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MOBL:  have smb. at one’s back — 1) «psATyBaTHCS BIA
MOTOHI/TIEpECITyBaHHI»; 2) «KOPUCTYBATUCS YHUEIOCH MIATPUMKOION; Y
nimerpkii: Blut (und Wasser) schwitzen — 1) «crikatu kpoB’10, c1a0iTH,
3HEeMaratuy; 2) «00sITUCS, BIJUyBaTH CMEPTEIbHUN CTPax»; B YKPATHCHKIM:
po3zzasiamu poma — 1) «TOBOpUTHY»; 2) «JIWBYBATHCS», B POCIMCBHKIM:
3a0amo yecy — 1) «BUCIKTH, TTIOKApATH» 2) IOCIIIITHO BTEKTH.

®pa3eoorIYHIMH OMOHIMAMHM HA3WBAIOTHCS OJWHUII, OJHAKOBI 3a
CTPYKTYpPOIO i JIEKCHYHUM CKJIaJIOM, MPOTE PI3HI 32 3HAUCHHSIM: AHTJL.:
make hay - «marpitu pyku, Haxutncs» Ta make hay (of smth) — «po3outu
moch B Myx 1 mpax»; Him.: eine auf der Pfanne haben — «0yrtu min
rpagycom» ta eine auf der Pfanne haben — «3amucnutu mock HemoOpey;
pocC. 3ejeHasn yauya — «BUJ TOKapaHHs JJIs COJAATIBY Ta 3eleHds Yauyd —
«uuIsIX 0€3 MEepemKo»; YKp.: NyCmumu niéHsi — «IIOCh MIANAJUTH» Ta
nycmumu nigHs — «31pBaTuCs Ha HOTI».

VY3aranpHIOOUYM 3rajlaHe BHWINE, CIIIJI 3a3HAYMTH, IO 3a 3HAYHOI
CXOXOCTI IXHIX OCHOBHMX (DYHKIIIOHAJIbBHUX, CEMAaHTUYHUX ¥ CTPYKTYpHO-
CUHTAaKCUYHUX XapaKTepUCTUK (HPa3eosoriyHl CHUCTEMH 31CTaBIFOBAHMX
MOB MalOTh SICKPAaBO BHUPaXKEHI pPHUCH ajmoMop(di3My, 3YMOBIICHI SK
BHYTPIIIHLOMOBHUMU dakTopamu, TaK 1 MIPUYNHAMHA
AKCTPATIHIBICTUYHOTO, B OCHOBHOMY JIIHTBOKYJITYPHOI'O XapakTepy.

Tunonocia mopgonoziunux cucmem.

Cnenudika OHTOJOTIT MOBU BUSBIISIEThCS, Hacammepen, B 1l
rpamMaTU4yHii OynoBi (TpaMaTUYHUX 3HAYEHHSAX Ta KaTeropisix), ska
B1JIOMBa€ BHYTPIIIHIO CYTHICTh M 3akoHM (YHKIIOHYBaHHS MOBH. B
obOnacti MOp@oJIorii BIAMIHHOCTI € HaWOUIbII 3HAYHUMU. Y I[HOMY
BIIHOIIIEHHI MOBHM HaraJyiThb BUIU TBAPUHHOTO Ta POCIMHHOTO CBITIB;
MOBHM € TMOJIOHMMH 3a CBOIMH (YHKIIISIMH Ta 3a MICIIEM, SIK€ BOHHU
3aiiMaloTh MIXK JIFOJIbMH, 110 HUMH KOPHUCTYIOTHCS, Ta CBITOM, MPO SIKUU
4yepe3 HUX MOBIIOMIISETHCS, OJHAK, 30BCIM HEOOOB’SI3KOBO, 1100 GopMu
pi3HUX MOB Oynu moAiOHMMH. 3icTaBiieHHS MOPQOJIOrii poCiiichkoi Ta
YKpaiHChKOT MOB, 3 OJJHOTO OOKy, Ta aHTJIUCHhKOT W HIMEIbKOI, 3 1HIIOTO,
BUSIBJISIE T€, 1110 aHAJIOT1YHI rpaMaTUYHI 3HAUYECHHS B CHUCTEMI BKa3aHUX MOB
3HaXOJSATh CBOE BUPAKEHHS B a0COIIOTHO pi3HUX (POpMaIbHUX MapKepax.
VY 3B'i3ky 3 num B.I. T'ak BigzHavae, mo “crocoOu TpaMaTHIHOTO
BUPAXEHHS € BAKIMBOIO THUIOJIOTTYHOI XapaKTEPUCTUKOI MOBH ... BCI
kiacudikailii MOB y CTPYKTYPHIM THIIONOTIi BIIOMBAIOTh Yy MEPIIY Yepry
el 01K MOBHU ™.

3 1MX TMO3UWIIK aHTIiichbka Mopdosoris, B SKi BUPKCHHS
rpaMaTUYHOIO0 3HAYCHHS 3JIMCHIOETHCS 30BHINIHIMH, CTOCOBHO JaHOTO
cioBa, 3acobamu, TOOTO ii rpamathyHa (opMa Mae pO3UICHOBAHUUN
XapakTep, BIAHOCUTHCS A0 4YHWCia aHamTU4HuUX (“‘aHam3”, MOpIBH. Tp.




analysis — posxnadanns, posunrenogysannsi). TN  yKpalHCBKOI Ta
pOCIMCbKOI MOBH, J€ 3MIHM TpaMaTHYHOIO 3HAYCHHS BiAOYyBalOThCA B
MeEXKaxX CaMOI'0 CJIOBAa, BU3HAYAETHCA K CUHTETHYHHHU, a00 (PIeKTUBHUI
“cuHTe3”, TOpiBH. Ip. Synthesis — 3'edmanms, cnonyuenns). Inakie
KaKyud, y QuekTuBHi Mop¢osorii pociiichkoi Ta YKpaiHChKOi MOB
nepeBaka€ CHHTETUYHUN Crocid CcIoBO3MIHU: adiKCH, BHYTPILIHA
¢iiexcis, 3MiHa HAaroJjocy B CJIOBI.

Himermpbka MoBa €  (QIeKTHBHOIW 13  NPUOIM3HO  pieHUM
CITIBBITHOIIICHHSIM_CHUHTETUYHOTO ¥ QHATITHYHOTO CIIOCOOIB BHPAKCHHS
rpaMaTUYHOIO 3HAYEHHS. Y IUIaH1 CIIBBIJHOIICHHS CHUHTE3y W aHali3y B
CTPYKTypl BOHa 3aiiMa€ TMPOMDKHE TMOJIOKEHHS MDK (DIEKTUBHO-
CUHTETHYHOIO POCIHCHKOI0O MOBOIO H (DIIEKTMBHO-aHAJITUYHOIO MOBOIO.
Kinbkicte ckmamuux GopM CHiB € 3HAaYHO OUIBIIOID, HIK Y
CXIJTHOCJIOB'THCBKMX MOBaxX, 1 II€¢ PIAHUTH il 3 MOBaMU AHATITUYHOI
OoynoBu. OnHak, xo4 (hJIEKCis MEHIII pO3BUHEHA B HIMEIbKIN MOBI, HIXK Yy
pPOCIMCBKIM, mUTOMA Bara i BcE€ K Taku 3HayHa. Himenpbka MoBa
BIJIPI3HSAETHCS BiJl MOB aHAJIITUYHOI OYyJOBU TaKOX THUM, IO CIOJYy4YCHHS
CIIB y pEYEHHI 3IMCHIOEThCS, TOJOBHUM YHHOM, 32 JIOINOMOTOIO
y3TOJDKCHHS i KEPYBaHHS, IK Y MOBaX CHHTETUYIHOI OyIOBH.

B niiicHOCT1 HE ICHY€ YMCTHX THUITIB MOB. B OJHINM Tii camMiil MOBI
JIMIIE TIePEeBaXKal0Th €JIEMEHTH MEBHOIO THUIMY, 1110 BU3HAYAKOTh ii OY0BY.
Tak, aHTMMCHKINA, SK MOBM aHaJITHYHIN, BJIACTHBI BHYTPIIIHI (DIJIEKCIi:
aHrJ. Swear-swore (ykp. eéezmu-6i3); sIBUIlIE CyIUJIETHUBI3MY: aHria. | am, |
was (poc. s ecmwb, 5 Obl1); arIIOTHHALIA: oxen’s, Snowdrop-snowdrops,
inkopnoparis: the still-waters-run-deep woman, sciences gnoseological
interaction is fruitful (BkarOYCHHS 10 TOJOBHOIO WICHY pEUYCHHS
interaction pi3HHX 3aJeKHUX BiJ HBOIO JPYTOPSAHMX dJcHIB). B
AQHTTINCHKINA TaKOX (DYHKIIOHYIOTH JesKl eJIeMEHTH (DJIICKTUBHOTO CIIOCO0Y
BUpaKEHHS TrpamMaTHyHuX 3HaueHb (Tuiry he tells, we tell); B pociiicbkiii Ta
YKpaiHChKIA MOBax HasiBHI aHAJITHYHI CIOCOOU — poc. H6ydem cuumamo,
yKp. 6vdews xooumu (popMa MalOyTHHOTO 4acCy); YKp. OLubul 8i0omull,
poc. bonee uzsecmuwiti (CTYNEHI MOPIBHSIHHS TPUKMETHHUKIB).

st pociiicbKkOi Ta YKpaiHChKOI MOB XapaKTepHUM € 3HauyHa
PEACTABJICHICT,  AHANTUYHUX  €JIEMEHTIB, TMpOTe, B  CYy4YaCHHUX
CX1JHOCJIOB'SHCHKUX MOBax (IEKTUBHUM TUI TpaMaTU4YHOI OyJOBH €
BU3HaYaIbHUM. CTPYKTypa HIMEIbKOT MOBU Ma€ TE€HJIECHIIIIO A0 3MIHU BOIK
aHaJITU3MY, TOOTO CIIOCTEPIraeTbCcsi BCE 3pOCTAIOUE BUKOPUCTAHHSA
aHaMTUYHUX (QopM Il BUPAKEHHS TPaMaTUYHOIO 3HAYCHHS, Harp.,
apTUKIb, CKJIaaHI TUMYacoBl ¢opMmu JiecioBa, (OpMH MacHUBY,
KOHJTUITIOHATICY 1 T.II.

HanexHicTh BCIX YOTHPHOX TMOPIBHIOBAHUX MOB [0 OJIHIE]
1HJTOEBPOIIEUCHKOT CIM'T 3yMOBIJIIOE 1X 3arajbHl O3HAKH. 30KpeMa, OCHOBHI




JIEKCUKO-TPaMaTU4H1 KJIACH CIIIB — YaCMUHU MOBU BITTHOCATHCS O TTIOBHUX
TUTOJIOTIYHUX YHIBEpCaliid, M0 BUPAXKAETbCS B iXHBOMY aHAJIOTTUHOMY
JIHTBICTUYHOMY CTaTyCl, a TaKOX Yy (QYHKIISX, [0 HUMH BUKOHYIOTHCS.
YacTHHU MOBM MOXXHA BU3HAYUTH SIK MOETHAHI CEMAaHTUYHO KIACU Cli8,
Kl XapaKTePU3YIOThCS aAOCTPAKTHHUM, 3arajlbHAM 3HAYEHHSAM, IO
BUPAXKAETHCA HU3KOK TpaMaTHUYHUX O3HAK IUX CJiB. YacTMHH MOBH
BIJIPI3HSIOTHCS, TAaKUM YHHOM, SK 3a KUIBKICTIO, TaK 1 3a XapaKTepoM
BJIACTUBHUX IM O3HAK.

Posrnsin 3HadeHHsS cioBa B KOHTEKCTI 3a3HAYEHUX JICKCHUKO-
rpaMaTUYHUX PO3PSAIB CJIB 3YMOBJICHO BiAMIHHOCTSIMU JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb CTOCOBHO PEAJIbHOCTI, CBIJIOMOCTI Ta MHUCJICHHS, PO3MAITICTIO
CUCTEMHHX 3B'A3KIB Ta (DYHKIIIH CIIB y CKJIaJl BUCIOBJICHb. SIK CTBEpIKYE
O.C. Ky0OpsikoBa, €1UHOIO CYTHICTIO, III0 CTOITh 3a BCiMa KapAuHAJILHUMU
YyacTUHAMH MOBH, € IXHS OHOMACIONO2IYHA  0coOau8icms, TOOTO
MOXJIMBICTh BHCTYIATH B POJI HOMIHAaTHUBHUX 3HAaKIB. Takl JEKCHKO-
rpamMaTU4HI KJIacH CJIB, SIK IMEHHUK, IPUKMETHHK, JT1€CIOBO, NIPUCIIIBHUK,
YUCJTIBHUK, 3aiMEHHUK, CIIOTYYHUK, MPUAMEHHHUK, YacTKa Ta MOJaJibHE
CJIOBO CTAHOBJIAITH OCHOBY MOP(OJIOT1YHOT OY/I0BH KOKHOT MOBH.

[IpoTte, 10 CHOTOAHINIHBOrO JHS JO KIHISL HEBUPIIICHUMHU
3QJIMIIAIOTHCSl MUTAHHS MPO YITKY KUIbKICHY PENPE3CHTAIllI0 YaCTUH MOBHU
B KOXHIM 3 MOB Ta IPO CHHTaKCHUYHHUI (akTtop y MopdosoriaHomy
BUpaKEeHHI Qopmu. [lpuumHa KpoiThCA Y BUIIJICHHI JIHTBICTAMHU 30BCIM
PI3HUX KPUTEPIiB BIJHECEHHs CJIOBa JO MEBHOI'O JICKCHUKO-TPAMaTHYHOTO
KJacy. Y 3B'I3KY 13 UM KPUTHIl HiIAAETHCS caM TPAJAUIIHHUN TEepMIiH
“yacmunu moeu”. TIOSCHIOETBCS 11€ BUHUKAIOUYUM NpOTUpIUYsIM. Bimomo,
o MopdoJioriyHui piBeHh MOBU BIJOMBA€ HWOro mapajaurMaTHKy, TOOTO
IPEICTABIISIE MOBY B CTaTHIIl, Y TOM 4Yac sIK MOBJICHHS MPEJICTABIISIE MOBHY
IUHAMIKy B cuHTarMatuml. OjHoOYacHO, YAacTMHUM MOBH  3J1aTHI
BUOY/ZIOBYBAaTH Ty X cCaMy MapagurMaTH4Hy CITKYy, II0 MOXe OyTu
BUTSTHYTA 13 CHHTarMaTUYHUX (MOBHUX) CTPYKTYP.

B anrmilicekiii MOB1 CHOCTEpITalOThCsl BUNAIKUA (YHKIIIOHYBAHHS
OJIUHMIIb, SIKI 0€3 3MiHM CBOTO 30BHIIIHBOTO ((hOpMaNbHOTO) BUTJISILY
MOXYTb BHUCTyNaTh B pOJi 1MEHHUKA, [€CJIOBa, MPUKMETHHUKA,
npuciiBHuka: He has no equal (imennuk), on equal terms (mpuKMeTHHK),
to equal the rights (miecmoBo), dress them equal (nmpucniBauk). [Hakire
KOKy4H, caMe 3aiiMaHa CJIOBOM IIO3MIISl B PEUYCHHI JO3BOJISIE PO3KPUTU
BITHECEHICTh OJMHMIN IO TI€I YU I1HIIOI YACTUHU MOBH, IO BJACHE 1 €
(GyHKIII€IO CJIOBa BiJI MOr0 CHUHTAKCHYHOTO BKMBaHHA. [lopiBHSHO 13
CHHTAaKCUYHOIO TIO3MIII€I0, BOHA BHCTYINA€ SIBUIIEM BTOpMHHMM. llpu
TaKOMy PO3yMiHHI TEpPMIH ‘HaCTUHU MOBH’’, PO3KpHUBAIOYM TJIHOOKI
3aKOHOMIPHOCTI B3a€EMHH MK MOP(OJIOTIEI0 Ta CUHTAKCHCOM, 3HAXOJIUTh
CBOE MPABO Ha ICHYBaHHS.



3HAauUCHHSI npeomemHOoCmi, O3HAKU, Oii BUCTYNAIOTh JIOMIHYIOYOIO
O3HAKOIO0 3arajbHOr0 JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS OKPEMOro Kjacy CiiB, HIO
HaJeXaTh JI0 TIEBHOI YaCTUHU MOBH. Take 3HAYCHHS € TpaMaTHIHUM, TOMY
110, 3 OJHOT0 OOKY, MOro MOsBa 3yMOBIIIOETHCSI CHHTAKCUYHOIO MO3UIIIEI0,
3 1HIIIOTO 00Ky — HOro (hYHKIIIOHYBAaHHS IMOB'SI3aHE 3 pealizamielo HUM Ti€i
CUCTEMH CIIOBOPOpPM, Yy MekaxX SKOI MOXJIMBE 1ICHYBaHHS TaKOi MO3MIIIi.
AOGCTpaKTHICTh MO3MIIIT K SBUIA CHHTarMaTHIHOTO TIOPSJIKY BHSBJISETHCS
B KOHKpETH1! Mop(oIoriuHii 0hoOpMIIEHOCTI PIBHSA MapaAurMaTHKH.

TakuMm 9UHOM, PO3XOHKEHHS YaCTHH MOBH, SIK 1 BCl SIBUIA MOBH,
BU3HAYAIOTHCS peajbHOI0 MiHCHICTIO. B OCHOBI BHaUICHHS Oyab-sSKOi
JaCTUHU MOBH JICKUTH TO3HAYCHHS MEBHUX pPeabHUX MPEAMETIB Ta SBHII
caMoi JIMCHOCTI. AHAJIOTIYHO TpaMaTU4Hl PO3XOIKEHHS YaCTUH MOBHU
CKJIQZAIOThCs Ha 0a31 O00'€KTUBHO ICHYIOUMX Y TPHUPOJl peaTbHUX
PO3XOKEHb.

[Ilo crocyeThest icTopii kiaacudikallii ciaiB 3a YaCTUHAMH MOBH, TO
mie B Jlasuiit [aaii, JlaBuiit ['pemii Ta Pumi rpamaTuctu BUILISIN IM'SL Ta
niecioBo. JlaBHBOTpEIbKUN BYECHUN ApHCTOTENb J0JaB J0 IMX YaCTHUH
MOBH 11i¢ ¥ crnodydyHuk. [IpeacraBuuku OJekcaHIpiichKoi (PinogoriaHol
mkonu ([uomniciid, Apicrapx Camodpaxiiicbkuid, Epatocden, Bapon ta
1H.) pO3pI3HSUIM BIiCIM YaCTUH MOBHU: IM'Sl, JI1€CJIOBO, JIENPUKMETHHUK,
OPUCIIBHUK, AapTUKJb, 3alMEHHUK, TMPUUMEHHUK Ta CHOJYYHHK.
Binznauumo, 110 cydacHa JIIHTBICTUYHA HayKa 0araTo B UYOMY CIUPAETHCS
Ha aHTUYHY TPAIMILIO; B PI3HUX €BPOINECUCHKUX MOBAX BHAUISIIOTHCS T1 K
caMi JIIECJIOBa Ta MPUCTIBHUKH, IMCHHUKH Ta TPUKMETHUKH.

HaykoBa knacudikailis 4aCTUH MOBU BUPOOJIIETHCS 3a CYKYITHICTIO
TPHOX O3HAK — MOHATTEBOI, CHHTAKCUYHOI Ta MOP(OJIOTIUHOI, aje 3aJIeHKHO
B1JI TOTO, SIKa 3 HUX BU3HAETHCS BUXIIHONO, KiIacH(IKallisl OJACPKYE T€ YU
iHIIe ‘3abapBiieHHs’”. Tak, y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI Mo3uiliio @.I.
BbycnaeBa, sikuil BUAUISAB CaMOCTIMHI ¥ CTy>KO0OBI YaCTUHU MOBH, PO3/IIJISB
0.0. TloteOHs, gKkuiM, OJHAK, PO3IVISIAB MPHUCIIBHUK SK CAMOCTIMHY
YaCTUHY MOBH, a JIOMOMIXHI1 JII€CIIOBA — K CIIY>)KOOBY "acTuHy. B mparrsx
0.0. Ilore6ni, I.I. MemaninoBa Ta 1HIIMX MOBO3HABIIIB PO3pOOJIsIIACS
CHUHTaKCHU4Ha KOHIEMNIis. B OCHOB1 pO3MOJILTY CJIOBHUKOBOI'O CKJIaly MOBU
Ha JIeKCUKO-rpamaTuyHi pospsiau y .0, dopryHaroBa Ta MOro y4HiB
JICKUTH TepeBaXHO Kputepiid Mopdosnoriuauii. O.0. [1laxmMaToB BBaXas,
0 HAWBOXJIUBIIIMMHU KpUTEpisIMU B Kiacu@ikaili 4YacTUH MOBU €
ysIBJICHHS (TTOHSATTS) PO CyOCTaHIIli, SKOCTI, Jii (CTaHU Ta BITHOCUHHM).

I'. Cyir, pyHmaTop kj1acMuHO1 HAyKOBOI TPaMaTUKH, 3a 3HAYYIIICTIO
BUJILJIIB Taki KpUTEpli PO3MEXKYBaHHS CIIIB B aCMEKTI YaCTUH MOBH:
dbyskiii, GopmanbHI O3HaKM W JIEKCUYHI 3HAY€HHS. Tpu O3HAKH, Ha
migcraBl  skux [.Cyir mnpomoHye BUAUIATA YacTUHU MOBH, €
3araIbHONPUIHATAMU B KJIACHYHIM TpamMaruill. BimmoBimgHa TeopeTwuHa



OCHOBa ISl BUJAUICHHS YacCTHMH MOBHM HE BTpaTW/Ia CBOEi aKTyaJIbHOCTI
J0Terep.

[HmMiT TpeacTaBHUK KJIAaCMYHOI HaykKoBoi Tpamatukd OTTO
€crepceH TakoX MPOMOHYE MiJ Yac BUAUICHHS ¥ Kiacudikaimii 4yacTUH
MOBHU BpaxoByBaTu (opmy, cuHTakcuuHy OGyHKIIIO ¥ 3HaueHHS. Came
¢GyHKIi, a TaKoX XapakTepHl MOAM(PIKATOPU CIIB € OCHOBHUMHU
KpUTEPISIMU MOJAIOHOTO POy B CYy4aCHOIO0 aMEpPUKAaHCHKOro JHTBIcTa P.
Jlonra. Buenwnii BuiIsi€ B CydacHIi aHTIIACHKIN MOBI TUTBKH IT'SITh YaCTUH
MOBH: JIIECTIOBA, IMEHHUKH, MPUKMETHUKH, 3aHMEHHUKHN Ta BUTYKH.

CTpyKTypasTiCTH ~ IECKPUNTHBHOTO HANpsIMKy y MOBO3HABCTBI
BUCTYIIMJIM TPOTH BpPaxyBaHHsS POJl 3HAYEHHS MiJ 4Yac JIHIBICTUYHOIO
aHaji3y Ta 3aMpONOHYBAIM HACTYITHMA KPHUTEPIA IJIs1 BHIUICHHS YaCTHUH
MOBH: KJacu@ikallis MOBUHHA OYTH 3aCHOBaHA TiJIbKHM Ha O3HAIll ITO3WIIii B
peuenni. Tak, Y. ®pu3 BBaxkae, 10 HaBITh y M030aBICHOMY 3MICTI
pEUYCHHS MOJKHA JIETKO BCTAaHOBUTH HAJIGKHICTh CJIOBAa JO TIEBHUX
IrpaMaTUYHUX PO3PSJIIB, TOMY IO B CTPYKTYPHHUX MOJIEISAX aHTMCHKOI
MOBH BC1 BOHM MarOTh OJHE (PYHKIIOHAJIbHE 3HAUYCHHS.

BiTum3HsHe MOBO3HABCTBO XapaKTEPH3YEThCS BHUIIJICHHSIM B
POCIICBKIIT MOBI TPhOX OCHOBHUX O3HAK: CMHUCJIOBOI (3HAQYEHHS CJIOBA),
Mopdosoriuaoi (dbopmMu cioBa) Ta CHUHTAKCH4YHOI ((PyHKII cJIoBa B
peuenni) (JI.B.Illep6a). Came na konuenuii JI.B.IllepOu O6a3yrorbcs
CydacH1 TeOpil YaCTMH MOBH, Ta, BIAMOBIJIHO, MPAKTHUKA BITHECEHHS CJIIiB
1o neBHoi yactuHu MoBHU. Kpim toro, JI.B.Illep6a npornonye BUIIIUTH B
CX1JTHOCJIOB'THCBKMX MOBax OCOOJIMBY YacTHHY MOBH — “‘KaTeropiro
CTaHy’’, HaIlp., 8ecelo, X0J0OHO Ta 02UOHO, HYOHO, NOpd.

Akanemik B.B. BunorpanoB mpae BiacHe YSABJICHHS IPO MOXJIMBI
O3HAaKW YacTUH MOBHU: 1) cuHTakCcM4HI (QyHKIND cloiB; 2) iXHSA
Mopdosoriuna OynoBa Ta (opmu, 3) JeKCHYHI 3HadeHHs, 4) crocid
BIIOUTTS AIMCHOCTI, 5) HAsABHICTh TPAaMaTUYHUX KaTEropid, MOB'SI3aHUX 3
MIEBHOIO YaCTUHOIO MOBH. Ha marepiaii pociiicbkoi MOBH JITHTBICT BUALISE,
KpIM TIOBHO3HAYHUX CEMH YacTMH MOBHU (IMEHHHKA, MPUKMETHHKA,
Ji€ciioBa, 3aliMEHHUKA, YHCIIBHUKA, IPUCITIBHUKIB, KaTeropli CTaHy),
YaCTKM MOBU (BJIaCHE YaCTKU, 3B'SI3KH, MNPUUMEHHUKH, CIIOTYYHUKH),
MOJAJIbHI CJIOBA T4 BUTYKHU.

Cyuacui murBictu  A.A. VYdimuea, O.C. KyOpsikoBa, 3.A.
XapuTOHYMK BiJ3HAYAIOTh, 10 IMEHHHUK, MPUKMETHHUK, J1€CIOBO,
IMPUCITIBHUK € 0a30BUMH, TOMY III0 CBOEI0 CEMAHTHKOIO OXOILUTIOIOTH JBI
HaMOIIBII PO3YMOBI KaTeropii — cybcmanyito Ta 03HAKY, BIIOUBAIOYU
OCHOBHI c(epu MarepialbHOi, COIIlaJTbHOI Ta IICHMXIYHOI MJISJIBHOCTI
monuad. J{OCTIAHUKYA CTBEP/KYIOTh, 110 HAJIEKHICTH CJIOBA JI0 OJHOTO 3
JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX  PO3PSAIB  BU3HAYAETHCS  (DYHKI[IOHATIBHUMHU




XapaKTEPUCTUKAMH IHOTO CJIOBA Ta THUIIOM CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH, IO
CTOITh 33 HUM.

Cknag YacTHH MOBH B TIOPIBHIOBAHUX MOBaX B OCHOBHOMY
30iraerbesi. Y pOCIHCHKIM, YKpaiHChKil, HIMEIBKIM Ta aHTJINACHKIN MOBax
BUIUTSIIOTHCS BIIITOBIAHI YACTUHU MOBU:

e Camocriiini cjoBa: 1) iMEHHUK, 2) TPUKMETHHK, 3)
niecioBo, 4) YHCITIBHUK, 5) 3aliMEHHUK, 6) TIPUCITIBHUK; 7)
Kareropis ctany (KpiM HIMEIBKOI).

e Cuayx0oBi cioBa: 1) npuiiMeHHHUK, 2) CHOJYYHHK, 3)
4yacTka; 4) apTUKIb (KPiM CX1AHOCIOB'THCHKUX MOB).

e MogaaJbHi cj10Ba.

e Burykm.

TUOBOIO PUCOIO AHTJIINCHKOI Ta HIMEUBKOI TpaMaTUYHOI CUCTEMH €
HasIBHICTD KJIaCy apTHKJIIB, 10 IPEICTaBISIOTh KATETOP1t0 BU3HAYEHOCTI /
HEBU3HAYEHOCT1 IMEHHHMKA. J[JI1 pO3rISHYTUX CX1AHOCIOB'THCHKUX MOB
peamzaiisi 1€l TpaMaTU4YHOI KaTeropii 31ACHIOETHCS 3a JIOMOMOIOIO
3MIHA TOPSJKY CJIIB Y PEYEHHI, a TaKOX IUISIXOM BXXUBAaHHS JESKUX
3aliMEHHUKIB. Y HIMEIBKIA Ta aHIJIHACHKIM MOBaxX apmukib MOXHA
pO3rJIsiiaTi sIK MOP(OJIOTTYHO CIY>KOO0BE CJIOBO, MOPS 3 JOMOMIXHUMHU
niecimoBamMu. He3Bakaroun Ha 3HAYHUUN 301T y CKJIajJl YaCTUH MOBHU, BOHU
1CTOTHO BIJIPI3HSIOTHCS B MOPIBHIOBAHWX MOBAX 3a CKJIaJOM IpaMaTUYHHUX
KaTeropii, 3aco0iB iXHbOI'O BHUPAKECHHS, BUKOHYBAHUM CUHTAKCUYHUM
byHKITSAM.

B anrmificpkiii MOB1 CHHTaKCH4YHI O3HaKM ((YHKIIT CJiB Yy pEUCHHI,
iXHSI CIIOJTy4yBaHICTh) BIAIrPatOTh OCOOJMBO BaXXJIMBY poib. B pociiichkiit
Ta YKpaiHCHKIM, IEBHOIO MIPOIO 1 HIMEIIbKIM, MOBaX CUHTAaKCHYHI O3HAKU
JOTIOBHIOIOTHCSL  psoM  MopdoJoriuyHuX KpuTepiiB. Ha BiaMiHy Bifg
aHTJIMChbKOI, HIMeIlbka MoBa (Tak camMO sSK 1  TOpIBHIOBaHI
CX1JHOCJIOB'SHChKI MOBH) JOCUTD YITKO PO3MEKOBYE YACTUHU MOBH. JlesiKi
3 YaCTUH MOBHU MaioTh (hOopMasbHI KJacu, HaMpUKIad, AIECIOBO — KJIacH
CUJIBHUX Ta CJIA0KUX Ai€CiB. AHAMTHYHI (OPMU HIMELBKOI MOBH 4acTo
MaroTh ()JICKTUBHUI XapakTep.

AHaMITUYHUN XapakTep AaHIIMChKOI, a TaKOX JESKOI MIPOKO 1
HIMEIIbKOT MOBH, TPHUITYCKAE OCOOJIMBY BaXJIMBICTh CIIYKOOBUX CIIB B
MOBJICHH1, BU3Ha4a€ OCOOJMBOCTI iIXHHOTO BKMBAaHHSI B aKTl KOMYHIKAIII].
Hanpukman, aprtukii, choy>kO0BI  JII€CIIOBA,  CIOBa-3aMIHHUKH €
VHIKQJIbHOI, CHEIU(PIYHOI O3HAKOI JIGKCMYHUX CHUCTEM  TIJIbKH
BHUILIEBKA3aHUX MOB. Y TOHM K€ Yac, SKIIO JOIOMDKHI Jl€ciioBa 31
3HaUEHHsAM  “Oytn”, “maTu’”  (QYHKIIOHYIOTb y BCIX YOTHPbHOX
MOPIBHIOBAHUX MOBaX, TO B 3aX1JHOTEPMAHCHKHMX MOBaxX iXHE CIy:KOOBe
B)KMBAHHS € OUTBII PI3HOMAHITHUM.



3HAYUMICTh JICKCUKO-TPAMaTUYHUX KJACIB CIIB y MOPQOJIOTTUYHUX
CHCTEMax MOB TaKOX JaJeKO HE OJHAKOBa, HANPHUKIAJ, BXXUBAaHHS
0cobucToi (GopMHU Ji€CIIOBA B aHIIIMCHKINA Ta HIMEIBbKIN MOBax 3yMOBJIIO€
OOJIITaTOPHICTh MiJMETa, a, 3HAaYUTh, aHTJINCHKE Ta HIMEIbKE BXKUBAHHS
0COOMCTHX 3ailMEHHUKIB PI3KO BIAPIHIETHCS Bi YKpaiHCHKOI Ta
pociiicekoi: mop. anri. Have you seen anybody there? / mim. Hast du
jemanden dort gesehen?, ane: poc. Buder mam xoeo-nubyon? / ykp. bauus
mam koeoce?; auri. No, | haven’t / nim. Nein, Ich habe nicht, ane: poc.
Hem, ne suoen / ykp. Hi, ne bauus.

Ile x came CTOCYeTbCA W MNPUCBIMHUX 3aMEHHUKIB, Hamp., YKp.
Tuwy opamosi — | am writing a letter to my friend; Heo3HaueHux
3aiiMCHHHKIB THITy aHIJI. SOMe, any, Hem. etwa, jemand, 3BOpOTHHX THUITY
auri1. myself, ourselves, mim. sich Ta ix.

Ha BiamiHy BiJ pOCIMCBKOI Ta YKpaiHCbKOI, B aHIUIIMCBHKIA Ta
HIMEIIbKIA MOBaX, 4Yepe3 NPaKkTUYHO TMOBHY BIACYTHICTh BIJMIHKIB
IMCHHUKA, BIJIHOCHHH, SKI BHPaXalOThCAd BIIMIHKOBUMHU (popMaMu
IMEHHHKIB, PEaNi3yloThCsl 32 JOMOMOIOI0 MPUMMEHHUKOBHUX CIIOTYYEHb:
poc. B amom pa3z s nanucan emy nucbmo Kaparnoawiom — auria. This time |
wrote my letter to him with a pencil.

VY minomy, ciaykO0Bi1 CJIOBa B MOBJICHHI HOCIIB aHTJIIMCBKOI Ta
HIMEI[bKOI MOB BXKMBAIOThCSI Ha0araTo 4acTille, MOPIBHSIHO 3 POCIHCHKOIO
a00 YKpaiHCBKOIO, IO CBIJTYUTH PO AaHAJITUYHHUM THUII, Hacamrmepen,
AHTJIIACBKOT MOBHU, 1 TIPO OCOOJMBOCTI IILOTO THUIY, IO MPOSIBISIOTHCS B
CTPYKTYpP1 HIMEI[LKOI MOBH.

TakyM 4MHOM, Ha MPUKJIAl YACTUH MOBH, CTa€ 3pO3yMIIUM TE, 1110
CHUIBHICTh CEMAaHTUYHOI'O KOMIIOHEHTa PI3HUX OJUHMIL CBIAYUTH IIPO
iXHIO HAJIKHICTH JI0 MEBHOI MOHATIHHOI chepu ado kamezopii. Kpim Toro,
CEMaHTUYHA XapaKTepUCTHUKa SK O3HaKa OYyJb-IKOTO MOBHOI'O 3HAaKy
MOBMHHA PO3TJIAJATUCS, SIK CIpaBenauBo cTBepmkye A.E.JleBuiibkuid,
TUIBKK pa3oM 3 Horo (HopMalbHO-CTPYKTYPHUMH W TparMaTUYHUMHU
XapaKTEpUCTUKAMH, TOMY III0 CaM€ B3a€MO/IISI IMX TPHOX KOMIIOHEHTIB 1
CTBOPIOE (PYHKITIOHATLHUM IMOTEHITIa] MOBHOI OJTMHMIII.

Y pakypci posrisgy (GopMaabHOI CTPYKTYpPH CIIB 3  METOHO
BUSIBJICHHSI aJioMOppHUX a00 130MOpPHUX O3HAK TOPIBHIOBAHMX MOB
HEOOX1AHO 3aIATH MOHSATTS epamamuyne 3Ha4eHHs CIoBa U epamamuina
Kamezopis.

I'pamaTtuyHi 3Ha4YeHHs1 € pe3yrbmam abcmpazy8anHs — Bl
KOHKPETHMX JIEKCMYHMX 3HaueHb (iXHS CHUMBOJI3allisl), BiAOUTTA
OPUHIUIIIB W 3aKOHOMIPHOCTEW BHYTPINIHBOI OymoBu MoBH. BoHO
oesnocepeHbO0 (OPMYETHCS Ha OCHOBI napaduemMamuyHux BITHOCHH, SIKi
MOENHYIOTh (DOPMH CJIOBA, 1 CUHMAMAMUYHUX BITHOCHH, 1110 TOB'A3yIOTh
cloBa B peyeHHi. [Hakie Kaxyuu, 1€ y3acalbHeHe MOGHEe 3HAUEHHs, sKe



gracmuse psaoam Clig, Cl080GQ)OpM, CUHMAKCUYHUM KOHCHMPYKYIAM.
[ToHATTS, 110 3HAXOAATHCS B OCHOBI IIHOTO THITY 3HAYEHHS, HE 000B'I3KOBO
CHIBBIJIHOCATBCSA 3 pedepeHTOM IHCHOCTI, BOHU MOXYTh MaTH 1
BHYTpilmHIO Tpupoay. Kpim Bucokoro crymeHst abcrpaxiii, el Tumn
3HAUEHHS CJIOBA, IKUM MEHII MiIA€ThCs BIUIMBY TUX UM HIIUX (PAKTOPIB,
XapaKTepU3YEThCS, 10 TOTO XK, pe2yiapHicmio Ui 0008's13Kk08icmio CBOTO
8UpAdCceHHs PI3HUMHU MOBHUMH (hOpMaMHU.

MoBu BiApPI3HAIOTHCSA OFHA BiJ 1HINOI HE TUIBKW THM, SIKI 3HAYCHHS
BOHU OOWpPAIOTh B SKOCTI TPaMAaTWYHUX, aJle ¥ TUM, SIK BOHU BOJIIOTH iX
Bupaxkatu. [Ipu Bciif po3MaiToCTi rpaMaTUYHUX CIOCO0IB, XapaKTEPHOMY
JUISI MOB PI3HHUX THIIIB, B HHUX BHSBISETHCS TNPUHIMIIOBA MOMIOHICTD,
MOB'I3aHa 13 CaMOI0 MPUPOAOI0 TPaMAaTHYHUX 3HA4YCeHb. L[ momaiOHICTH
CKJIQJIA€EThCS B HASIBHOCTI 3arajbHOi TEHACHII J0 30Iry OKpeMOoro
IrpaMaTUYHOTO 3HAYCHHS 3 O3HAYYBAHUM MOP(HEMH.

Po3rnsim  ciaoBa  SIK  OCHOBHOiI  OJMHHUILI ~ MOBH, YTBOPEHOI
(hOHETHIHUMH, JICKCUKO-CEMAaHTUYHUMH, TPAaMAaTHYHUMH  O3HAKaMH,
J03BOJISIE BUAUIATH PSAI BIACTUBUX HoMy crosogopm (tepmin Ol
CMUPHULIBKOT0), YTBOPEHUX CIIOJYYEHHSM KOPEHEBUX 1 CIIOBO3MIHHMX
MopdeM cioBa. Taka CyKymHICTH CIOBOQOpPM, sKa BIJIOMBAE CHUCTEMY
dbopM CIIOBO3MIHHM, YTBOPIOE MMApaJUTMy CJIOBA, IO CIYXKHUTh 3pPa3KoM
CHUCTEMHU CJIOBO3MIHH II1JIOT TPYIIH CJIIB OJTHOTO PiBHS.

VY cBOWO uepry, CyKyIHICTh MapajgurM, 0 MapKyrOTb NEBHUM KJiac
ciiB a00 YaCTUHY MOBHU PO3IJISAAETHCS K IpaMaTUYHE BUPAKEHHS THX
3arajibHUX PHUC, SKUMHU XapakTEepPU3YEThCs 11 yacTMHa MOBHU. Lli o3Haku
BU3HAYAIOTh BJIACTUBOCTI CTPYKTYPU MOBH 1 YTBOPIOIOTH 2paAMAMUYH)
kamezopito  (I'K). Imakmie  kaxydw, cucmema  OJHOPIAHUX 1
NPOTUIIOCTABIICHUX OJIMH OJHOMY 2PAMAMUYHUX 3HAYEeHb Pa30oM 13
CHUCTEMOIO IXHIX 3ac00i8 6upadicents HA3UBAETHCA TI'PAMATHYHOIO
KaTeropiero.

I'K BijOuBaIOTh OHTOJIOTIFO MOBM 1 € JIsI Hel IPUPOJIHUMHU
KaTeropisiMu, TOOTO KaTeropisiMu MNpUPOJHUX 00'ekTiB. BOHM MaroTh
BJIACHE MaTepiajbHO-3BYKOBE BUPAKEHHSI: KaTEropisi MOXE peali3yBaTUCs
B OJMHMYHMX (OopMax CJIOBO3MIHM, SKUMHU € OKpEMI KJIaCH CIiB, IO
BOJIOJIIFOTH JTAaHMMH IPaMaTUYHMMHM O3HaKamu, Harp., aHri. head — heads
(MHOX.), poc. pyka (ogH., k. pin) — pyku (MHOXK.). OTxe, 'K MoxxHa
BU3HAYMUTH 5K 1) Kareropii, o BIIOMBaIOTh HAOUIBII y3arajabHEHI O3HAKU
JTaHOT MOBH SIK OCOOJIMBOI CUCTEMU; 2) sIK OKpEMHi KJiac ciiiB (200 okpeme
CJIOBO), 1110 XapaKTEePU3YETHCA JAHUMU IPaMaTUYHUMHU O3HAKAMHU.

3BepTaHHsl A0 TOHATTA ‘‘TpamMaTH4HA KaTeropis” MpH 31CTaBICHHI
MOB 3yYMOBJIOETHCA CHEIU(DIKOI0 3B'SI3KIB KaTeropiajbHux (opMm 13
EKCTPAIIHIBAJILHOIO JIIHCHICTIO, 110 BUSBISETHCS Y BHCOKOMY CTYIEHI
y3arajbHEHHSI TPU IXHHOMY CHIBBIAHECEHH1 3 pedepeHTaMu Ta iXHIMH




KOHIIENITYaTbHUMH KopemsiTamu. [Ipu 1mpoMy B OJHHX MOBaxX MOXKE
croctepiratucs HasBHICTh ['K, mo MawTh 00'ekTuBHUM pedepeHt
(mampukiaa, dac) Ta BiacyTHicTe ['K, mo wMaioTh KOHIENTyadbHUN
KOpessT (Hampukiaz, pia), B iHmuxX MoBax. Kpim toro, ta cama I'K moxe
mo-pizHoMy cnoiydatucs 3 iHmuMH [K y pi3HOCHCTEMHHX MOBax
(Hampukiajg, KaTreropiss 4yacy B AaHIJIMCBKIA Ta pPOCIHCHKIM MOBI),
BUSBIIAIIOUM  PI3HI ~ CEMaHTW4HI, CTPYKTypHI Ta  MparMaTuyHi
XapaKTEPUCTHUKH.

3icTaBiIeHHS MOB, 3 METOIO BUSBIICHHS THUITOJIOTIYHUX OCOOJIHUBOCTEN
OJIHIEl MOBHM CTOCOBHO 1HIIOI, HPUIYCKAa€ MOPIBHSIHHSA OJHOPIAHHUX
BeTMYMH. Y 3B'I3Ky 3 IIMM BHUHUKAE mpoOjemMa 3HAXOKCHHS U
OOTpyHTYBaHHSI BIANOBIAHMX KpuTepliB. B.Jl. ApakuH mnpomnoHye Tpu
Takux kpurepli: 1) dyHKIIOHANbHA TOTOXHICTH _ MoOpdem, 1o
31CTaBJIAIOTHCS (aHTII. Mopdema MHOXK. -(€)S 3 TaTapChbKuM -tap [ -13p, -Hap
| nop, Oamxk. -n1ap | -1op, -oapynox | -09p); 2) KpuTepid BiAMOBIIHOCTI
3araJlbHOTO YacTKOBOMY (aHTri. -(B)S i HiM. -€ (Ta aoMopdn)); 3) KpuTepii
IIUPOKOT0 ““‘MacoBOr0” OXOIUICHHSI JIGKCUYHUX OJIMHUIL (HAMPUKIIA],
aHri. -(€)s 1 HiM. -e (Ta anomopdu)), 110 3a0e3neuye 3arajibHi BJACTHBOCTI
OJIMHUII TUIIOJIOTTYHOI'O 31CTaBJICHHS.

B Toli k€ 4ac, BOHM JO3BOJISIIOTH BBAXKaTH, 110 TAKOK OJWHMIICIO
Moxxe cayryBaTu came 'K, 110, BTUIIOIOUHCH y TIEBHOMY psijil TApagurM,
J03BOJISIE BCTAHOBUTH THUIIOJIOTTYHI OCOOJIMBOCTI OJIHIEL MOBHU CTOCOBHO
iHmoi. I'K rojmoBHOro ciioBa Mae 34aTHICTh YIOAIOHIOBATH COO1 3aJie’KHi
cloBa (SIBUIE Y3rOJDKEHHS). 3aJeXHO BIJI 3AaTHOCTI Y3rOJKyBaTHCS
YTBOPIOKOTHCSI HACTYITHI THUIIOJOTIYHI TPYIM: a) MOBH 3 YIOJIIOHECHHSM
3QJIEKHUX CIIIB 32 BCiMa KaTeropisiMd TOJIOBHOIO CJIOBA — HIMEIbKa,
dpaHiy3pka, 0) MOBH, KM HE 3HAIOTh YIIOAIOHEHHS 3aJICKHUX CJIB —
aHIIChKa, OAIIKUPChKa, TaTapChKa.

Imennucx.

Ivennux y MOPIBHIOBAHUX 3aX1THOT€PMaHChKHUX Ta
CX1HOCJIOB'SHCHKUX MOBAX XapaKTepU3YETHCS JIEKCUKO-TPAMaTHYHOIO
Kamezopie cyocmanmusrHocmi. BoHa peani3yeTbcsi B IMEHHHUKaxX 13
KOHKPETHUM 3HAau€HHSM (HAa3BU >KMBUX W HEXKUBHUX IMPEIMETIB) Ta
IMEHHHMKaX 31 3HAa4YeHHSM aOCTpakTHOi mpupoau. B 3B'i3Ky 3 1uMm
BUJIIJISIFOTHCS HACTYIHI THUMOJIOTTYHO 130MOp(HI MapagurMaTU4Hl KJacH
IMEGHHUKIB: 3aeanbHi W 6nacHui 1MEHA, KOKHHH 3 SKHUX JUIATBCS Ha

HiArPYIIH.
3arajbHi IMEHA MOMUISIOTHCS Ha:




®iIMEHHUKH, III0 BUPAKAIOTH KOHKPeMHI TIOHATTS: YKp. niy,
03epo, poc. KHuea, Hodc, aHTI. a van, a chicken, mem. der Berg, das
Haus;

®iIMEHHUKH, II[0 BUPAXKAIOTh aOCMpaKmHi TIOHATTS: VKP.
opyorcoba, Koxamus, poc. mewmanumem, 3nanue, aHri. independence,
frailty, mem. das Sein, der Verlauf;

®30ipHi IMCHHUKH: YKp. eKinajc, opamcmeo, pOC. NepCcoHdl,
ayoumopus, aHri. a team, an audience, mem. das Vieh, die
Geschwister;

SHA36U PEYOBUH: YKP. YYKOp, Cilb, POC. X1eb, cHee, aHTI. Sand,
copper, uem. der Wein, der Sauerstoff.

[linrpynu BIacHUX IMEH MIAPO3IISIOTHCS B yCIX MOBAaX Ha

eiMeHa, npi3euUcbKa, HAUIOHANBLHOCMI JI00€l. YKP. Himeyv,
Ilasno, poc. Hukonaii I, Hesnaiixa, anrn. Jack the Ripper, Margaret,
uim. der Norweger, Wilhelm;

enpizeumia: yxkp. Xmenvnuyvkui, Caxapos, poc. Maxapenko,
Axynun, anrn. Thatcher, Wilde, mim. Hegel, Kant,

e2eozpagiuni nazeu: poc. Oxomckoe mope, ['ubparmap, yxp.
Kanis, Kosenw, anri. the Baltic Sea, the Suez Canal, uim. die Karibik,
das Babel,

esnazeu (hipm, Komnauiii, meampis, dHcypHaie Ta 1H.. YKP.
Tanuyvxi Konmpaxmu, ['anepes, poc. /[peso [losuanus, Bcenennas,
anri. Kodak, the CNN, Omega, nim. Lufthansa, Suddeutsche Zietung,
Degussa.

[3oMophi3M cHOCTEPIraeThCs TaKOXK Yy PO3IMOJUI 1IMEHHHMKIB Ha
OOUYMCITIOBAIBHI: POC. CMOJ, Kapanoaui, yKp. cmpubok, eepo.t00, aHri. a
word, a spring, mim. der Baum, die Melodie Ta HeoOuncaIOBATIBHI: pOC.
20pox, 3epHo, YKp. bopowro, macno, aHri. poverty, gold, mim. der Schlaf,
der Stahl.

Haii0ipIn 4iTKO Ta MOCIIJOBHO MOPIBHSUIbHUI aHali3 IMEHHUKA
IIPOBOJIUTHCS 32 MOro rpaMaTUYHUMH KAaTETropisiMH, a caMe — 3a POJIOM,
BIIMIHKOM, YHCJIOM, ICTOTOIO —  HEICTOTOIO, O3HAUCHICTIO —
HEO3HAYECHICTIO.

I'pamatiuna kamezopia wucna I1CHye 'y  BCIX  YOTHPHOX
npeAcTaBiIeHMX MoBax. Kareropiss uucia IMEHHHMKA BUpa)Xae€ 3arajibHe
YHUCJIOBE BIJHOIICHHS MK MpPeIMETaMH: OJMHUYHICTh MpEeaMETy ¥ Oe3iu
OJIHOPIIHUX TIpeaMeTiB. BiamoBiHO M0 IbOr0 HA3BU NPEAMETIB, IO
miggaroThes J1i40i, MalTh ABI GopmMu — (HOpMy OJHUHU Ta MHOXKUHH.
MHOXUHY B TMOPIBHIOBAHMX MOBAax YTBOPIOIOTH TIJIbKM KOHKPETHI M
aOCTpakTHI IMEHHHKH, SKI MOKHA MOpaxyBaTH Ta sKI CIOJIY4YalOThCs 3
KUTbKICHUMH YU CITIBHUKAMU.



OcHoBHUM c1OcOOOM YTBOpEeHHsSI (POPM MHOXKHHHM IMEHHUKIB Y
JOCIIKYBAHUX 3aX1THOT€PMAHCHKUX Ta CXITHOCJIOB'THCHKHMX MOBaxX €
JoaBaHHs (hrexcii, MO 1HOMI CYMPOBOMKYETHCS 3MIHAMU KOPEHEBUX
IPUTOJIOCHUX: YKP. Opye — Opysi, poc. opye — Opy3ss, adri. hoof — hooves.
VY HiMeNbKid MOBI I'PaMATHYHMMM 3ac00aMU YTBOPEHHS MHOXUHHU €
cypiken  (dbopManbHUMH  TIOKAQ3HUKAMU TaKOX €  apTUKIL, IO
CIIOJIYHalOThCSl 3 I1HIIUMHA O3HAKaMW MHOXKHMHH), a (POHETUYHMMH —
YepryBaHHs TOJIOCHUX 32 YMJIAyTOM B KOpEH1 ciioBa Ta Harojoc. dopma
MHOXKMHHM 1MEH IMEHHHUKIB XapaKTEPHU3Y€EThCS pPO30iNbHUM BUPAKECHHSIM
Yycia Ta BiJIMIHKA 3a JOMOMOTOI JABOX OKpeMuX Mopdem: cy(]ikciB Ta
BIAMIHKOBHX 3aKiHY€Hb: MHOX., AaB. BigM. — den Tag-e-n, den Kind-er-n,
MHOX., 3Hax., pona. Bigm. — die Tag-e-, die Kinde-r-n. B toii gac, six B
CJIOB'SHCHKHX MOBaX (pOPMHU KOPEHEBOTO IMEHHUKA, SIK B OJHUHI, TaK 1 B
MHOHHI, CKJIaJIal0ThCs 3 IBOX Mop(deM (KopiHb+duiekcis), TOOTO (uiekcis
00HOYACHO BUPAXKAE YUCIIO Ta BIJIMIHOK IMEHHHMKA, HaIp., iM. BIIM. omey-
(onH.), omy-»i (MH. 4.); pOJI. BiAM. OTI-a (O/H.), OTII-08 (MHOX.).

3anexkHO BiJ CY(IKCIB y HIMEUBKI MOB1 PO3pPI3HSIOTh YOTHUPHU
OCHOBHUX THITH YTBOPEHHS MHOKUHHU IMEHHHKIB: 1-H THIT yTBOPIOETHCS 32
noromoroxo cydikca -e (6e3 ta 3 ymuayrom): der Monat — die Monate; 2-i
TUII — 3a JornomMororo cydikca -(e)n (6e3 ymnayra): das Auge — die Augen;
3-ii tum 3a gomomoror cydikca -(e)r (3 ymmayrom): der Wald — die
Walder; 4-it Tun — 6e3 cydikca (6e3 ta 3 ymumayrom): der Enkel — die
Enkel, die Tochter — die Tochter.

Ha BiaMmiHy BiJg yKpaiHCBbKOI MOBH, C€Ma MHOXXHHHOCTI B
aHTJIHAChKIN MOBI npeacTaBicHa Mopdemamu yucia -S ([s] 1 -[z]) Ta -es [-
1z]. Y po3MIsSIHYTIM MOBI TakKoXX (YHKIIOHYE psii IMEHHUKIB, (QopMu
MHOXUHU SIKUX 30€piraroTh 3aJIMIIKH aHTII0-CAKCOHCHKOI TEpPEerIacOBKH.
Takuii crocid CJIOBOTBOPY HA3UBAETHCS BHYTPIIIHBOKO (DIIEKCIE0: Woman
— women, goose — geese, mouse — mice. o apxaiuaux (GOpM MHOKHHU
BITHOCSTBHCS TaKl cloBa sK, Hamp., OXen, children, yrBopeHi mnuisxom
pUETHAHHS 10 KOPEHEBUX OCHOB 3aKiHUEHHS -EN.

BigmiHHOIO pHCOI0 aHTIIMCHKOI Ta HIMEIBKOI MOB Y MOpPIBHSIHHI 31
CX1AHOCJIOB'SHCHKHUMH MOBaMHU € T€, 1110 B HUX € CJIOBA 3alI03WYEH1 3 1HIIHNX
MOB OJTHOYACHO 3 1HIIIOMOBHOIO (DJICKCI€X0 MHOXKMHHU: aHIJI. phenomenon —
phenomena, datum — data; mim. das Tempus — die Tempora, das Genus —
die Genera.

VY BCiX MOBax ICHYIOTh BUNAJKH YTBOPEHHS (opMU MHOXKWHU 0€3
dbaekcii: Hatp., YKp. Koibpi, mioib, Mempo; poc. maHeo, Keneypy, KoJiopi,
auri. swine, trout, deer, fish; aim. der Enkel — die Enkel. ¥V cioB'sacekux
MOBaX IIl CJIOBA TUIBKH 3aIlO3MYEHI; B HIMEIBKIA 3aCO00M BUPaXEHHS M
PO3pi3HEHHS YKcia € hopmMa apTUKIIS.




B anrmiiicbkiii MOBI, KpIM BHIICHABEJACHUX Ha3B ITaxiB, 3BIPIB,
ICHYIOTh TaKOX 1 1HII IMEHHHUKH, (popmMa OAHMHHM Ta MHOXHHH SIKHX
301iraerbcs. J1o HUX BIZHOCITHCS:

a) HomiHauii Kilbkocmi abo mipu, KOIW TIIepell HUMHU CTOITh
yuciaiBHuK: three dozen, five score, two pair;

0) nazeu mip Ooexcunu abo powosux oounuys: five foot ten, three
pound ten;

B) imennuxu tumy Kind, sort, manner, series, species, Hamp., those
kind of books.

YTBOpeHHs OpMU MHOKHHHM B POCIMCBHKIM Ta yKpaiHChbKIA MOBax
ckyaaHime. B pociiicbkiii MOBI IMEHHUKH MalOTh TPU BIJMIHM 31 CBOIMHU
3aKiHYEeHHAMM: 1-a BigmiHa: -v1 (cmena-cmenst), -u (3emas-zemau); 2-a
BimMmiHa: -b1 (wkag-wkagpst), -u (nenv-nuu), -a (pykas-pykasa), -s (none-
nons), -vsi (bpam-6pamops); 3-a BiaMiHa: -u (cmenwv-cmenu), -a (niams-
niemena). B ykpaiHCBhKil MOBI BiMIHIOBaHb OijbIlIe, IX YOTHPH; KOKHE B
Ha3MBHOMY BIJMIHKY MHOXMHHM Ma€ CBO€ 3aKiHYEHHsS: 1-a BiaMiHA: -u
(kapmuna-xapmunu), -i (Oywa-oywi), -i (konis-xonii); 2-a BiaMiHA: -i
(manap-mansapu), -i (rcypasenv-ocypaeni), -a (cino-cena), -sa (none-nons);
3-a BiMiHA: -i (3anosidv-3an06ioi), 4-¢ Bigminu: -sm(nopocs-nopocsama), -
am-a (nowa-nowama), -en-a (im's-imena).

binbiricte 1MEHHMKIB, SIKI MarOTh 30IpHE 3HAYCHHS, TaKOXK
BXKUBAETHCS TUIBKU B (DOPMI1 OJHUHHU, 10 B 1IbOMY BUMAJKY Ma€ 3HAUYCHHS
30ipHOCTI. XapaKTEepPHOK PUCOI0 aHTJIIMCHKOI MOBH € T€, IO Ps 301pHUX
iMmennukiB Tuny clergy, team, group, family, party, crew i T.m Moxe
MO3HAYaTH K LTy CYKYITHICTb JIFOJIEH, TaK 1 Tpylny OKPEMHUX, PO3PI3HEHUX
oci0. B nepmiomy 3Ha4eHHI BOHU Y3TO/KYIOThCSI B PEUEHHI 3 JIIECIIOBOM B
OJIHMHI, HampuKiag, The cavalry is attacking at the moment, B npyromy —
JI€CIIOBO CTOITh B MHOXKMHI, HalpuKiaa, The party were the best lawyers.
Y HIMENBKi# MOBI CJIOBa, IO IMO3HAYaIOTh CYKYITHICTH 0ci0 Thmy das
Proletariat, der Adel, BxxuBaroTbCs TUIBKY B OJHUHI.

B pociiicbkili Ta yKpaiHCBbKIA MOBaxX kamezopisi 30ipHocmi Mae 1
rpaMaTU4Hi  O3HAaKM — Cy(IKCH: poOC. Oemgopa, ueno8eyecmso,
cmyodenuecmaeo, YKp. cobauHs, 8onoccs, 2opoouna. Jlo i€l kareropii He
BITHOCSTHCS IMCHHHUKH, SIKI € CEMAaHTUYHO POAUHHUMM 31 301pHUMH, ajic HE
MalOTh TpaMaTUYHUX O3HAK 301pHOCTI, BXKUBAIOTHCA B (DOpPMiI OJHUHU Ta
MHOXXUHU ¥ MOXYTh 3'€JHYBaTUCA 3 KUJIbKICHUMH YHCIIIBHUKAMH, Harp.,
pocC. noaK, Hapoo, YKp.2pyna, jic, NOJIK.

B mopiBHIOBaHUWX MOBax € 3HayHa KiJbKICTh IMEHHHKIB, 1110 MalOTh
TibKH Gopmy oguunaM (Singularia tantum). /1o HUX HaleXaTh:

1) aOCTpakTH1 IMEHHHKHU: poc. HEeMCHOCMY,
CHpAgeoIU8oCms, NAMpUOmu3M, YKp. npozpec, Oopomwvba, po3ym,
anri. friendship, glory, nim. die Achtung, die Ankunft;




2) IMEHHUKH, SKI TO3HAYAIOTh YHIKaJbHI B CBOEMY POl
OJIMHUYH1, KOHKPETHI NPEIMETH, sIBUIIIA, TeorpadiuHi Ha3BU W BIAaCHI
iMmeHa: poc. I1émp Ilepeswiti, Kpemnw, ykp. /Ininpo, Jlveis, anri. the
Sun, the Mars, uim. die Erde, der Mond;

3) IMEHHHKH, SKI MMO3HAYAIOTh PEUYOBHHH: POC. CbIp, MYKA,
YKp. 6uno, macno, auri. quicksilver, water, wine, mim. das Fleisch,
das Gummi, die Wolle.

s HIMEIbKOI MOBHM OCOOJIMBICTIO TaKOXX € B)XKUBAHHS B OJHHHI
Ha3BU MIp i IPOIIOBHX OJWHHMIIb, BKUTUX 3 uuciaiBaukamu: 100 dollar,
zehn Grade, zwei Kilo.

Jlo kareropii Pluralis tantum, To0To 10 iIMCHHHKIB, SIKi BXKUBAIOTHCS
TIIbKH B MHOXKHHI, HaJIe)KaTh HA3BH:

1. napHux abo CHUMETPUYHUX TMPEAMETIB: POC. OUKU,
naccamuoicu, yKp. oKyasapu, kiiwi; auril. pants, shorts; mopiBH. 3 HiM.
die Filzstiefel (6ansanuxu), ane nim. ogauna — die Brille (oxysapu);

2. PEUOBMHM Ta 3QJIMIIKKA PEYOBUHU: POC. CIUBKU, OPO8d,
nomou, yKkp. nomui, euciexu; adri. slops; ane Him. — omauna: das Holz
(0posa), die Sahne (sepuixu);

3. YaCTHH OYJMHKY: POC. CeHu, YKP. cxoou, aHTIL. stairs; aje
aHIJI. oJHUHA — pPassage (cinu);
4, oOpsiiB, CBAT: POC. UMEHUHbl, CMOMPUHbL,  YKP.

0210uHU, Nposoou; TOPiBH. 3 oaH. HiM. Ta anria. die Ostern, die
Pfingsten, die Fasten; Easter, Christmas.

5. 301pHUX TMOHATh: POC. demu, 00U, YKP. Kypu, Oimu,
anri. victuals; mopisn. 3 Him. die Zwillinge, die Drillinge;

6. 1rop: POC. NpsAmMKU, WAWKU, YKP. HCMYPKU, WAXU; aHTIL
draughts; aie mim. — ogauna: das Damespiel.

1. MPOIIECIB 1 A1 3 BIATIHKOM TPUBAJIOCTI a00 MTOBTOPEHHS:
poc. zapabomxu, cymepku, YKp. CYMHIKU, nepedceHu; aHri. earnings;
aite HiM. — ogauHa: die DAmmerung, der Erwerb;

8. MOHATh, IIOBSI3aHUX 13 TPOIMIOBOIO Cceporo: poc.
Qunancel, cpeocmesa, yxp. Kowmu, ¢inancu, aHrI. riches; mopisH. 3
Him. die Finanzen, die Geldmittel,

9. 3al03U4eHI  a0CTpaKTHI  TOHATTS: POC.  pecypcnwi,
OoicyHenu, yKp. arimenmu, annanu, HiM. die Subsidien, die Zerealien.

MHoxuHa XapakTepHa i i psay reorpadidyHUX Ha3B: poc. Anbnel,
Kapnamol, 'umanau, ykp. Yepxacu, Cymu, I'imanai, anrn. the Alps, Him.
die Vogesen, die Apenninen, die Dardanellen. V nimenpkiit Ta aHmTiHCHKIH
MOBaxX B MHOKHMHI TaKOX B)XKHBAIOThCA JAESIKI Ha3BU XBOpoO: HiM. die
Masern, die Frieseln; anri. measles.

BuBuenHsi kareropii uncia B 4OTHPHOX MOBAxX JO3BOJISIE TOBOPUTHU
po Te, IIO:



1) KaTeropiss 4YMcia BUPAXKAETHCS 3aralilLHAIMA MOBHUMU
3acobamu — Mop(pemMaMu Ta JEKCUUHUMH OJUHUIISIMU;

2) KaTeropis 4ucia B aHIJINCHKIM Ta HIMEIBKIM MoOBax
HOCUTHh OUIbII OOMEXKEHUW XapakTep, HDK y TOPIBHIOBAHUX
CX1IHOCJIOB'SHCHKUX MOBAX;

3) B POCIHCBHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaxX HIMPOKO IMOIIHPEHE
y3TOJDKEHHSI B YHCIIl, Y TOM Yac SK B aHTJIHCHKIN Ta HIMEIbKiH BOHO
BIJICYTHE.

Hanpukian, pociiickkiM Ta ykpaincekum Pluralis tantum oenveu —
2poui, OPOACHCU — OPIHCOINCT, WUAXMAMU — Wiaxy BIAMOBIAAIOTh aHTIIIICHKI
Singularia tantum: aurn. money, chess; mim. das Geld, das Schach i,
HaBmaky, aHrimidcekuMm Pluralis tantum — clothes, greens, sweepings
BiJIMOBiAar0Th iMeHHUKH Singularia tantum pociiicbkoi, ykpaiHCBKOI Ta
HIMEIbKOI MOB: PYCCK. 00€2c0da, 3el1eHb, cop, YKP. 00512, 3eleHb, CMUMms,
Him. der Kehricht, das Grin, die Kleidung / pl. die Kleider (xoua B
HIMEIIPKOMY 1 MOXJIMBE PiJIKEe BXKUBaHHS, HaIp., cioBa Geld B MuOXUHI).

VY CHiBBIJHOIIEHHI 3 POCIMCBKUMU Ta YKPAiHCBKUMHU 80poma,
epabau, canu / 6opoma, 2pabii, caHi aHTIINCbKI IMEHHUKH BXXUBAIOTHCS B
o0ox uymcnax: gate-gates, rake-rakes, sledge-sledges. Ha Bigminy Bix
CIOB'IHCEKMX MOB, ne B sxocti Pluralis tantum sxmuBaerscs 3HauyHa
KUIBKICTh Ha3B MapHUX ab0 CKIAJEHUX IMPEIMETIB, B HIMEIbKIA MOBI
BIINOBIAHI Ha3BM He HayexkaTh A0 Pluralis tantum, mopis. Hamp., poc. Ta
HIM.. HOJMCHUUbI, HOCUIKU, Kaueau, eunvl, die Schere, die Bahre, die

Schaukel, die Heugabel.

[lin kamezopicro eiominka po3ymieMo rpamMaTudHy Gopmy
IMEHHUKA, SIKa BKa3ye€ Ha XapakTep MOro BIHOIICHHS JI0 IHIIMX CJIB B
pedyeHHi abo CJIOBOCHIONY4YEHHI. 3MiHa IMEHHHMKa 3a BiJAMIHKaMH
HA3UBAETHCA 8IOMIHIOBAHHAM IMEHHUKA.

KinbKicTh BIIMIHKIB y TOPIBHIOBAHUX MOBaxX HEOJIHAKOBA 1 1iel (akT
MO>KE PO3IJISIAATUCS SIK OJIUH 13 KPUTEPIiB TUIIOJIOTTYHOI XapaKTEPUCTUKH.
Mix aHTIIMCHKOIO M HIMEIILKOIO MOBaMH, 3 OJTHOTO OOKY, Ta pOCIMCHKOIO i
YKpaiHChKOIO, 3 1HIIOro, B OOJACTi KaTeropii BiJIMIHKA ICHYIOTh 3HauHI
po301kHOCTI. B pociiichkiii Ta YKpaiHCBKIM MOBax KaTeropis BiAMiHKa
IpeACTaBIeHa IIICThbOMA BIJAMIHKAMU  UMEHUMENbHbIU /  HA3UBHULL,
pooumenvhblll / pooosull, OamenvHbulli / 0A8aANbHUL, GUHUMETbHLI /
BHAXIOHUL, MBOPUMENbHbLL / OpYOHUL, NpednoxcHbill / micyesuti. Kpim
BIJIMIHKOBHUX (DOPM BIKUBAETHCS I1IE 36amenbHas / kiuuna Gopma, OCHOBHA
(YHKIIS SKOi BUCTYNATH B POJIL 36epmanHsi / obpaujeHusl.

VY HiMeUbKiii MOBI BHOIISIOTHCS YOTHPHU BiIMIHKH: Ha3uBHHE — der
Nominativ, pogosuii — der Genitiv, gaBansuuii — der Dativ, 3naxignuii —
der Akkusativ. BimminkoBi ¢opMu B HIMEIBKIH MOBI YTBOPIOIOTBCS 3a



JIOTIOMOTOI0 apPTHKJIIB 1 BIAMIHKOBHX 3aKiHYeHb. OCKIIBKH CHCTEMa
BIJIMIHKOBUX 3aKIHUYEHb y HIMEIbKIA MOB1 O1Ha, OCHOBHUM ITOKa3HHUKOM
BiIMIHKA 3aJIMIIAETHCS apTUKIIb. Y HIMEUBKIA MOBI B OJHUHI PO3PI3HSIIOTH
YOTHUPH THUIH BiIMIH IMCHHHKIB: ClIaOKy (BiAMIHY 3 3aKkiHUYeHHSIM -(€)n),
CWIbHY (BiAMIHY 3 3akiHueHHsM -(€)S), mepeximHy rpymy (BiAMiHY 3
3aKkiHueHHsAM -(€)NS) Ta KiHO4Yy BiAMiHYy a00 BiaMiHy Oe3 3aKiHYCHb. Y
MHOXHWHI PO3PI3HAIOTH 1Bl BIAMIHM IMEHHHKIB: BIIMIHY O€3 3aKiHUEHB 1
BIJIMIHY 13 3aKIHYEHHSIM y TaBAIbHOMY BIJIMIHKY Ha POTUBAry pOCIMChKIN
MOBI (IMEHHUKH B MHOKMHI MalOTh TPH BIJIMIHH) Ta YKpaiHChKiil MOBI (iX
YOTHUPU; KO)KHE B HA3UBHOMY BIJIMIHKY MHOKMHH Ma€ CBO€ 3aKIHUCHHS ).

TpaguiiiiHO B aHTIIMCBKIA MOB1 PO3PI3HAKOTH JBa BIIMIHKA —
3aranpHui (HasuBHUK) (& Common Case) ta mpuceiiinuii (a Genetive /
Possessive Case), odopmieHuii mopdemoro ‘s. KimbKicTh BiJIMIHKIB
3BEJIOCS IO JIBOX BHACIIIOK TOTO, IO CTPOTrOro MOPSAKY CIIB y peUeHHI U
AKTHBHOMY BXXHMBaHHI NMPUHMEHHHUKOBUX 3BOPOTIB BHUSBHIIOCS IOCTaTHIM
JUIsL TOTO, 1100 OXapakTepu3yBaTH POJIb CIIB Y pedyeHHl. TakuMm 4MHOM,
KaTeropisi BiAMIHKa YTBOpPEHA MPOTHUCTABJICHHSIM JBOX KaTeropiaJbHHUX
dbopM: HemMapKoOBaHOi (JOPMU 3arajibHOrO BiJIMiHKAa Ta MapKoBaHOI (hopmMuU
IPUCBIMHOTO BIAMIHKA.

Haszusnuii giominox — moudatkoBa (¢opma iMEHHHMKA, B SIKIM CTOITh
nigMer. Ha3uBHMIT BIAMIHOK y HIMEIBKI MOBI HE 3aBXJM BIJIOBI1AAE
HAa3MBHOMY BIJMIHKY B YKpaiHChKIM Ta pOCIMCBKI MOBax, II10
MOSICHIOETHCSI TUM, 1110 HIMEIIBKUM OCOOOBHM 3BOPOTaM B POCIHMCHKIA Ta
YKpaiHChKi MOBax BiJMOBIIat0Th 0€30c000B1. OCOOJMUBO 11€ TUIIOBO IS
HEraTHBHMX peucHb: mopiBH.: HiM. Das Kind mag das nicht Ta ykp.
[Humuni yb020 He X04emwvcsi.

Poodosuti siominox Moxe MoO3HA4YaTH MPEIMET, Ha SKUN MOIIMpPEHA
is1, ajie He 3 MOBHUM HOT'0 OXOIUICHHSM (npuHéc MoloKo / npuHic 600u);
Ipy IMEHHHUKY — BUCTYIATH B 3HAYEHHI POJOBOI HAJIEKHOCTI (POC. nenan
Manbuuka, yxp. iepawku oumunu, HiM. das Buch der Mutter, anrn. uncle’s
car).

B anrmiiicekiil Ta HIMELBKIM MOBaX MPUIHATO PO3PIZHATH 3aJCKHUN
Ta HE3aJNeKHUNW POJOBUN BIAMIHOK. 3MICTOBHI (YHKIII 3aJIEKHOTO
POIOBOTO BiIMiHKA 3BOASATHCS J10 BUPAKCHHS HACTYITHUX BITHOCHH:

1) HaynexHocti: HiM. die Sonaten Mozarts, der Hut des
Bruders, aurn. Ted’s phohe, Rita’s doll,

2) nioro no yacruuu: HiM. Vorderteil des Schiffes, anrm.
the water’s edge, the pretty girl’s eyes;

3) Cy0'eKTHOI CHpPSIMOBAHOCTI Ha O3HadyBaHe: HiM. das
Rauschen der Brandung, auri. Adam’s decision;




4) 00'eKTHOI CIPSIMOBAHOCTI Ha oO3HauyBaHe: HiM. das
Versiegeln der Beutel, das Nummerien der Etiketten, anrm. (after)
Cally’s trial,

5) OCOOHMCTICHOI Ta CYCHUIbHOI HAJIEKHOCTI: aHrjia. my
chief’s trial; mim. der Freundeskreis;

6) sxicaux BimHocuH: HiMm. das freudige Volk des Ruhmes,
aHT. a dog’s life;

7) Mipu: HIM. eine Anzahl dumpfer Explosionen, anri. a
three week’s tour:;

8) B abOcomroTHi ¢opmi: HiM. dieser Tage, anrin. they
stayed at Tom'’s.

CroenudiyHuM 17151 aHIIACHKOT MOBU € He3aslexxHui BigMmiHOK. Ha
BIZIMIHY  BIJl 3aJIEKHOrO, SIKUM BXOJUTh JIO0 CKJIaAy IMEHHHUX
CJIOBOCIIOJTYY€Hb, POJOBUN HE3AJCKHUNW MOXE BXOJUTH, KPIM TOTrO, JO
CKJIaAy JIECTIBHMX CJIOBOCIIONyYeHb: aHri. that great pain added to
Mary'’s.

HezanexHuil po1oBUiA BIIMIHOK B HIMEI[bKIH MOB1 MOXKE BUPAXkKATHU:

1) oocraBuny vacy (der temporale Genetiv): ...des Abends dachte
er in dem Raum:;

2) oocraBuny criocoOy mictis: (der lokale Genetiv): der Reiter zog
seines Weges;

3) obcraBuny criocoOy mii: (der Genetiv der Art und Weise): Ihr
Ehemann verbeugte sich tief vor Cervantes und lot aufrichtigen Tons
seine Dienste an (B.Frank).

VY cyyacHiii aHTIIHCBKIA MOBI POJOBUU BIAMIHOK, O(opMieHui
Mop(heMor ‘s, BKHUBAETHCS B CHUHTAKCHYHIM (PYHKINI HPENO3UTHUBHOIO
NPUCYOCTAaHTUBHOTO BU3HAYEHHS 1, SIK CAMOCTIHHA JIEKCUYHA OJUHULIA, Y
byHkIi oO0cTtaBUHU MicHs. DOpMHU POJOBOIO BiIMIHKAa MPUUMAIOTh B
OCHOBHOMY IMEHHUKH, III0 HA3WUBAIOTh JKUBUX ICTOT, 4yac, mpoctip: week,
month, mile i r.1.

MeTtonoMm siepHux pedeHb (John's car — John has a car) BumiieHi
TaKl IMJIKJIaCH aHTJI1HCHKOT0 T€HETHBA:

e3HaueHHs HalekHOCTI (Possessive Genetiv);

ecyO'exTHe 3Ha4YeHHA TUIy (Subjective Genetiv): The doctor’s
advice — The doctor advised;

e00'exTHe 3HaYcHHs Ty (Objective Genetiv): John's surprise —
John was surprised;

eo0OctaBuHHe 3HadyeHHa Tumy (Adverbial Genetiv): two hour’s
walk —smb walked for two hours;

e3HaueHHs TOToXKHOCTI (equational Genetiv) 3 iMcHHUKaMH Ha
MO3HAYEHHS OJMHMIN BUMIpY mpocTopy: a mile’s distance — distance
equal to a mile;




ercHeTuB npusHaueHHs (Genetiv of destination): children’s book
— books are for children;

e3MEIIaHa Tpyna 31 3HAUCHHSAMH, SKI HE BHBOJATHCA 3a
JIOTIOMOT 010 SIIEPHUX peueHb, TUIly My aunt’s letter.

OcHoBHA (QYHKIIISI 0a8aIbHO20 8iOMiHKa — OOPMIICHHS HEIIPSMOTO
JIOTIOBHEHHS: KYNUmMb 004epu, NpUHeCmu CblHy, YKp. 0onomocmu Opy20s,
nooapysamu 6pamosi, HiM. Sie kaufte dem Kind das Auto!

3Haxionuti  8iOMIHOK YKWUBA€TbCS 3 TMEPEXITHAMU JIECIOBAMH M
O3HAYa€ NpsIMHUIN 00'€KT: poOC. pucoean conHye, Kynui KHu2y, yKp. 4umaec
eazemy, nocise nutenuyio, Him. den Brief zu schreiben.

JInst pociiicbkoi Ta yKpaiHChKOI MOB XapakTEpHA 1€ 1 HAsBHICThb
OPYJHOTO ¥ MICIIEBOIO BIJMIHKIB;, 1XHE BXXHMBaHHS OJHAKOBO B 000X
MOBaX.

Opyonuti 8i0MiHOK BXKHBAETHCS K 3 JIECIOBAMH, TaK 1 3 IMCHAMHU:
pucosamsy  Kpackamu, UOmMu J1ecom, pyKOBOOUMb NpAKMuKou, YKp.
manrosamu  apbamu, Kepysamu 2ypmkom. B aHTIINACBKIA MOBI
(opMabHUMU TIOKa3HUKAMH OPYIHOTO BiIMiHKA € MpuiiMeHHUKH DY, with:
to contaminate with smoke; y nimernpkiii — mit: mit der Feder schreiben.

Micyesuii 6i0MiHOK BKUBAETHCS SIK MPU IMEHAX, TAK 1 IIPU JI1€CIIOBAX,
aje TIIBKM 13 TPUUMEHHUKAMU: POC. KyHamvCsi 8 Mope, pabomamsv Ha
3a600e, OeCnOKOUmbvCsi 0 NOCAeOCMBUsX, YKP. 32a0y8amu npo HnoizoKy,
mypoysamucsi npo 6amvKie, npayoeamu Ha mpakmopi. B aHTmiceKii Ta
HIMEIBKIM MOBI MOro aHajoraM € MPUAMEHHUKOBI KOHCTPYKIIII: HiM. IN
dem Dorf, auru. after the harvesting.

C.®. CokoJ0BChKAa MIIKPECIIOE, 110 B HIMEIBKOMY PO3MOBHOMY
MOBJICHH1 CITOCTEpITa€ThCsl MOMITHE 3HWIKEHHS 3HAYYHIOCTI (PIIEKCIM SK
OCHOBHMX MAapKepiB BIJMIHKAa Ta, BHACIIJOK IIbOr0, 30UIBIIICHHS
YaCTOTHOCTI aHAMITUYHUX (HOPM BUpaKEHHS BiIMIHKIB. [Ipy iboMy siBUIIIE
aHaJITU3MY B HIMEUbKIA MOBI TIOB'I3aHO 3 BXXHBAaHHAM TPyl 3
“MOHO(IJIEKTUBOM” Ta MOIIMPEHHSIM NPUMMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIIN. Tak,
€ MOXIMBICTh 3aMiHH  POJIOBOTO  BIJIMIHKa MNPUHMEHHHKOBOIO
KOHCTpyKIIiero von+Dativ: die besten von den Wissenschaften, oco6imBo B
TUX BHIIAJKaX, KOJIM BiACYTHi# apTukib: die Werke von Heine.

VY cucremi BigMIHKOBUX (DOPM B YKPaiHCBKIM Ta POCIHCHKIM MOBax
BUCTYIAIOTH SIBUILA MOP(OIOTiYHOI Toicemii: Ta cama (hJeKcisi BUKOHYE
dbyHKIIT pi3HUX BIAMIHKOBUX (OpM, Hampukian, cioBodopma oOpama
Moxe Oyth ¢GopMoIO SK POJOBOro, TaK 1 OpPYIHOIO BIJIMIHKA,
rpaMaTUYHOrO TJICOHA3MY: 3HAUEHHS BIJAMIHKOBOI ()OPMH BUPAKAETHCS 1
(baekci€ero, 1 IPUMMEHHUKOM, HaTp., Hd CMeHe.

B anrmiiicekiii MOBI IMEHHUKH B 3arajlLHOMY B1JIMIHKY BHCTYHAlOTh
y CBOiX TEPBUHHMUX CHHTAaKCMYHMX (YHKIISIX: IMIJMEeTa, JIOMOBHEHHS,
0o0CTaBMHU MICIIA Ta 4Yacy, MNpPEIUKaThUBa, NPUKIAJAKA ¥ 3BEPTAHHIL




OyHKIIis Cy0'eKTa MPOTUIIOCTaBICHA 00'€KTHUM (DYHKIIISM SIK OCHOBHA 200
BUXIJHA I BCI€l CUCTEMH CHHTAKCHYHUX 3B'SI3KIB. B aHIIICHKIN MOBI
BOHA JIOKAJII3YEThCS MICIIEM IMEHHHKA B PEUCHHI.

B HiMenpkiii MOB1 migMET O(QOPMITIOETHCS HA3MBHUM BIAMIHKOM 1,
3a3BUYall, 3aiimMae (pikcoBaHE TMOJOKEHHS Ha IMOYATKy PEUYCHHS Mepen
npeaukaToM abo BiApazy MiCHs JAPYrOpsAIHUX UIEHIB, 3aJ€KHO BiJ
MPsIMOTO Ta HEMPSIMOTO MOPSIKY CIIB.Y POCIACHKIN Ta YKpaiHChKii MOBax
CIIO0BO3MIHHA (DJIEKCisi HA3WBHOTO BiIJIMIHKA JO3BOJISIE TMIAMETY 3aliMaTd B
pedeHHi  Oyap-ske  Micme, Ha  BIAMIHY Bl  IOPIBHIOBAHUX
3aX1IHOr€PMAHCHKHX MOB.

AHTTIACPKOMY — 3arajJlbHOMY BIAMIHKY 1IMEHHHUKIB Yy  (QyHKIIi
peNKaTBa BIAMOBIIAIOTh Y POCIMCHKIA Ta YKPAIHChKIN MOBax BIIMIHKU
Ha3MBHUM Ta OpPYAHUH, Y HIMELbKIM — Ha3uBHUW. BUKOHaHHS JBOMa
BIIMIHKAMH IMCHHHUKIB OJHAaKoBOi (yHKIII TpuBEIO 10 IXHBOI
mudepeHnianii: Ha3uBHUM BIJIMIHOK BKa3ye€ Ha CTAOUIbHY NPEAUKATHUBHY
O3HAKy, Y TOW 4ac sIK OpyJHUN — Ha HECTAOlIbHUI: MOPIBH., HAIp.: aHTJI.
The shining sea was the Arctic ocean, ykp. Ickpucme mope — JIbodosumuil
okearn Ta Oyi cmeopinHsa Koaucs Oyau wonosikamu ma dcinkamu (Tiep.
1. Punvcoxoeo).

[Ipuknagka € TUM, 10 po3'icHsE 1HPOpPMAIIO MPO IMEHHUK. SK
0COOJIMBUM BUJ O3HAYCHHS, MPUKJIAJIKK XapaKTepHi 11l BCiX MoB. [ToBHa
MOAIOHICTh CIOCTEPITa€ThCS Y BHUIAJAKY BIIIUICHOI MNPUKIAIKHA, 110
BUPAKAETHCSI B HIMEIIbKIA, POCIMCHKIA W YKpaiHChKIA MOBaxX Ha3WBHUMU
BIJIMIHKaMH, B aHTIMCBKINA — 3arajbHUM BIJIMIHKOM: MOPIBH., HAIp.: HIM.
Karl. V., deutscher Kaiser, teilte vor seiner Abdankung sein Weltreich,
ykp. Tak-om, y ckeupi, emuxiil KHU2030IpHI, Jicuse Miti Opye, cmapuu
kaskap eeuipniu (I Punvcokuil) Ta anri. Thou, Gowhee, hast a wife and
children...(J...London).

AHTTIACBKOMY — 3arajlbHOMy BIIMIHKY Y  (YHKIIi BOKaTUBY
BIJINIOBIJIa€  yKpaiHChKa Ta HIMeIbka KiInyHa ¢GOpMH 31 CBOIMHU
JOJIATKOBUMHU €KCIIPECUBHUMHM BIJTIHKAMH, 110 BUPAKAIOTH BI1JHOILICHHS
1o mpenMeta po3moBH: HiM. Mensch! was bezahlt dein Herzog fur diese
Steine? (F.Schiller); anrn. Hello, Ford, what are you doing here?
(J.London), ykp. He mpeba, kasxcew? To ne mpebda, mumuii! He mpeba,
aobui! A wne 6y0y, wacms, He 0y0y npuciyxamucs, xopouiuti!
(VI. Vkpaiuka).

OO0'exTH1 (PyHKIIT IMCHHHMKA BM3HAYEHI BAJCHTHICTIO JIl€CiiOBa. Tak,
B aHrmicekii MoBi B.B. BypnakoBa Buaiise 00'€kTH, TMOB'A3aHI 3
KEPYIOUUM €JIEMEHTOM OE3NMPUUMEHHUKOBUX 3B'S3KIB, MPUHMEHHUKOBUM
a00 Oe3NMPUIMEHHUKOBUM 3B'SI3KOM, TUIBKA MPUIAMEHHUKOBUM 3B'SI3KOM.
besnpuiiMeHHUKOBI 3B'SI3KM, B CBOIO 4EPry, MOAUIAIOTHCA HA MpsSIMi U
HempsiMi. Y HIMEIBKIA, POCIMCHKIM Ta YKpPaiHChKIM MOBax TMpsiMe




JIOTIOBHEHHS, 0co0a al0o mpeaMeT, sSKi BHUSBISIOTHCS Oe3mocepeHIM
00'eKTOM Jii, BUpaXarOThCA IMEHHUKaMU B 3HAXIJHOMY Ta OPYIHOMY
BimMiHKax. OGOpMIIEHICTh JOJATKY 3a JOIMOMOIOI0 CIIOBO3MIHHUX MOp(heM
(B HIMEUbKI MOBI — BIAMOBiAHA (opmMa apTUKIIO, MNPUKMETHUKA,
3aiiMeHHWKa, M0 BHU3HA4Yae (GopMy IMEHHHKA) JO3BOJIIE HOMY 3aliMarTu
Oyab-siKe MICIIe B PEUCHHI.

Pazom i3 mpuiiMEeHHUKOBUMH KOHCTPYKIISIMA B aHTJIHCHKIN MOB1 y
¢yHKIIT 00CTaBUHM MiClisl M 4acy BHUCTYNAIOTh IMEHHHKH B 3arajbHOMY
BIIMIHKY, 1JeHTH(]IKAIs SKAX 3IMCHIOETBCS HA CEMaHTHYHIA OCHOBI:
Every minute or so he ran to the phone to listen.

Takum 4nHOM, Y (OpMAIBHOMY TUJIaH1 B aHIIIMCHKIM MOBI KaTEropito
BIJIMIHKA MOXHA BHJAUIATH CKOpIilllE TEOPETUYHO, HIK MPAKTUYHO.
[ToOynoBaHa Ha OMO3UIIT 3aeanbHUli . po0O6uUl BIIMIHOK, BOHA Ma€E MaJio
noMiOHUX pUC 13 MAPaAUTMOI0 KaTeropii BiJIMIHKa B HIMEIBKOMY,
POCIICBKIN Ta yKpaiHChKid MoBax. OIHAK, CTPYKTYpHI pO301XKHOCTI, B
OCHOBHOMY, HE BIUIMBAaIOTh Ha OJHOTHITHICTh CHHTAaKCUYHHUX 3B'SI3KIB
(cy0'ekTHO-00'eKTHUX, aTpUOYTUBHUX, aJBepOiajJbHUX), SKI MOKHA
BIJIHECTU JI0 YHiBepcalbHOro. Yepes moBHy ab0 4YaCTKOBY BIJICYTHICTb
CUHTETUYHHUX CIIOCOOIB Tiepefayl BIJHOCHH, BHUPAXEHUX KATETOPIEIO
BI/IMIHKA B CYYaCHUX CXIJHOCJIOB'THCHKHX MOBaX, BHKOPHUCTOBYIOThCS
3aCO00M CHMHTAKCUYHOTrO IUIaHy (MOPSAOK CHiB, IPUHMEHHUKOBI 3BOPOTH),
110 3a0e3neuye BUPaKEHHS BCIX “dUCTUX 3B'I3KIB BIJMIHKIB.

Kamezopia poody. Y NOpIBHIOBaHMX Cy4aCHHUX 3aXiJHOT€PMaHCHKUX
Ta CXIJIHOCJOB'SHCBKMX MOBaxX IMEHHHMKHM MalOTh TpaMaTHUYHUN pia 1
BI/IMOBIJTHO J0 IILOTO IMOJIISIOTHCS Ha TPU TPYIHU: IMEHHUKH YOJIOBIYOTO,
AKIHOYOTO Ta cepeaHboro poay. OpHak, CTOCOBHO poOAYy B LHMX MOBax
PO3XOKEHHS € OUIbllle ICTOTHUMH, YMM B 00JacTi KaTeropii uuciia abo
BiiMiHKa. lle 3ymoOBiI€HO THUM, IO pii € OJHIEI 3 XapaKTEepPHUX
rpaMaTUYHUX KaTEropid pociichkoi, yKpaiHChKOI Ta HIMEIbKOI MOB, y TOU
4ac SK B aHTJIACHKINA MOBI LISl KATEropis BIJICYTHA.

I'pamaTryHUM piJy IMEHHUKIB CX1JHOCJIOB'THCHKHUX Ta HIMEIIBKOT MOB
BUSIBJISIETBCS. CMHTAaKCMYHUM HUISIXOM — y  (QopMi NPUKMETHHUKA,
3aliMEHHHUKA, YUCTIBHUKA, 110 CIIOJIYYA€EThCS 3 JAHUM IMEHHHUKOM, TOOTO B
dbopMi y3ropKyBaHOTO O3HAYCHHS: YKP. 3HAYHUL 8HECOK, bazama Kpaiua,
poc. zenéuviil 1ye, pycckoe noie, Him. dieser Wald, eine Wiese.

VY HiMelbKili MOBI piJl IMEHHHUKIB, SIK TIPABUIIO, MOXKE HE 301raTucs 3
POJIOM YKpaiHCHKHMX a00 POCICHKUX IMEHHUKIB. BiH BIacTUBUN HE TIJIBKU
Ha3BaM ICTOT, a ¥ IMEHHUKAM, [0 O3HAYAIOTh MpPEJAMETH a00 aOCTpaKTHI
NOHATTS. B HIMENbKiit MOBI ITPOCTI IMEHHUKH HE MarOTh (hOpMaJIbHUX PHUC,
AK1 BKa3zyBajau O Ha pija. Pig BU3HAUA€ThCS 32 apTUKIIEM, 32 3aKIHYEHHSIMU
3aliMEHHUKIB 200 MPUKMETHUKAMH, 1110 BU3HAYArOTh iMeHHuKHU: der Wald —



die Wiese — das Feld; dieser Wald — diese Wiese — dieses Feld; kleiner
Wald — kleine Wiese — kleines Feld.

TyT pin IMEHHUKIB Ma€ B CBOidi OCHOBI PO3PI3HEHHS 010JO0TTYHOIO
poay Jrojxell Ta TBapuH: yoioBiumi pim — der Mann, der Flieger, der
Student; »xinounit pix — die Frau, die Mutter, die Tochter. V tBapunuux
Ha3Bax piJ IMEHHHUKIB HE 3aBXKIU BiIOMBa€ craTh: 606k (u.p.) — der Wolf
(u.p.), ane ceuns (x.p.) — das Schwein (cp. p.), eycax (4. p) — die Ganz
(k.p.). OmHak, y Ha3Bax TBapWH, SKI MPEICTABISAIOTE COOOI0 JIEKCHYHY
mapy Ta po3pi3HSIOTHCS 3a 010J0TIYHUM POJIOM TBAPWH, IPAMATHYHUMA PiI
BiJINOBiae OiosoriyHoMy poay, Hamp., der Ochs - die Kuh, der Eber - die
Sau.

PonmoBa kiacudikaiisi HIMEIBKHX I1MEHHHMKIB — Ha3B HEXKHUBUX
IIpEeIMETIB Ta aOCTPaKTHUX IMOHATH — IOB'I3aHa, Hacammepen, 3 Gopmoro
cioBa, niopiBH.: der Deckel — poc. kpwiuika, yxp. kpuwka, die Eigenschaft
— poc. ceoucmso, YKp. eracmugicmes. Y 0araTbOX BHUITAJKaX PiJl
IMEHHUKIB, SIK1 HaJIeXKaTh JO0 3arajlbHUX Ta BJIACHUX Ha3B, BU3HAYAETHCS 3a
iXHIM 3HAUEHHSM, Hamp., TIPChbKI MOPOJAM, MiHepaid ado pig pud —
yojoBiuoro poxay: der Lehm, der Gips der Aal, der Hecht, GinbImicts Ha3B
pedoK abo Ha3B JIITAKiB 1 KOCMIYHUX KopabiB — skiHO4oro poxy: die Ruhr,
die Weser, die Boeing, die An-24, Ha3BM TOTEIIB, PECTOpaHiB abo
OinpIIOCTI MeTajiB — cepenHboro poay: das Astoria, das Kontinental; das
Silber, das Blei i T.11..

VY poOCIHCBKIM Ta YKpaiHChKIM MOBax IpaMaTUYHUN PiJl TIEPEIacThCs
3HAQYEHHSIM  CJIoBa, MOPGOJIOTIYHOK OYyJI0BOIO Ta CHHTAKCUYHUMU
dbopmamu y3rojipkeHHS. B pociiichkili Ta yKpaiHChKIi MOBaX 1MEHHHMKHU
Y0JI0BiYOr0 POy B HA3MBHOMY BIJIMIHKY MalOTh YUCTYy OCHOBY, a B
yKpaiHChKil MOBI1 — 111€ ¥ (JIeKcito -npo: poc. nec, Auenp, yKp. aic, /[Hinpo.
JIs yacTUHU IMEHHUKIB YOJIOBIUOTO POJy XapaKTEpH1 3aKIHUYCHHS -d, -5
poc. cmapocma, Poma, YKp. cyoos, Xoma. IMEHHUKU KiHOYOTO POy
CJIOB'STHCBKMX MOB MarOTh B HAa3UBHOMY BIIMIHKY (Jekcito -a, -1 abo
YUCTY OCHOBY (B YKpaiHCBKIN MOBI -i. Mamu): YKp. 6004, nicHs, POC. 6004,
necns. IMEHHUKH cepelHBLOr0 pPOJy MaloTh 3aKiHYCHHS -npo, -e (B
YKpaiHChKIN MOBI 1€ -i: Mamu): YKP. 8iKHO, 3HAHHSL, POC. OKHO, 3HAHUe.

VY cydacHHUX CXI1JHOCJIOB'SHCHBKMX MOBaX ICHY€ 3HayHa KiIBKICTh
IMEHHHUKIB 3arajibHOro pojay: poc. bedwsiea, nexceboka, YKp. Oidonaxa,
3auoa.

VY HIMENbKIM MOBI HalOUIBII SCKPaBO 3B'I30K MK TpaMaTUYHUM
ponoM Ta (OpMOIO ClIOBa BUSBIISIETHCS B MOXIAHMX IMEHHUKax. Tak, 10
IMEHHHKIB Y0JI0BIi40I0 POy BIIHOCATHCS MOX1/IHI IMEHHUKH 13 Cy(diKcaMu
-er, -ler, -ner, -el, -ing, -ling: der Bohrer, der Stachel, der Sonderling;
HOXIJHI I1HTEpHAIlIOHAJbHI IMEHHUKH 3 cydikcamu -iSmus, -us: der
Kommunismus, der Kursus; moxigHi iHTepHAI[iOHAJIbHI IMEHHUKH 3i



3HAYCHHSIM 0co0OHM 3 cydikcamu: -Or, -eur,- ier,- ar, -al, -ist, -at, -ent, -ant:
der Kandidat, der Ingenieur, der General.

Jlo 1IMEHHUKIB 3KIHOYOI0 pOJYy HaleKaTh IMOXIJHI 1MEHHUKH
cydikcamu -in, -ung, -heit, -keit, -schaft, -ei: die Arbeiterin, die Einigkeit,
die Malerei; GinbImicTh MOXiAHUX IMEHHHKIB 13 cydikcamu -e, -t, -st: die
Fahrt, die Kunst; moxiaHi iHTepHaIlioHaJIbHI IMEHHUKH 13 cydikcaMu -ie, -
tion, -ik, -ur: die Poesie, die Politik, die Revolution.

[loxinHi IMEHHUKH CepeIHbOr0 POJYy BIAPI3HAIOTHCS cydikcamu -
lein, -tum, -(s) tel: das Buchlein, das Viertel, OimpiricTs MOXigHHUX
iMeHHUKIB 13 cydikcamu -nis, -sal (sel): das Ereignis, das Schicksal;
TIOX1/IHI IHTepHAIlIOHAIBHI IMEHHUKH 13 cydikcamu -(1)um: das Datum, das
Auditorium; OuTeIIICTE TMOXiMHUX IMEHHHKIB 13 mpedikcamm -ge: das
Gebirge.

VY oMy, rpaMaTMYHHME piJi IMEHHUKIB TOB'S3aHO HE TIJIBKHU 31
CJIOBOTBOPYOIO MOJICJUTIO 1M' IMEHHUKA, ajieé M 3 yCIE0 CUCTEMOIO KMOro
rpamMaTu4HuX Gopm.

[Hdopmariis, sika nepenaeTbcsa B POCIMCHKIN Ta yKpaiHChbKIM MOBax
dbopMaMu TpaMaTUYHOTO POY, YaCTKOBO BUPAXKAETHCSA B aHTJIIMCHKIA MOBI
TaKUMU 3ac00aMu:

1)  JeKkcHYHO, 3a JOIMOMOIOI cydikca -eSS JJis Mo3HauYeHHs 0ci0
*iHouoi crati Ta TBapuH: heir-heiress, sculptur-sculpturess / tiger-tigress,
lion-lioness;

2) BUKOPHCTAaHHSIM OKPEMMX CJiB, M0 II03HAYalTh OCI0O
40JI0BI4OI0 Ta skiHOYoro poay: boy-girl, gentleman-lady, cock-hen;

3)  CIOBOCKJIAQJaHHSM, B OCHOBHOMY, JJIsS HOMIiHAIll TBapuH: he-
goat, she-goat, bull-elephant, peahen, tom cat. Kpim Toro, Ha3Bu TBapuH
3aMIHIOIOTHCS B aHTUIICHEKIA MOBI 3aiiIMEHHUKOM It, B CIIOB'SHCHKHX MOBaX
— BIAIOBIIHAUMHM OCOOMCTUMHU 3aMMEHHUKAMM.

4)  cIOBOCIOJNYYEHHSAMHU THITY: peasant woman, woman doctor,
boy friend, milkman, a man (woman) of letters;

5) TpaJWIiHHUM BIJHOIICHHSAM J0 POAY: ACTPOHOMIYHI Ha3BH
Tumy earth, moon, a Takox >kiHo4i Tpodecii Tumy nursemaid, laundress —
KiHouoro pojay; Hominamii — sun; marshal, footballer BigHOCATE 10O
YOJIOBIYOTO POTY.

IIlo crocyeThbest ocoOMCTHX 3aliMeHHUKIB 3-i ocobu oxH. he, she, it,
TO 3HAYEHHS POJY B HUX BHUPAXKAETHCA JIEKCHYHO. Te XK came
CIIOCTEpIraeThcs B CKJIAAHMUX 3BOpPOTHUX 3aiiMenHukax himself, herself,
itself. Tomy B cy4acHii aHTJIIHCHKIM MOBI PiJ] € JIEKCHYHOK KaTeropi€ro.

TakuM 4YWHOM, B aHIJIINCBKI MOBI HE ICHY€ (HOpMaJIbHUX O3HAK
rpaMaTU4YHOrO0 pOAY, HEMa€ MW CHCTEMHU Y3rO/DKEHHA IMEHHUKIB. B
POCINCHKIM, YKpaiHChKIM Ta HIMEIbKIA MOBax ISl KaTeropis BiJirpae
BaXJIMBY POJIb B Y3TO>KEHHI IMEHHHKA 3 THIIMMHU CIIOBaMU B PEYEHHI.




Kamezopia icmomu / Heicmomu  BU3HAYAETHCS SIK JICKCHKO-
rpaMaTUYHa KaTeropis, IO BITHOCUTH MPEAMET 10 PO3PSAAy >KUBUX (10
KUBOI TIpUpoan) abo HexuBHX (40 HEXWBOi mpupoman). Kareropiaibhe
3HAYEHHS IOTO THUITY 3HAXOSATh BUPAKECHHS B POCIHCHKIN Ta YKpaTHCHKIN
MOBax 3a J0moMoror Mopdomuoriyaux ¢gopm. Tax, IMEHHHKH OJH. YOI.
polly 31 3HAUEHHSM ICTOTH MarOTh OMOHIMIYHI (OpMH B POJOBOMY Ta
3HaX1THOMY BIIMIHKaX: POJ. B. POC. Hem KOHs | YKP. HeMae KoHs — 3HaX.
B. POC. 3abpan KoHs / YKp. 3a0pas Kous;, IMCHHUKUA OJHHH. YOJI. POy Ti€i
) caMoi BIJIMIHM, SIKI HA3UBalOTh HEXUBI MPEIAMETH, MAIOTh OMOHIMIYHI
¢bopMH B HA3MBHOMY Ta 3HAXiJHOMY BiJIMiHKax: Ha3. B. poc. cmoum cmoi |
YKpP. cmoimb cmii — 3HaX. B. POC. 8udicy cmoii / YKp. bauy cmii.

MHOXH1Ha BCIX POJIIB IMEHHUKIB, Kl HA3UBAKOTh MNPEIMETH HEXKUBOI
OpUPOAM B 3HAXIJHOMY BIIMIHKY 30irarorbcsi 3 (opmMamMu HA3UBHOTO
BIJIMIHKY, @ IMEHHUKH, 10 MMO3HAYAIOTh )KUBY MPUPOJTYy, — POJAOBOTO: PO,
B. poc. Hem cmydenmos | yKkp. nemae cmyoenmieé — 3HaX. B. PocC. bauy
cmyoenmie | ykp. 6auy cmyoenmis; iM. B. pOC. depesa Kouwmyionbs | YKp.
depesa cmosimu — 3HaX. B. POC. 8UJCY Oepesbst / YKP. bauy oepesa.

B anrmiicekiii Ta HIMEIBKI MOBax YKMCTO TIpaMaTH4YHI 3aco0u
BUPOKCHHSI 3HAYEHHS icmomu — Heicmomu BIJICYTHI. B 1MeHHHKax
3HAQUEHHs Icmomu — Heicmomu BUPAXKAETHCI, AK MNPaBUIIO, JIEKCUKO-
rpamaTudHuMu Mopdemamu. Jleski 3 Mopdem BKa3yloTh Ha HAJICKHICTh
IMEHHHUKA JI0 KaTeropii >KMBUX 1CTOT Ta MO3HAYAIOTh:

1) ocobu, siki BUKOHYIOTh TIEBHY 110, MalOTh TMEBHE MPU3HAYCHHS,
03HaKy, SKICTh, IIcpeOyBalOTh B IIEBHIM MiCLIEBOCTI: HiM. -€r, -ler, -ner, -or,
-ist,-in, -ier — der Bohrer, der Tischler, der Redner, der Doctor, die
Arbeiterin, der Pionier, der Publizist, der Schaffner; anra. -er, -or, -ar, -
ler, -eer, -ite, -ant / -ent — adventurer, liberator, liar, engineer, Jacobite,
assisstant, correspondent;

2) HaiioHaJbHY, NpodeciiHy HaJEKHICTh, MOXOKEHHS 3 TMEBHOI
MICIIEBOCTI, IPHUXUIBHICTh IICBHOMY BUCHHIO: HiM. -€, -€r, -ianer — der
Pole, der Araber, der Kantianer, anra. -an, -ia, -ese, -ine — Russian,
collegian, librarian, Chinese, Levantine.

3) oco0u, CXHIIBbHI 0 Y0roch: aHIJI. -iSt, -ast, -iast — impressionist,
fantast, gymnast, nopisn. 3 Him. der Indogermanist, der Impressionist.

4) ocoOu KIHOYOI CTaTi: aHTJL -€SS — authoress, tigeress, HiM. -IN —
die Lehrerin,  die Studentin;

5) ocoOwu 3 BiaTiHKOM Ocyny: aHrJ. -ard — dotard, costard, pollard;
HiMm. -ling — der Feigling;

6) oco0u, siki € 00'€KTOM TEBHOTO BIUIMBY: aHIJL. -€€ — payee,
drawee, examinee;




7) oco0u, sKI HajuexaTh JO TIEBHOTO CEPEJOBUINA, IIapy
CYCIIUIbCTBA, SAKUM MIATpUMYE JAESIKy Biaay, 1Aer0: aHria. -crat —
technocrat, autocrat, democrat, nim. -krat - der Aristokrat, der Demokrat.

8) awmaropis: anrJa. -phile — bibliophile, Anglophile, Gallophil, nim.
Der Russophile, der Bibliophile;

9)  ocobu, sKi MO4YyBalOTh CcTpax: aHrja. -phobe: hydrophobe,
bibliophobe, oanak, sikio B HiM. iICHYIOTh Ha3BHM TaKUX CTaHiB, HaIp., die
Hydrophobie, To Ha3Bum o0ci0 mepemaroThbCs 3a  JOMOMOIOKO
CIIOBOCKJIaaaHHs, Hanp., der Judenhasser, der Judenfeind.

Kareropiss 1cTOTM B  aHIVIKACBKIA MOB1  PO3IJIAJAETHCA  SIK
AHTPOIIOJIOTIYHE TI0JIe, KOHCTUTYEHTAaMH SKOTO € CEeMaHTH4YHI 3acolu
BUPAKECHHS TIOHATH, SIKI MO3HAYAIOTh KUTTS Ta IISUIbHICTH toAuHU. [lone
CKJIQJIA€THCS 3 HACTYITHUX TEMAaTUYHUX TPYII:

— criopigHeHHs1 (BiK, crarh, mokojinus): father, mother,
uncle, aunt, bridegroom;
—  HamioHaJBbHOI Ta pacoBoi HajmexkHocti: (German,

American, Ukrainian;

—  Ha3B mpodecii Ta COLIAIBHOI HaJEXHOCTI: rector,
cabman, landlord,;

— [MO3UTUBHUX Ta HEraruBHUX sAkocter moaunu: Idler,
winner, swindler, hero;

—  30ipHMX iIMeHHUKIB: troop, army, police, throng.

Takum uuHOM, Kareropis icmomu / Heicmomu (PYHKIIOHYE B
31CTaBJICHMX MOBax SIK JICKCHUKO-TpaMaTU4YHa KaTeropisl.

VY NOpiBHSAHHI 13 Cy4aCHUMH CIIOB'SHCBKMMH MOBAMH Kamezopis
suU3HaueHocmi / Heeu3HaAYeHOCmI € HANOJIbII ICKPABO MPEJICTABIICHOIO B
HIMEIIbKINA Ta aHTTHCHKINA MOBax. Y pOCIMCHKINA Ta YKpaiHChKIM BOHA iCHYE
B ITTMOMHHUX CTPYKTYpax 1 MOXKE MepeIaBaTUCs 3aMEHHUKAMU TUIY YKP.
moi, yeti; poc. mom, ma, 3mom, Kakou-mo, Kakas-mo, YACIIBHUKOM 0OUH /
00UH, 4 TAKOXK MOPSIJIKOM CITIB.

VY 3axijHOrepMaHCBhKUX MOBAax 3a3HAu€HA KaTeropisi BUPAXKAETHCA,
KpIM TOTO, TakKOX AapTUKISIMU — PI3SHOBUOOM CNYHCOOBUX CliB, SKI
CYNPOBOOICYIOMb IMEHHUKU I BKA3VIOMb HA 1020 2PAMAMUYHI Kame2opii. Y
HIMEIBKI MOBI BHIUIAEThCS O3HaueHuid aprtukib der, die, das,
HCO3HAYCHWH — €iN, B aHIIMCHKIA MOBI apTHKIb @ (an) — Heo3HAYCHUH,
the — o3HaueHuit apTHKIIb. B 03HaYCHOMY apTHKIII BHIUISIOTHCS TaKi CEMHU:
1) yHIKaJNBHICTB, 2) 1HAUBIAyaTi3allis, 3) BKa3iBHICTb, 4) y3arajJbHEHHs; B
HEO3HAUYCHOMY apTHKJIl — Kiacu@ikaiiiiHa Ta oauHu4HOCTI. OTXke, B
IIIOMY CEMaHTU4YHa (QYHKIIS apTUKIS 30CEpeKeHa Ha BUSBIICHHI
IPOTUCTABJICHHS BU3HAYEHOCTI Ta HEBU3HAYEHOCTI, Yy3arajdbHEHHS Ta
KOHKpETH3aIlli.



VY cydacHiil HIMEUBKI MOBI apTUKJIb Ma€ PO3BUHEHY CHUCTEMY
CIIOBO3MIHHM, BIAMIHIOETHCS 3a CHIIbHOIO Biaminoro (der, die, das) Ta 3a
3Mimanoro (eiN) Ta Mae rpamMaTH4YHE 3HAUCHHS, BHPAKAIOYH KaTeropil
poay, 4Mciia, BiAMIHKA IMEHHHUKA, O SKOTO BIH HAJIEKUTh. BHCTymarodn
«CYNyTHUKOM» IMEHHUKA, apTUKIIb YTBOPIOE pa3oM 13 HUM aHANITUYHY
dopMy croBa 1 € B 1M ckiagHid (Qopmi cloBa HOCIEM TpaMaTHYHHUX
3HA4Y€Hb, BIIACTUBUX IMEHHUKY. B aHTMINCHKINA MOBI apTUKIIb € HE3MIHHUM
1, SK Hachmigok MopdosoriyHoi yHipikoBaHOCTI (ogHOMOpP(DHOCTI), HE
BUPaKa€ PiJ Ta BIAMIHOK iMeHHUKA: @ Wife — a wife’s, the guy — the guys’.
Mopdonoriuna (yHKIISE 3BOAUTHCSA 10 TOTrO, 1100 OyTH MOKa3HUKOM Ta
BU3HAYHUKOM IMCHHHMKA SIK YaCTHHU MOBH.

Opni€ero 3 HaWBaXIMBIIIMX CEMAHTUYHUX (YHKIINA apTUKIS € HOoro
3IaTHICTh MOEAHYBATUCSA 3 aOCTPAKTHUMH IMEHHHUKAMH, BHOCSYU 10 HUX
JOJIaTKOBl 3HAYCHHS, y pe3yJbTaTi 4YOoro B AapTHKJSA, BXHBAHOTO 3
IMEHHHMKOM, TepeBaka€ (YHKIIS BUPAXEHHS KOMYHIKATUBHOI POJI
OCTaHHBOTO B peueHHi: He was astonished at the violence of his feelings —
Die konsequente Politik des Friedens wird siegen.

Heo3nauennii  apTUKIb,  CHONYYalOuuCh 13  aOCTpaKTHUMU
IMEHHUKaMH, SIKI HE MIJIalThes Ji40i, € CcrmocoOoM KOHKpeTh3allli,
3BY)KEHHSI OOCATY TMOHATTS, BHUJAUICHHS MOro OKpPEMOro acrekry. B
HIMEIbKIA MOBI 3 TaKUMHM IMEHHHMKAMH apTUKJb CTOITh TIJbKU TMEpPe]T
IPUKMETHUKOM, KM BU3Havae iMeHHMK: Er ist eine alte Liebe von mir, B
AQHTJTIACBKIA MOB1 MOXJIMBA IIO3MIlISI apTUKIS O€3MOCepeHbO Mepes
imennukoM: It was a fierce joy to see him again. Laughter is not at all a
bad beginning for a friendship...(O... Wilde).

VY CTWIICTUYHMX WIISX O3HAYCHUM apTHKIb TaKOX BXKUBAETHCA
nepea aOCTpPaKTHUM IMEHHUKOM, IMpPU 1IbOMY CTBOPIOETHCA €MOIIiiHO-
excrpecuBHuii edekt: The waiting — the hope — the disappointment — the
fear — the misery — the poverty — the blight on his hopes, and end to his
career (Ch. Dickens); crocrepiraroTbcsi TaKOX BHITaJKA CIIOJYUCHHS
O3HAuUeHOro apTHKJIA i3 BaacauMu imeHamu: Why should not the able and
wonderful Cowperwood be akllowed to make the two of them rich? (T.
Dreiser). V wHiMmenpKili MOBI O3HA4YCHHWH apTHKJIb BKa3ye Ha Te, IO
a0CTpaKTHUIM IMEHHHUK € BUX1JHUM ITYHKTOM BHUCJIOBJIEHHS 200 BXOJUTH J0
ioro cknamy: Die Kunst war flr Lessing eine Tribune (Mehring).

Y pesynpTari MOPIBHSUIBHOTO — aHAMi3y JOCHIIPKYBaHUX MOB
3'SIBJISIETHCA MOXKIIUBICTh BUBHAUYECHHS] TUX MOBHHUX 3aC001B, SIKI BAKOHYIOTb
pOJIb EKBIBJICHTIB apTHUKJIIB B iXHIX OCHOBHUX 3HaueHHsX. Jlo HuX
HaJIeKaTh HACTYITHI €JIEMEHTHU:

1. MopdoJioriuHi — GopMu MHOKHUHH;
2. JIEKCMYHI — 3aliMEHHHMKHW, YHUCIIBHUKH, NPUKMETHHKH,
TIPUCITIBHUKWY;




3. CHHTAKCHYHI — TIOPSIOK CJIIB Y PEUYCHHI.

30epexeHHs ~ Kareropii  HEBU3HAYEHOCTI, TMPEACTaBICHOI B
aHTJINCHKIN Ta HIMEIbKIM MOBAaX HEO3HAUCHUM apTUKIIEM, B POCIMCHKIN Ta
YKpalHChKiM MOBax BUMAara€ BUKOpPUCTaHHS (OpPMU MHOXXHHHM IMEHHHKA.
BigmoBimHa 3aMiHa cTa€ MOXKJIMBOI BHACHIAOK TOrO, IO MHOXKHHA SK
rpaMaTU9Ha  KaTeropis  1HKOPIIOPYE TOHATTS  y3araJibHEHHS  Ta
HEBU3HAYCHOCTI, TOpiBH., Hamp., “...if old men are ever capable of any
emotion” (O.Wilde) ta poc. “eciu cmapuku 6oobue ewé cnocoduvi
ucnvimoleams Kakue-iubo uyscmea” (nep. M.Abxunotr).

3aco0aMM  KOMIIEHcAllli  BIACYTHOCTI  O3HAYEHO20  APTUKIIA
NOPIBHIOBAHUX 3aX1THOT€PMAHCHKUX MOB Y CXIJTHOCJIOB'IHCBKMX MOBaXx
BUCTYNAIOTh PsiJ] JICKCUYHUX OAWHHWIL TUMY YKP. yeu, mou, 8ecv, YLiul,
pOC. amom, mom, yeavlil, MAaKoll, 8ecb, ONPeOelEHHbIU; MAKUL, NEeGHUI,
He8U3HAYeH020 APTUKISL — POC. KaKou-Hubyob, KaxKou-mbo, O0OuH,
HeKOmopblil, 20e-mo; YKP. AKULCb, 6Y0b-5KUl, 00UH, 0esIKUL, 0eCh.

ko BUOIp YUCHIBHUKIB, SIKI KOMIEHCYIOTh O3HAYeHUli apTUKIIb,
BU3HAYAEThCS SIK KUIBKICTIO TPEIMETIB HOMIHAIli, TaK 1 BIAMOBIIHUM
KOHTEKCTOM BHCIIOBJICHHS, TO HeO3HAYeHuli apTUKIb, TOJOBHUM YHHOM,
3aMIHIOETHCSI YUCIIIBHUKOM 0OuUH, TIOPIBH.: aHrJ. [’'ve promised to meet a
man at the Orleans (O.Wilde) ta ykp. V mene npusnaueno zycmpiu 3
00HUM Yon08ikom 6 pecmopani (iep. P. /loyenka).

Ilepenavya 3HayeHb, SAKI MawTh apPTHUKJIl, 3a JIONIOMOI'OKO
MPUKMETHUKIB Y CX1JIHOCJIOB'STHCHKHX MOBAaX JIETEPMIHYETHCS CHUTYAIlIEI0
Ta KoHTekcToM: anri. You would like the people (E.Hemingway) / mim. Sie
werden die Leute gafallen, poc. Bam noupaesmcs 30ewinue nmoou (1ep.
M.Abkunoit), ykp. Bawm cnooobaromecs mammewni oou  (TEp.
M. Ilinuescokoco). Came SK KOHTEKCTyaJbHUMHM YMOBaMH, Tak 1
IparHeHHsIM 30€perTu J0JIaTKOBI BIJITIHKKM 3HAYE€Hb BU3HAYAETHCS BHOIP
KOHKPETHOI'O MPHUCITIBHUKA TIPU MEPeKiIal 3 OJIHI€El MOBM Ha IHIILY: POC.
Beaxui nopmpem, nanucanmwiii ¢ 110006610, — 3MO, 8 CYWHOCIMU, HOPpMpPem
camozo  xyooochuka (nep. M. A6xinoi), yxp. Koowcen nopmpem,
HaManb08aHUL 3 HAMXHEHHAM, — ye 8ldcHe nopmpem xyoodxcruuka (nep. P.
Hoyenxa), anrin. Every portrait that is painted with feeling is a portrait of
the artist (O. Wilde).

OguuM 3 HaWOUIBII  TOYHHUX  3acO0IB  mepedavyd  3HAuYCHb
sUsHaueHocmi / HeuzHaueHocmi B POCIACHKIA Ta YKpaiHChKIA MOBax
BUCTYIIA€ TOPSIAOK CIiB y peueHHi. KopenstoMm migmeTa 3 0O3HAYE€HUM
apTUKJEM 3aXiTHOT€PMAHCHKUX MOB Y CYYaCHHMX CXiJHOCJIOB'SHCHKHX
MOBax € MPENOo3uIlls MiAMETa 010 IPUCY/IKA, a 3 HEO3HAYCHUM apTUKIIEM
— Woro mocTmo3uis: mopisH., anrit. He stopped suddenly, and a gleam of
light came into his eyes (O.Wilde), poc. Jopuan edpye ymonx, u 6 enazax
eco Onecknyn o2onék (niep. M.Abxunout), ykp. Bin panmom 3ynunuecs, i 6




ouax tio2o oaucuyna ickpuna (niep. P./Joyenxa) ta auri. The driver started
the engine, nem. Der Fahrer liel} den Motor an, poc. Boodumens 3a6én
ogueamenv, YKp. Booiii 3a6i6 0sucyH.

Bubip nekcnyHuX, CHHTaKCMYHUX 200 MOp(]OIOriyHMX 3aco0iB Mif
gac mepeKIagay 3 JOCHIKYBaHUX 3aX1JHOTEPMaHCHKIX MOB Ha CIIOB'STHCHKI
3aJIeKUTH B1Jl KOHTEKCTY, CHTYaTUBHUX YMOB, JOJJATKOBOT'O CEMAaHTUYHOTO
HABAaHTAXEHHS, JIOTTYHOI PO30DKHOCTI ab0 30iry MOHATH BHU3HAYEHOCTI /
HEBU3HAUCHOCTI, JIHTBICTUYHOTO PO3YMIHHS IMX KaTeropii HocisaMu
MOPIBHIOBAHUX MOB.

IlpukmemHuux.

[lopsig 3 IMEHHUKaMu Ta JAI€CIOBAMH, NMPUKMETHUKUA € OJHIEI0 13
CaMUX BEJMKMX B YHCEJIbHOMY BIJHOILIECHHI KaTreropii ciiB B
MOPIBHIOBAHUX  CXIJIHOCJIOB'SHCBKUX Ta 3aXiJJHOT€PMAHCHBKUX MOBax.
PazoMm 3 TUM OAMHHMII JAHOTO JIEKCHKO-TPAMATHYHOTO PO3PSAIY
BIJIPI3HSAIOTHCS BJIACHUMU XapaKTePHUMHU MOpP(OJIOTIYHUMH,
CEMaHTUYHMMHU Ta CHHTaKCUYHUMH OCOONMBOCTSIMU. B Tol ke wac,
MPUKMETHUK € HaWMEHIN Crenur(iKOBaHOK YaCTUHOK MOBHM B Cy4acHIM
miHrBictuil. ToMmy HOCHIDKEHHS W 3ICTaBJICHHS NPUKMETHUKIB Mae
1CTOTHE 3HAYEHHS JIJIsl TPaMaTUK 3a3HAYEHUX MOB.

Jlo npukmemnukie HaJueXaThb CJIOBA, SIKI CIYTYIOTh ISl TTO3HAYEHHS
NEBHUX SIKOCTEW, O3HAK, OCOOIMBOCTEH >KMBHUX ICTOT, MPEAMETIB, SBHIILL
npupoau. OcoOMUBICTh CEMAaHTUKU LIUX OJIMHUIIL — BUPAKEHHS MMOHSATTS
PO SIKOCT1 00'€KTIB pEAIbHOCTI, @ HE TTOHATTS Npo cami 00'extu. Lleit dakr
3YMOBIIIO€ T€, 110 B MOBAX, 5IK1 31CTABJISIOTHCS, IPUKMETHUKU BXKUBAIOTHCS
O00OB'A3KOBO TpH IMEHHHMKAX, TOOTO peani3yloThb CBOIO aTpuOyTHUBHY
(byHKII110, IOPIBH.: POC. c8em.Ias KOMHAmMa, yKp. #c6asda KapmuHa, auri. a
high dome, wnim. eine siechere Frau. IHakmie kaxy4du, ceMaHTHKa
MPUKMETHHUKA CYTTEBO 3aJICKUTH BlJl IMEHHHUKA, 3 SIKUM BOHO BXKHBAETHCS.
OnHoOYacHO, TMPUKMETHUK KOHKPETU3YE 3MICT BHPAXKEHOIO0 IMEHHUKOM
MOHSITTS, MOPIBH.: YKP. COpouKa — Oina copouka, poc. 0eHb — cepulll OeHb,
anri. pot — coffee pot, nim. der Flul? — der kleine FluB.

VY3araqbHEHICTh 3HAUYCHHS MPUKMETHHKA JIO3BOJIIE HE TIJIbKH
peanizyBatu O00'€KTHBHI O3HAKW MPEIMETIB, ajie M XapaKTepu3yBaTH ix 3a
JIOTIOMOT'010 MeTaOpUIHO MPUITHCAHOT 03HAKH, PopMytoun MeTadopy adbo
MeTaOpUYHUHN eMITeT, HANPUKIAM, POC. 3010mble PYKU, YKp. 30j0mi
eeciis, aHria. a watery smile, mim. ein eisener Mann.




[IpukMeTHUKH 3 4YacoM (OCOOJMBO 1€ MOMITHO Ha TMPUKIAII
AHTIIMCHKOI MOBH) JIECEMAaHTHU3YIOTHCS, BTpPA4YarOTh CBOE JICKCHYHE
3HAYCHHS, IMEPCTBOPIOIOYUCH HA HAUIMINKOBI emiteTn: a reverend /
honourable gentleman, a gallant officer.

3a CBO€I0 CEMAHTHKOIO MPUKMETHUKUA — HEOJHOPIJHI, 1 TOMY iXHI
KiIacudikamii HEOJMHOPIAHI Ta CHHUPAIOTBCA SK Ha 3HAYEHHS CaMHX
MIPUKMETHHKIB, TaK 1 Ha SIKOCT1 JICHOTATIB, A0 SKUX BITHOCSATHCSA I11 O3HAKH.
Opnak, yHIBEpCAIbHUM € TOJUT MPUKMETHHUKIB HAa SAKICHI Ta GIOHOCHL.
AkicHi TPUKMETHHUKH, K1 3aiMarOTh IIEHTpaJbHE MICIIE B CKJIaIl IHOTO
JIEKCUKO-TPAMaTUYHOTO KJIaCy CJIB, BHPaXKalOTh SKOCTI IIpPEeAMETa B
OyKBaJbHOMY 3HAQU€HHI LbOrO CJIOBAa, TOOTO TI WOro O3HAKW, IO
CIIPUIMAIOTBCS O€3MOCepeTHBO, HATIP., YKP. WUUPOKUL, POC. CIA0KULL, aHTIL.
soft, mim. blau. BiorocHi MPUKMETHUKY XapaKTePU3YIOTh IPEIMET MUISIXOM
BKa31BKM Ha KOro CIIBBIJIHOILICHHS 3 OyAb-SIKUM I1HIIUM IPEAMETOM YU
SBUIIEM. 3HAYeHHS TaKuX OAWHHUIL MOXKE IHTEpPIPETyBaTUCA 34
JIOTIOMOT OO TIpeUKaTa TUITY CXOHCULL HA, KU MICMUMbCSL 8, 3P00IeHUlL 3,
SAKUU CKIA0AEMbCsl 3, HAIP., POC. 0epessHHbll, YKP. HACMINbHUL, AHTIL.
economic, uim. landwirtschaftliches Gebiet.

CamuM mpoayKTUBHUM CY(HIKCOM POCIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO YTBOPIOIOTHCS SIK SIKICHI, TaK 1 KIJIbKICHI MPUKMETHUKU
BiJi IMEHHUX Ta JIECTIBHUX OCHOB, € CYy(IKC -H-. YKpP. OomenHull,
No8YAIbHUL, HeCKa3aHHUl, poc. OCMPOYMHDBLU, OecKoHeyHblll,
HeodockazanHblli.  HalOlapll  NPOAYKTUBHUMHM  Cy(diKcaMu  SIKICHUX
MPUKMETHUKIB 0€3 JOIaTKOBHUX BIJATIHKIB B 3a3HAYEHUX MOBaX € Cy(DiKCH: -
K-, -U8, -1U6-: YKp. O1U3bKUll, O36IHKUL, PYCCK. BOPUNUBHLUL, NPUXOMIUBDILIL.

Akicni TPUKMETHUKM YTBOPIOIOTH CTYIIEHI TMOPIBHSIHHA, TOOTO
napagurmMy (opm, moOyJoBaHy Ha CEMAHTHYHHX O3HAKaX BiJMOBIIHUX
OJIUHMIIb, 1110 HEMOXKJIMBO Y BUIAJIKy BIJHOCHUX NMPUKMETHUKIB. SKICHUN
THUIT TPUKMETHUKA 3IaTHUM TaKOX

o YTBOPIOBATU AHTOHIMIYHI MapH: POC. WUPOKULU — V3KULL,
YKp. sucokuti — huzokuii, auri. beautiful — ugly, mim. gut — schlecht;

o CTBOPIOBATH  PEAYyIUIIKALII0  BUPAXKEHHS  CTYyNEHs
BUSIBJICHHSI O3HAKH, HAIp., MOPIBH.: YKp. cuHi-cuHi o3epa, auri. My
love is like a red, red rose;

o BU3HAYATHCS TPUCITIBHUKAMH, IIOPIBH. POC. Kpaiine,
ypesmepHo, CIUWKOM, Halp., mak 2iyn; HiMm. SO, sehr, mamp., sehr
gut, Ta yTBOPIOBATH iX: YKp. capsuuii — 2apsiue, aurit. mild — mildly.
Bionocni TpUKMETHHKMA HE MAalOTh CTYICHIB TOPIBHSHHS Ta HE

MOETHYIOTHCSl 3 TPUCITIBHUKaAMHU-IHTEHCHU(]IKaTopamMu. 3 TOTJsSIy CBOTO
MOXO/DKEHHS, BOHM € TIOXIIHUMH BiJi OCHOBH TPEAMETa, 3 SKUM
BCTAHOBJIIOETHCS 3B'I30K, HAMP., YKP. ICMOpis — icmopudtull, poc. 60UH —
eoennwlll, auriL. culture — cultural, mim. der Stein — steinern. Ti 3HaueHHs,




AKl TIepefaloThCsi B POCIMCHKIA Ta yKpaiHChKIM MOBaxX BiJIHOCHUMU
3aiiMEHHUKAaMH, B aHIJIMCHKIA BUPAXKaIOThCSl IMEHHUKAMU B 3arajlbHOMY
BIIMIHKY B (DYHKIi BHU3HAYECHHS, HAIP., POC. OepeseHCKue npoodiiembl —
anrn. village problems; B HiMelnbkoMy BOHM TIEpPENAIOTHCS IMEHHHUMH
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMH, OJTHE 3 SIKUX CTOITh B I'eHETHBI, Hamp., das Problem
des Dorfes, ab0o ckiaagHUMH IMEHHHKAMH, IICHTPAIbHUM 3 SIKHX € TOU
KOMITOHEHT, SIKWI BIJMOBiJa€ BITHOCHOMY MPUKMETHUKY B MOPIBHIOBAaHUX
CIIOB'THCBKHX MOBaX: poc. pulonas 10615 — HiM. der Fischfang.

Mexi SKICHUX Ta BIJHOCHMX TMPUKMETHHUKIB YMOBHI: Yy BCIX
YOTUPHOX MOBaX BiI0YBAIOTHCA MPOIIECH MTEPEXOAY TPUKMETHUKIB 3 OJIHIET
IpyIy B 1HIIY. Y TOM e 4Yac, pociiicbka Ta yKpaiHChKa MOBH, Ha BIIMIHY
BIJI aHTJIKCHKOI Ta HIMELBKOI, TaKOXX MAalTh IPYIy MPUKMETHUKIB, SKI
IIO03HAYaI0OTh HAJEKHICTh 0c001 ab0 ’KMBIM 1CTOTI, BIJI Ha3BH SIKOI BOHH
Oynu yTBOpeHi. B pociiicbkiii MOBI 111 TPUKMETHUKH, [0 BIIHOCSITHCS J10
TUITy BIJIHOCHUX, YTBOPIOIOTHCS 32 JOMOMOTOI0 MPOAYKTUBHUX CY(IKCIB
BITHOCHMX TPUKMETHUKIB — -08, -€8, -UH, -blH, -CK, Hamp., OmMyos,
MamepuH, OAyHblil, MOCKOBCKULL;, B YKPATHCHKIN MIAKIIIOYAOThCS Cy(DiKCH -
08, -e8, -iH, -UH, -H, -A4-, -AH, -CbK, Halp., bambkie, mimuun, Mapiin,
oumsayut, mymewmniti. YacTora yYTBOPEHHS Ta BXKHBaHHS TaKHX
NPUKMETHUKIB B YKpaiHChKii MOBi1 HabaraTto OUIbIIE Yy TMOPIBHSHHI 3
POCIHACHKOIO.

[IpukMeTHUKH YKpaiHCBKOI Ta POCIMCBKOI MOB MOXYTh OyTH
YTBOPEHI 3a JIOTIOMOT'0I0 3MEHIITYBAJIBHUX 1 30UIbIIYBAIBHUX CY(IKCIB, 1O
HE TUIOBE JUIsl 3aX1IHOT€PMAHChKUX MOB:

° 3MEHIIEHO-TIeCTJIUBI: YKP. -€HbK-, -€CeHbK-, -ICIHbK-, -
IOCIHbK-. JleceHbKUll, OpIOHeCeHbKUl, MANOCIHbKUL, X)OIOCEHbKULL,
pOC. -IOCeHbK-, -0/€/XOHbK-, -€HbK-, -OHbK-, -06AMEHbK-, -

€6AMEHbK-, -EUIEHbK-. MANIOCEHbKUL, IHCUBEXOHbKUL, 6eCEéNeHbKUl,

JI€2eHbKUU, CMUPHEULEHbKULL.

o 301JIBIIIEHO-3HEBAKIIMBI: YKP. -€3H-, -ene3Hn-, -yui | rouy-

, -enn-, -au | sau-. eeruueznuil, Oacamrowul, 300POSEHHUI,

000psauuil; pycck. -yui | ow-, -eHH-, -10U-, -e3H-. ONUHHIOWUIL,

UWUPOYEeHHDBILL, OONbHIOYUL, BeNUUE3HbLI.

Y NOpiBHIOBAaHMX MOBaxX 3HAXOAUMO CY(QIKCH, SKI BUPaXarOTh
HenoeHomy o3Haku abo nom'skuiyroms TIEBHI nOHAMMA. YKP. -yeam-, -
oeam-, -ae-, UCM-. 8Y2PYBAMUL, 2N1eI08AMULL, HCOBMABUL, 30JIOMUCTIUL;
poc. -oeam-, -eeam-. yepesamolii, puvlocesamviil; aura. bluish, greenish;
uim. grinlich, sduerlich.

[IponykTuBHUM CIIOBOTBOpUMM (OPMAHTOM y TNPUKMETHHUKIB
pocCiiicbkoi MOBHM BHUCTyNae CcyQIKC -meabH-, SKUM BIACYTHIH B
YKPaiHCBhKIA MOBI1: 803MymMumesbHbulil, 3aKOHOO0AMEIbHBIU, OCYUUMETbHBII,
cmapamenvHold. B yKpaiHCbKIH MOB1 1bOMY CY(iKCy BiANOBIJAIOThH



cyikeu -H-, -HH-, -IbH-, -UG-, -Y-,- O08H-. 00YPIUBUL, 3AKOHOOABUULL,
OCYWHUU, CMAPAHHU.

HaiiGinpil  mpoayKTUBHUM  Cy(DIKCOM TNPUKMETHUKIB Cy4acHOI
aHrmiicbkoi MoBM € cydikc  -able-:  uneatable, cepemHbOO
NPOAYKTHBHICTIO BoJiofie cydikc -ive-: tentative; HempoayKTHBHICTIO
BIZIPI3HAIOTHCS cyikcH -0UsS-, -escent-: enormous, florescent.

[ToxiaHI MPUKMETHUKU HIMEIBKOI MOBU YTBOPSTHCS 32 JOTIOMOTOIO
cyoikciB  -ig, -lich, -isch, -bar, -sam, -haft, -er, -(e)n, -ern.
Haiinommupenimmmu cydikcamMu nMpuKMeTHHUKIB € -ig, -lich, -isch: bergig,
hiesig; menschlich, taglich; malerisch, irdisch. Menmioro npoayKTHBHICTIO
BiIpi3HIOTECS cydiken -bar, -haft, -er, -sam: offenbar, lebhaft, dieses
Moskauer, aufmerksam.

AOcomoTHUI  130MOp(I3M  CIIOCTEPIraeTbcsi B ICHYBaHHI
npedikcaabHO-Cy(piKCATbHUX MPUKMETHUKIB Y YOTUPHOX IMOPIBHIOBAHUX
MOBax, Hamp., YKP. AHMUHAPOOHUIL, CYOHOPMAIbHULL, POC.
Henpomusopeuuswlil, bezynpeunslil, aHra. counteractive, archbischopic,
mim. antifaschistisch, unterkritisch.

VYHIBEpCATbHOIO  CHHTAKCUYHOIO  PHUCOK0  MPUKMETHUKIB  JUIS
NOpPIBHIOBAaHUX MOB € 3JaTHICTh BHKOHAHHSA aTpuOyTHUBHOI U
npeaukaTuBHOI (PyHKIIM. CHHTaKCUYHA POJIb NMPUKMETHUKIB aHTJIIMCHKOI
MOBH € OUIbIII Ba)XJIMBOIO, HIXK B POCINCHKINA, YKpaiHCBKIA Ta HIMEIbKil
MOBaX, TOMY 1110 TOpsij 3 GYHKI[IOHAJLHUM aCIIEKTOM, B aHTJIIMCHKIN BOHA
MOX€ BHUCTYNATH €JUHOK JAUCTUHKTUBHOIO O3HAKOK MPUKMETHHUKA.
BigMiHHICTIO € TakoX Te, 10 B POCIACHKIM, YKpaiHCHKIN Ta HiIMEIbKIN
MOBAaxX NMPUKMETHUK MpPHU Y3TOJKEHHI 3 IMEHHUKOM 3/IaTHUM yTBOPIOBATHU
HOB1 (opMHU NUIIXOM 3MiHM (JeKCiid, B TOM Yac K B aHTJINUCHKIH,
He(JICKTUBHIA MOBI, 1€ HEMOXJIMBO, 1 TPUKMETHUK 3aJMIIAEThCA
HE3MIHHUM, TOPIBH.: YKP. MOI00wa 004YKA, MOJIOOULOL OOUKU, MOJIOOULIlU
oouyi, MoI00uloi O0O0uYKU; POC. cmapwiuii Opam, cmapuieco Opama,
cmpawemy opamy, cmapuioeo bpama; Him. guter / guten / gutem / guten
Wein ta auru., Hamp., I 've got an elder brother. | miss an elder brother. |
wrote to my elder brother.

B anrmiicpkii MOBI TaKOXX € TPUKMETHUKH, SIKI HIKOJIM HE
BXKMBAIOTHCS aTpUOYTHBHO, Hampukiaa, glad, Sorry Ta NpUKMETHHKH,
BXKHMBaHI TUIBKM B TpEIUKATHBHIN QyHKIii: utter, mere, sheer.
BuaiisitoTbess  aHTIIMCHKI  CTall  CIOBOCTIONYYEHHS, Ji€¢ MNPUKMETHUK
BUKOHYE TIJIbKU aTpUOYTHUBHY (YHKIIIIO, TpaHCHOpMAIIil TaKl CIIOJTyICHHS
HE MiaIarThes: a strong opponent, a close friend, total nonsense, a great
supporter.

OcoOnuBuM  BUMAIKOM TpaHchopmallii aTpuOyTUBHOI  (DYHKINT
NPUKMETHUKA € MOro BXXUBaHHS TMpPU JIECTOBI-IPUCYIKY. Taki
OPUKMETHUKA HA3UBAIOTHCS  MPEOUKAMUBHUMYU  BUBHAYEHHAMU  a0O0




NPEeOUKAMUSHUMU NPUKMemHurkamu: poc. On evleisioen yemanvim, YKp. Bin
6ye monooumo ma eapnum; auri. He sat silent; mim. Sie sah sympathisch
aus.

[HOA1 TMPUKMETHUK 34aTHUM BUKOHYBATH (DYHKIIIO J0JATKA: POC.
Hsan [posnsiil, ykp. Onexcanop Benukuii, auria. Alexander Wise, mim. Karl
der Grosse.

Y 4oTHpHOX TMOPIBHIOBAHWX MOBAaxX CIIOCTEPITAIOTHCS  SBHINA
KOHBEPTEHIII] Ta TUBEPTEHIIIi:

1) nmnpuxkMerHukam B aTpuOyTuBHIM  (YyHKIII  BJIacTUBA
npenominanbHa TNo3uis. [locmuominanbHa TO3UIIS 3yCTPIYAETHCS B
AQHTJTINCBKIA Ta HIMEUbKIA MOBax ayXe piako. BiamoBigHe BXKUBaHHS
3yMOBJICHE a00 METOI0 CTBOPEHHS IMEBHOTO CTHJIICTUYHOTO e(eKTy, abdo
THUM, 1110 B PEUEHHI BXKE € CJIOBA, SIK1 MOSICHIOIOTh MPUKMETHHUK, HAIIPUKIIAJ,
anra. The boys easiest to teach were in my class. Icaye Takox psn
¢paszeosorizmiB Tumy aHrJ. by all means possible, from times immemorial,
Him. Ich schlag dir alle knochen kaputt i3 mpukMeTHHKaMH B IIOCTIIO3MILI.

VY mopiBHIOBaHMX MOBaxX y BHUIAJKy BXXHBAaHHSA Tepe] IMECHHHKOM
HEBU3HAUCHOT0 3aliMEHHMKA MPUKMETHUK CTABUTHCS MICIS HBOTO: POC.
KMo-mo YMHblil, YKP. XmMocb po3ymuuil, aurii. Someone clever, mim. jemand
klug;

2) TNPUKMETHUKH BCiX MOB MOAUQDIKYIOThCS IPUCTIBHUKAMU-
iHTeHCU((IKaTOpaMu, HANPUKIAZ, POC.  OUEHb CUNbHbIL, YKp. Oyice
CUIbHUL, aHTI. Very strong, mim. Sehr stark ¢ MeTor BHpa)XeHHS CTYIICHS
IHTEHCUBHOCTI I'palyiiOBaHOI O3HAKH;

3) DOpPUKMETHUKM  MOXYTh  MaTH  JIOMOBHEHHA, IO  iX
CYIpPOBO/IKYIOTh. SIKIIO B POCIMCHKIM Ta YKpaiHCbKIM MOBax BOHU
nepe0yBarOTh y MPEMO3UIlli 10 IMEGHHUKA — POC. 8 3MoM Oejle ONblMHbLU
yenogex, YKp. y yux cnpasax 0ocsiouena ao0uHd, TO B aHTJIUCHhKOMY — Y
IOCTIIO3MIIIT: aHria. a man experienced in these things. Awmanoriudo B
HIMEIIbKIH MOBI IPUKMETHHK 3BHUYAlHO TIepeOyBa€e B MPEHO3HMINIi: HIM. €in
bewanderter Mensch in dieser Sachen;

4) BIAMITHOIO PHUCOI0 OUIBIIOCTI MPUKMETHHUKIB AHTJIINACHKOI Ta
HIMEIIbKOT MOB € T€, IO MICJs HUX BXKUBAIOTHCS MPUUMEHHHUKHU: aQHTIL
subject to, aware of, afraid of, happy with; uim. begabt flr, interessiert an.

[IpukmeTHUK XapaKTEePU3YETHCS TaKUMU rpaMaTUYHUMHU
KareropisiMmu: 1) karteropis CTyNeHs $KOCTi; 2) Kateropis poxay; 3)
Kareropiss uyucia; 4) kareropis BiAMIHKA. 3a3HadyeHi KaTeropii
BUPAXKAIOThCSI MPUKMETHUKAMU BHUHITKOBO POCIMCHKOI, YKpaiHCHKOI Ta
HIMELBKOI MOB. Y Cl BOHH CIYT'YIOTh Y3TOJKE€HHIO B IPYIll IMEHHHUKA, TOOTO
HUJeThCs TPO Pija, YHCIIO, BIAMIHOK MPUKMETHUKA, KU BU3HAYAETHCSA
IMEHHHKOM a00 IMEHHOIO Tpymnor. [Hakie Kaky4du, B 3a3HAYEHUX MOBax
MPUKMETHHUK Y3TO/KYETHCA 3 IMEHHUKOM aBTOMAaTHYHO, a MOT0 KaTeropii




MOBHICTIO BU3HAYAIOTHCS OCTAHHIM: POC. Oau3Kull Opye, OIU3KASA 2ABAHb,
O1uU3K0e paccmosHue, OaU3KUe 00U, YKP. MOHKULU 20]10C, MOHKA
MKAHUHA, MOHKe noiomuo, monki 0eéepi; HiM. ein kleiner Mann, eine
kleine Frau, ein kleines Kind, die kleinen Gaben. V cy4acHiit anrmiiicbkii
MOB1 MPUKMETHHKH HE MalTh KaTeropii dmcia, poay abo BiAMiHKA.
[IppukMeTHUK SK dYacTHHA MOBH He Mae€ (HOPMaIbHOTO BHUPAKCHHS U
BU3HAYAETHCS SIK TAKUI Ha OCHOBI1 CBOIX (DYHKIIIH B peUEHHI.

VY pociiicekiif, yKpalHChKIA Ta HIMEIbKI MOBax MNPUKMETHUKOM
BJIACTHBA CHCTEMa GiOMiHKOBUX (IEKCIM B OMHHWHI (I YOJIOBIYOTO,
AKIHOYOTO Ta CEPEAHBOrO POJY) 1 B MHOXKHHI (/I€ MOBHICTIO CTHPAETHCS
ponoBa audepenianis). Jas uux MOB XapakTepHi, HA BIAMIHY BIJl MOBH
AHTIMCHKOI, nOGHI Ta KOpomKi hopmu TPUKMETHHKIB: TIOpiBH. poc. Ox
ewé monoo ta Him. Sie / Er ist klein (fleiBig, fruchtbar, groR). — Boua / Bin
we mana / mani. g dopma (1Kka HE 3MIHIOETBCS 32 POJOM, YHCIIOM Ta
BIIMIHKOM) JTOKOPIHHO BiIPI3HSIETHCS 332 CBOEID CTPYKTYPOIO BiJ KOPOTKOI
dbopMH TPUKMETHWKA B CJOB'STHCBKHX MOBax, J¢ IPUKMETHHKHU
3MIHIOIOTBCSI 32 POJIaMU Ta YUCIIAMH: POC. KPACUB — KPACUBA — KPACUBO —
Kpacuebl. Y HIMEIbKIM MOBI B HasiBHI, JO TOTO 3, JIBl Pi3HI napaouemu
BIJIMIHIOBAHHSI MPUKMETHUKA: cuibHe / 3aiiIMEHHUKOBE, L0 MAa€ TaKy X
BIIMIHKOBY (DYHKIIiIO, III0 1 3aiMEHHHK Ta NEBHUM apTHKIb, Ta cradke [
iMeHHe — (pOpMH MPUKMETHHKA 3aBXI¥ MalOTh (IIeKcii -e /-en.

BiibIIiCTh SIKICHUX TPUKMETHUKIB MOB, 1110 31CTaBJISIIOTHCS, BUPAXKAE
TaKl SIKOCTI, SIKI MOXYTh BHUSBJISTUCS B PI3HUX IpeaMeTax ado B OJHOMY
npeaMeTi, aje B OuUtblmiii abo meHmniid mipi. CTymiHb SIKOCT1 3HaXOJUTh
BUpPaXEHHA Yy (dopMax cmyneHie NOpIGHAHHA Ta CTAHOBUTH 3MICT
rpaMaTUYHOI KaTeropii crymeHsi sikocTi. BoHu € Taku: e6uxiona
MPUKMETHUKOBA (hopMa (TIO3UTUBHUM CTYIIHb) — NOPIBHSIbHUL CTYIIHb
(KOMITapaTHuB) — Haueuwull CTYIiHb (CynepiaTUB): HAIp., YKP. 21uUO0KuUll —
nubwUl — HatleauOwull, Poc. 1E2Kull — ie2ue — camulil 1é2kuil; anra. red —
redder — the reddest; mim. wild — wilder —am wildesten.

CrymneHi TIOpIBHSIHHS € 3acO00M XapaKTEPUCTUKUA OO'€KTHUBHOI
O3HAaKH MpeaMeTa, BUPAKEHOr0 IMEHHUKOM. POpMHU CTYNEHIB TOPIBHSHHS
MPUKMETHHUKIB HE 3yMOBJIIOIOTHCSI TPAMAaTUYHUMU KaTEropisiMU IMEHHUKA,
0 BU3HauYaeThbCid. BOHM SBISAIOTH COOOIO OMOCEpPEIKOBAHO-TPAMATHYHE
BUpPaXEHHSI OO'€KTHUBHUX XapakTEPUCTHK, O3HAK MpeaMera ado SBHIIA.
BoHu yTBOpSITECA CHUHTETMYHO (32 JOMOMOIOI MpedikciB Ta Cy(]PikciB —
Odepusayitinux mopgem) ab0 aHATITUIHO.

B aHrmiicekiii  MoBI  (opma  KOMIapaTuBy  YTBOPIOETHCA
CUHmMemUYyHUM TIUISIXOM 3a JonoMororo diekcii -er, cymepiaruBa — -€St:
near — nearer — the nearest; mis HiIMEIIbKOI B IIUX CTYICHSX MOPIBHAHHS
TakoXx BiacTuBi Quekcii -er i -(e)st: dick — dicker — dickest. ¥V nHimemnpkiit
MOBI, Ha BIIMIHY BiJl TPbOX IHIIMX MOB, IO 3ICTABJISIIOTHCS, (PopMu




KOMIIAPAaTUBY YTBOPIOKOTHCSA TUIBKK (DIEKTUBHUM crmocoOoMm. barato
NpUKMETHHKIB Harp., alt, dumm, hart, lang, rot, scharf, warm, gesund rta
1H., 3MIHIOIOTh KOPEHEBHM TOJOCHUN, TOOTO YTBOPIOIOTH MOPIBHSJIBHUMN Ta
HAWBUIIUK CTYNICHI 3 ymaaymom: arm — armer — am armsten, stark — starke
— am starksten, alt — dlter — &ltest, a mpukMeTHHKH 3aKiHUYIOThCS Ha -d, -t,
-tz, -z, -SCh yTBOpSATH HAWBUIIHMIA CTYIIHb 13 JOMOMOIOIO -€ MK KOPEHEM 1
cydikcom -St. spitz — spitzer — am spitzesten, breit — breiter — am
breitesten.

B skocTi He3MiHHOI (JOpMU MPUKMETHHKA B HAWBHILOMY CTYIICHI
BHUCTYyIIA€ 3acTUTia (popMa JaBabHOTO BiAMIHKA 13 MPUAMEHHHUKOM am:
schnell — am schnellsten a6o aprukimi der, das, die: die beste Arbeit; B
AHTJIICHKIN MOBI B HAMBHIIOMY CTYIICHI BXKHBAETHCS TICBHUH apTUKIH the:
the quickest.

[Ile onHI€0 OCOOIMBICTIO HIMELBKOI MOBU € T€, 110 B HIM ICHYIOTb
NPUKMETHHUKH, Kl YTBOPIOIOTh NOPIBHSJIbHUN Ta HAMBUIIMN CTYIIHb HE 32
npaBwiamu: das nahe Ziel — das ndhere Ziel — das néachste Ziel / es ist nah
— es ist naher, es ist am nachsten; das hohe Haus — das héhere Haus — das
héchste Haus / es ist hoch — es ist hdher — es ist am hdchsten.

VY pociiicbkiii MOBI KOMIIApAaTUB YTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOIO
cyikciB -ee /-etl, -ui-, -e-: 00Opee, doopell, sviuie; CynepiaTus — -etiu- | -
auw-: myopetwui, serudatiuwiui. B yKpaiHCbK1A MOBI1 10 BUX1IHOI (popMu
JOMAEThCA -Ui-, -ii- Y TIOPIBHSUIBHOMY CTYTEHI: Geceniuiuil, 2aubuull,
wupwui. Y HaWBUIIIOMY CTYII€H1 BiI0OYBA€EThCS BXKE MPUEIHAHHS Mpedikca
Hau-. Haucmapiwui, Hauleawul, Haunoeaniwuu. JIJIsI TOCWUIICHHS
CynepJjlaTUBa JOJAIOThCS TaKOXK NPePIKCH AK-, wo-: AKHAUKPAWULl,
AKHAUHOBIWUL, WOHAUOLIbWUL, $SKI OJHOYACHO BHIO3MIHIOIOTH IiXHE
3HAYEHHSL.

Y pociiicbkidi Ta YKpaiHCbKIM MOBax CHHTETHYHHMA crHociO
YTBOPEHHS CTYIECHIB MOPIBHSAHHS MPUKMETHUKA 3aCTOCOBYETHCS /10 ABY- 1
TPUCKJIAJIOBUX CIIIB: POC. CUIbHBIU — CUTbHEe — CUIbHeUWUl, YKP. cipKutl —
CIPKIUUL — HAUIDKIWULL.

B anrmiicekiii MOBI CHHTETHMYHHMH CIOCIO 3aCTOCOBYETHCS 110 1)
OJIHOCKJIAAOBHX mpuKkMeTHuKiB: calm — calmer — the calmest; 2)
JBYCKJIAJIOBHX MPUKMETHHKIB i3 3aKiHUCHHSAMH -Y, -er, -ow, -le: happy —
happier — the happiest, tender — tenderer — the tenderest, hollow —
hollower — the hollowest, simple — simpler — the simplest; 3) nBycknamoBux
NPUKMETHHKIB 3 HarojocoMm Ha japyromy ckiani: polite — politer — politest;
4) nBYCKJaJOBHX MPUKMETHUKIB BHCOKOIO Y3YyaJbHOIO IapamMmeTpa:
pleasant — pleasanter — the pleasantest, handsome — handsomer — the
handsomest.




OTtxe, B pOCIMCHKIN, YKpAiHCBKiM Ta HIMEIbKI MOBax, Ha BIAMIHY
BIJl aHTJIIHCHKOI, BIJICYTHI OOMEXKEHHS HAa YTBOPEHHsSI ()OpM TOpPIBHSHHS
MPUKMETHUKIB.

AHaJITUYHI CTYNEHI MOPIBHIHHS YTBOPIOIOTHCS B aHTJINCHKIM MOBI
J0JaBaHHsIM CJIiB MOre ta the most, 1110 BiIOBIal0Th POCIHCHKUM OoJee i
Hauboiee Ta YKPATHCHKUM OLibu 1 Halibinbus, aHIJI. MOre important — poc.
bonee npoepeccusnvlii — yKp. Oibus po3ymuuti (KoMIapaTus) Ta aHrJ. the
most miserable — poc. wnaubonee npasunvubii — YKp. HAUOLILW
Jrcamocionuti. BiamoBigHEe yTBOPEHHS 3IIMCHIOETHCS TAKOXK 32 JOIIOMOT OO
CHIB, IO TNO3HAYAIOTh MEHIIUM CTYMIHb IHTEHCHUBHOCTI O3HAKH, IO
BUPAKAETHCS KOMITAPATUBOM Ta CylepiaTuBoM: aHrJI. |ess — the least: less
sensible — the least sensible; poc. menee — naumenee: menee cmpannwiii —
HaumeHee NpUsMHLIU;, YKP. MEHUWL — HAUMEHbWL. MEHUl MANCKUU —
HatumeHvut LmocmpamugHut. OCOONMUBICTIO YKPAiHChKOI MOBHM € T€, IO
AKI0 (HOPMU  MeHUL BaANCAUBUL, HAUMEHUL 6aMCAUBULl BIJIOBIIAIOTH
HOpMaM MOBH, TO (opMH Oinbwt 6adcausull, HAUOLILUL BANCIUBULL
3aMIHAIOTBCS  HA  BAXCIUBIWUL,  HAUBAXNCIUBIWUN 31  CTHIIICTUYHO
IIPABUJILHOI TOYKH 30pY.

Tinbku B POCIMCBKIA MOBI TNPUKMETHUKH HCENMDBIU, PO306bli,
3€1€éHblll  YTBOPIOIOTH CYyNEpJaTUB aHAJITUYHUM CIIOCOOOM: Haubosee
JoHcenmvlll, camvlil 3eaéHvii. B yKpalHChKIN, aHTINCBKIA Ta HIMEIbKii
MOBaX MOXKJIMBI CHHTETHYHI GOpMU: YKp. Hatizeneniuuil, auri. the reddest,
HIM. am grunsten. ¥ pociiicbkiii MOBI1 JijIsi YTBOPEHHSI HAaWBUIIIOTO CTYIICHS
MOPIBHSIHHS TPUKMETHHKA HAW4YacTIIE BXXUBAETHCS 3aWMEHHUK CAMbILL:
camvlil KpAacuewlil, Camvlil 6nevyamisitouull.

VY mnopiBHIOBaHHX MOBaX (YHKI[IOHYE€ Tpyna HPUKMETHHKIB, IO
yTBOPIOIOTh  CBOI  CTYINEHI TOPIBHSHHA CYIUIETUBHUM  CIIOCOOOM,
HaMpUKIad, POC. XOPOowiul — JAyywuli — HAuaydwul, YKp. o0obputi —
Kpawutl — Haukpawutl, auTa. good — better — the best; mim. gut — besser —
best. CymieTuBHI (OpMH CTYIICHIB MOPIBHAHHS MalOTh TAaKOXK HIMEIIbKI Ta
aHTJIMCHKI KUTBKICHI IPUKMETHUKH: HiM. Viel — mehr — meist, anra. much
— more — most, little — less — least. B anrmiicbkiii MOBI, IO TOrO X, P
OJIHOCKJIQJIOBUX MPUKMETHUKIB YTBOPIOIOTH CTYNEHI MOPIBHSIHHS TUIBKU
aHamiTHaHuM ooOpasoM: tired / real — more tired / real — the most tired /
real.

JIo TPUKMETHHUKIB JOCHIPKYBAHUX MOB Yy TIOPIBHSJIBHOMY Ta
HAaWBUIIIOMY  CTyNE€HI  MOXYTh  HIPUEAHYBATHCS B MPEMO3UINT
IHTeHCU(IKATOPU: YKp. Hebazamo Kpauje, mpoxu OemanbHiule, 3HAUHO
npocmiuie, poc. 3HAYUMENLHO CNOKOUHEe, HEMHO20 MeHblue, Yymb DobuLe,
nHamno2o cepwvésnee, anri. much better, still happier, far more important,
by far more reasonable, uim. viel besser, noch mehr.



B anrmiiicekii MOBI, Ha BIAMIHY BiJ IHIIUX TMOPIBHIOBAHUX MOB,
CKJIQJHI TMPUKMETHUKH MOXYTh YTBOPIOBAaTHM CTYNEHI TOPIBHSHHSA
CHHTETUYHO, MiJ 4ac 3MiHM cBOe€i mepimoi wactuau: Kinder — hearted,
sharper — eyed (mopiBH.: poc. danbHOBUOHEe, YKP. OaleKo2nsaoHiue, HiM.
scharfsichtiger).

3arajdpbHOI0 PHUCOI0 TIOPIBHIOBAHUX POCIHCHKOI, YKPaiHCHKOIO,
AHTJIHACHKOI Ta HIMEIBKOI MOB € enamueé — aOCOIMIOTHE BXXUBAHHSI
MOPIBHSUIBHOTO Ta HAWBHILOTO CTYNEHS TMPU BIJCYTHOCTI MPSAMOTO
HOPIBHSHHS: POC. cmapwutl Jeumenanm, YKP. euwa oceima, aHri. the
better part of something; mim. In bester Stimmung, liebster Freund. ¥
HIMEIBKIA MOBI TOAIOHMM YTBOPEHHSIM BIJIOBIJIAIOTh CKJIaJHI CJIOBA:
Hochschule, Oberklassen. MoxnuBa Tako JEKCHKaTi3allisl exaTuBa — €S
Ist hochste Zeit (dasro nopa). B ykpaincekii MoBi B (pyHKIIIi emaTuBa
BUKOPUCTOBYETHCSI CUHTETHYHA opMa 3 eMOLIHHUM NMPediKCOM -yoHAl:
WOHAPO3yMHIWuULL, B aHTIIIACHKIN, HABIAKW — aHAJITHYHA: @ MOst clever
boy.

Opnnak, B KOXHIA 3 MOB ICHY€ Tpylna SIKICHUX NPUKMETHUKIB BiJ
AKUX HE MOYKHA YTBOPUTH ()OPMHU CTYIIE€HIB MOPIBHSIHHSA:

1) Ha3Bu abOCOMIOTHUX O3HAK (TOOTO Ti, SIKI HE MIJUISATAIOTh
KiJIbKICHOMY BUMIpYy a00 XapaKTepU3YyIOTh KaTEropito >KMBUX ICTOT): aHIJI.
absolute, extreme, chief, dumb, naked; mim. blind, stumm, nackt;

2) KOJIbOPOHOMIHAIIT MPEAMETIB: POC. KPeMO8blil, ULOKOJIAOHDII,
Opamdcesvlil, YKpP. canamosuti, yezusicmuil, Oopoosull, aHIJ. Orange,
violet, purple, mim. erdbraun, lila, dunkelblond;

3) HowmiHaIlli MacTi TBapWH: POC. neacuti, 2Heool, YKP. 80POHsU,
oynanut, anra. fallow, roan, mim. braun;

4) NMPUKMETHUKH, 110 BKA3YyIOTh Ha OUIBIIMH a00 MEHIIMH MpOsB
O3HaKW a00 MPUKMETHUKH 13 cydikcaMu CyO'€KTHBHOI OIIHKH: POC.
300pP0BEHHbIU, CUHEBAMbIU, CUHIOUIHDLL, YKP. HCOBMABULL, MOHIOCEHLKUIL,
aHrJ. greyish, greenish, mim. sauerlich, grunlich;

5) NpUKMETHUKHU 3 HETAaTUBHUMHU Cy(iKCamMu: POC. HeYy2OMOHHbLIL,
HeBbl2OOHbI, YKP. He620MOHHUL, HesmusHuill, aHrjd. incipherable,
impossible, indescribable, mim. unentbehrlich, unbefahrbar, unstreitig.

Jlns  TOpIBHIOBAHMX  MOB  THUIIOBUM €  CyOCMAHMmMueauis
MPUKMETHHUKIB, TOOTO TMEPETBOPEHHS OCTAHHIX B IMEHHHKU 3a PaxyHOK
OMpeIMEUyBaHHS O3HAKU 4yepe3 MpUEIHAHHS 3HAUYCHHS MPEIMETHOCTI Ta
MoJaJibllie BXUBAaHHS CYOCTAaHTMBOBAHUX MPUKMETHUKIB Yy 3HA4Y€HHI
iMeHHMKIB. [lpu cyOcTraHTHBaIli NPUKMETHHUKH 3MIHIOIOTH 1 CBOIO
CUHTaKCUYHY (YHKIIIIO, TOOTO 3/100yBarOTh (YHKIIII MiAMETa, JOAATKH U
00CTaBHHHU.

HaiiOinpinie mupoko cyOCTaHTHBAIllS TPEICTaBICHA B POCIHCHKIN
MOBI, JIEUI0 MEHIIE B YKpaiHCbKil. [losHa cybcmanmueayisi O3HAYaEe Te,




[0 TTPUKMETHUK BTpadae SKICHY O3HaKy, Hamp., PocC. eoprouee, cladkoe,
YKP. naivhe, MoJl0OYHe; aHIJL. A private, a marine, a conservative, a Swiss,
Him. der Kranke, die Russischen. Taki mpukMeTHHKN MarOTh BCi KaTeropii
IMCHHHMKA: MHOXKHMHA, TPUCBIMHUN BIAMIHOK, 3/IaTHICTh BXXHBATHCS 3
MIEBHUM Ta HEBH3HAYEHUM apTHKIAMU. Yacmxosa cybcmanmusayis
BUSIBIISIETBCS. B TOMY, 110, HANpHUKJAA, B CIOB'THCBKMX MOBax
MIPUKMETHUKHA KOHTEKCTYaJIbHO MOXYTh ITPOJIOBKYBATH BUKOHYBATH CBOIO
aTpuOyTUBHY (QYHKIIIIO, HAMp., POC. O2HECHpeNbHOe — O02HEeCMpENbHOe
paHeHue, YKp. MauOymue — MauOymue Hcummis.

VY 3axiIHOTepMAaHCHKUX MOBAxX MPUKMETHHUKH TAKOTO THUITy, a caMe
Ti, SIKl TO3HA4YalTh: 1) abCTpakTHI MOHATTA Ta 2) TPymH OcCiO, SKUM
BJIACTHBA SKICTh, SKa BHpPaXE€HAa NPUKMETHHUKAMH, HE BKUBAIOTHCA 3
HEBU3HAUCHUM apTUKJIEM (TUIbKM 3 BH3HAYE€HHM), HE MaroTh (opMm
MHOXUHH, (hOpM TPUCBIHHOTO BinMiHKa: aHrJ. the eminent, the poor, the
blind; nim. das Gut, der Staatenlose, der Blonde, der Weise. Y nimerbkiit
MOBI1, KpiM TOr0, CyOCTAaHTMBOBAHHMM IMEHHUK IMHIIETHCS, MOAIOHO BCIM
1HILIUM OJIMHMIISIM IIi€1 YaCTUHU MOBH, 3 BEJIMKOI JITEPH.

Y  CXITHOCTIOB'THCBKMX MOBaX CyOCTaHTHBOBAaHWM TPUKMETHHK
dbopmanbHO 30epirae BCi CJIOBO3MIHHI KaTeropii NMPUKMETHUKA, OJHAK,
BOHM CTalOTh BIJIOKPEMJICHUMHM Bij 1i€l 4acTUHM MOBHU. Tak, SIKIIO Y
3BUYAlHOTO MPUKMETHHMKA TpU TpaMaTU4yHI Kareropii poay, TO
CyOCTaHTUBOBAHUM NPUKMETHUK BOJIOAIE TIILKM OAHUM: 1) 4YOJIOBIYUM
pOAOM, SKIIO TI03HAYa€ 4YOJIOBIYY TMpodecito: Poc. 0omosol, YKP.
oomosuti; 2) >KIHOYMM POJIOM, SKIINO BXUBAETHCA JJII BHU3HAYCHHS
NPUMIILIEHb, KIMHAT: POC. ONEPaAyUOHHAs, NPUEMHASA, YKP. oumsua,
JIeKMopcuKa; 3) CepeHIM POJIOM, SIKIIO MTO3HA4Yar0Th a0CTPAKTHI MOHSTTS,
0JIt01a, BUHA: POC. NpUOaHoe, HCUBOMHOoe, YKP. munose, WamnaHcbKe.

Y BciX TMOpPIBHIOBAHUX MOBaxX NPUKMETHUKH YTBOPIOIOTHCSA
HaiyacTime BiJi IMEHHHKIB (ICHOMIHAJIbHI JepUBATHUBU) ab0 Bij II€CTIB
(meBepOanpHI AepuBaTUBU). J[eHOMIHANBHUM MPUKMETHUK B OJHIA MOBI
BIJITIOBiJIa€ HOMiHAJILHOMY aTpuOyTy B iHmomy: a medical student —
CcmyOenm MeOUYUHU — CyO0eHm MeOUYUHbL.

[IpUKMETHUKM MOPIBHIOBAHUX y CY4acCHUX 3aXiAHOTEPMAHCHKUX Ta
CX1JHOCJIOB'SHCHKUX MOBaX BHUSBJISIIOTh TI€BHY CXOXICTh 3a CBOIM
(yHKIIOHAJILHUM aCTEeKTOM Ta BUKOHYBAaHUX CHUHTAKCHUYHUX (YHKIIISM.
BusiBneHi po3Xo/KeHHSI CTOCYIOThCSA IXHIX MOPQOJIOTIYHMX O3HAK Ta
KaTeropiaJiIbHUX AacHeKTiB, M0 3YMOBJIEHO OCOOJMBOCTSIMH THUX MOB, B
AKX BOHU (YHKIIIOHYIOTbD.

Hiecnoeo. /liccnieni kamezopii.



JlieCcIOBO  BUBHAUAETBCS AK  4ACMUHA MOBU, WO HO3HAYAE
y3aeanvHeHne NoHAmMms Oii sIK npoyecy ma 8Upatcae uo2o 8 cpamamuyHux
Kamezopisax uacy, cnocoby, ocobou ma 6udy. 1'0lOBHa CHHTaKCHYHA
(GyHKIis TEepBUHHOI, (iHITHOI (opMHU [l€cioBa — MpeAuKaTUBHA. B
pEeYCeHHI1 J1ECTIOBO BUKOHYE POJIb IPUCYIKA.

Cxian rpaMaTHYHHX KaTeropidl jaiecioBa B MOPIBHIOBAHMX MOBax
TaKUK:

Pociiicbk Ykpainch AHTJIiCH Himennka
a MoBa Ka MOBa Ka MOBa MOBa
Ocoba Ocoba Ocoba Ocoba
Yucmo Yucmo Yucmno Yucmno
Yac Yac Yac Yac
Cnoci0 Crnocib Cnoci0 Cnoci0
Cran Cran Cran Cran
Bun Bun /Bun/ —
Pin Pin — _

Kateropiss pomy B pOCIMCBKIM Ta yKpaiHChKii MOBaX OTPUMYE
BUPKECHHS TUIBKU B MUHYJIOMY 4aci omHuHU. Kareropii ocobu Ta uucia
AHTJIIMCHKOTO JIIECIIOBA SBJISIOTH COOOKO 3aJUIITKOBI, HAJJIMIIIKOBI (opmH,
K1 HE YTBOPIOIOTh CUCTEMHOTO psy. Bum He mpeacTaBiisie B aHTIINCHKIN
MOBI TpamMaTH4YHOI KaTeropii, CKopilie MoBa e Tpo SBUIA BHIOBOTO
XapaxkTepy.

JiecaoBo Ta HOro rpamaTu4Hi KaTeropii B MOPIBHIOBAaHMX MOBAaxX
MaloTh 0araro 3araJibHUX puUcC, HApUKJIad, 3 MOy CEeMaHTUKA KOHIETIT
0ii OXOILTIOE TaKHU MOHSTTS:

1) ¢izuuna oin: poc. r1omame, yKp. romamu, auri. break,
Him. brechen;

2) cmau, B SKOMY TriepeOyBa€e MPEAMET: POC. JeHcamsp, YKP.
nesicamu, auri. lie, vim. liegen;

3) CMAaHO06IeHHA TIPEIMETA: POC. pacmu, YKpP. eupocmami,
aHriI. grow, HiMm. wachsen;

4) 8i0HOUIEHHA THIVBIIA IO TIPEIMETA: POC. y8aMcamy, YKP.

nosaxcamu, aHri. respect, mim. achten.



Kpim Toro, B TOpiBHIOBAaHMX MOBaxX BCl [I€CIOBa MOXHA
M1IPO3IUIUTH Ha TIOBHO3HAYHI, CITYK00B1 i MofanbpHl. MoodanvHi niecioBa
MalTh JAePEKTHY MHapaaurMy W OOMEXKEHY 3/aTHICTh IMO€JHYBAaTHCS 3
iHpiHITUBOM. Il06HO3HAYUHI NI€CTIOBA TIPOTUIIOCTABIICH] CAyHCOOBUMU — 31
CTEPTUM JICKCHIHUM 3HAYCHHSM, K1 MPOSIBISIOTHCS SIK J1€CIOBA-3B'SI3KH
TUILY YKP. O6ymu, poc. Ovims, seismvcs, anri. to be, to grow, to turn, mim.
sein, werden, bleiben.

3aJIe’)KHO BIJl CTPYKTYPH JIECIOBA Y BCIX MOBaX JUIITHCS Ha

1) mpocmi: ykp. nucamu, poc. cnams, auri. run, miM. trinken ta
2) noxioui (ICpUBATH): YKP. ni02omyeamiut, POC. 8be3H#CANb, aHTIL.
overcome, uim. stehenbleiben.

B aHrmiiicekiii MOBI BHAUIAIOTH M'ATh CY(QIKCIB 3 1HIUKAIIIEIO
niecnoBa: -ate (demonstrate), -en (lessen), -esce (phosphoresce), -ify
(ustify), -ize (critisize), omHak, HaWOIIBII AKTUBHUM € TmpedikcaabHa
JieciiBHA JepuBallis, pu skii (3a BunsiTkoM be — befriend) BinOyBaeTbcs
TUIbKH MoAMQIKalls CEeMaHTHUKHU Ji€ciioBa. B aHrIiNCHhKIM MOB1 TaKOX
BUJIUISTIOTHCS CKJIAJACHI JIIECITIOBA, IO CKJIAIAlOThCS BJIACTHO 3 JIIECIIOBA Ta
NpUEIHAHOT 0 Hhoro Mopdemm Ttumy up, down. V HiMenbpkiii MoBi
KUIBKICTh J1€CIIBHUX CY(IKCiB ayxe Mana. CaMuM akTUBHHUM € Cy(QIKC -
leren: demonstrieren. Cepen iHmux cydikciB BuaUIAOTH -ig(en), -el(n), -
er(n) ta geski iHmi. BoHn OepyTh ydacTh B YTBOPEHHI JIECHIB CIIa0KOI
nieBigminm: lacheln, endigen, rattern. Iamn cydikcu HENpOIYKTHBHI Ta
CTAHOBJIATH HaWMJaBHIIIMKA 1Iap Jekcuku: rutschen, schnarchen,
schluchzen. ¥ pocilicpkiii Ta yKpaiHChbKIF MOBaXxX II€CIIOBA YTBOPIOIOTHCS
3a JOIOMOro psaay cydikciB: poc. -a (yocunams), -e (owcanems), -u
(kocumn), -0s6a (3umosams), -eséa (Houesams), -up (Komanouposamnv); yKp.
-a (obioamu), -i (orcanimu), -i (xocumu), -ysa (3umyeamu), -up
(komanoupysamu).

[IpedikcanbHuii Ai€CTIBHUN CIOBOTBIP B YKPAiHCBKiN Ta pOCIACHKIN
MOBax 3JIACHIOETHCS 3a JOMOMOIow IpuOau3Ho 15 cydikciB. B 060x
MOBax Cy(QIKCH 3 OJHAKOBOIO CEMAHTHMKOI MalTh PI3HY (OHETHUHY
CTPYKTYpPY: MOPIBH. POC. HPUZHABAMb, BO3HAZPAMCOAMb, YKP. BUIHABAMU,
suHazopooxcysamu. Bil3HaunMMoO, 110 OCOOJUBICTIO POCIHCBKOI Ta
YKpaiHChKOT MOB Y MOPIBHSIHHI 3 3aXiAHO3aX1JHOr€PMaHCEKUMU MOBaMU €
T€, 10 B HUX ICHYIOTh P CY(DIKCIB Ta Mi€CHIBHUX TpediKCiB —
1HJIMKATOP1B BUIOBOI OIMO3MIIIi.

Cepen mpedikciB, ki GOpPMYIOTh JIECTIBHY OCHOBY B aHTJIIHCHKIN
MOBI, HalToIMMpeHIMMH €: contra-: contradict; con-: contribute; counter-
. counteract; ex-: excavate; in- / il-, ir-: introduce, illustrate, irritate; mis-
mislead; over-: overlap; out-: outfit; re-: reduce; super-: supervise; sub-:
subdue; un-: uncover; under-: undertake.




VY CXITHOCTOB'STHCBKMX MOBax cepell MpedikCciB TaKoro THUITY
BUIUIAIOTBCS: -6- | y-: YKp. 6biemu | yoiemu, poc. érememo / yiemems; 6u-
/ 8bl-: YKP. 8UCKOUUmMU, POC. 8bIPYIUMDb, 8i0-, 00- / om: YKp. eioousamu,
oooamu, poc. omoasamn, 00-. YKp. 0ogecmiut, poc. dopabomamaw, 3a-: YKP.
3agecmu, poc. 3apabamviéamy; 3-, C-, 3i- / C-, CO-: YKpP. 31emimu, cnjiecmu,
3iNXHYymu, POC. codcalemnv, cmacmepums, Ha-: YKp. Habpamu, poc.
Haodenams.

[IpoaykTHUBHI HIMEIBKI AiI€CTIBHI Mpe(iKCH HE HACTUILKU YMCIICHHI:
be-: betiteln, er-: erkranken, ent-: entstehen / emp-: empfinden, miR-:
miBbilligen, ver-: verkleinern.

BigzHauumo, mo ¢opMyBaHHS YACTHHM JIIECTIB KOXXHOI 3 MOB
3MIACHIOETHCS 32 JOTIOMOTOI0 OJIHOYACHOTO TNpUEAHAHHS MpediKCiB Ta
cy(ikcis.

AnoMOp(HOIO PUCOI0 HIMEIBKOI JIIECTIBHOI CUCTEMH € HAsIBHICTh
psAly HI€CHIB 3 BIAOKpeMIIIOBaHMMH Tmpedikcamu. BigokpemiroBaHUMHU
npedikcaMu HaiyacTtime OyBalOTh NMPUUMEHHUKH W MPUCIIBHUKH, HaIp.,
ab, an, auf, aus, bei, ein, fest, hin, los, mit, vor, zusammen. Ha Hux nagae
HaroJjioc. Y TOJIOBHUX PEUEHHSX Yy Mpe3eHCl Ta iMaep@ekTi 1l npedikcu
BIIAUIAIOTECS B1J BIJIMIHIOBAHOIO JIECIOBA W CTaBIATHCI B KIHEID
peuenns: Wir geben das Buch gleich ab. V nepdekri Ta
IUTIOCKBaMIIEp(PEKTI  BIJOKpEMJIIOBaHMM  mpedikCc CTOITh Iopydy 13
naptununom: Wir haben das Buch doch schon abgegeben.

IcHyrOTh pi3HI 3a TMHAaMu Kiacudikaiii aiecniB. Po3risia gieciiB 3
ypaxyBaHHSIM iX (OpMalbHMX, CEMAHTUYHUX Ta (PYHKIIOHAJIBHUX
0COOJIMBOCTEN JI03BOJISIE BUIAUIATU B AHIVIINACHKINA Ta HIMEIBKIA MOBax
HACTYyMH1 HOTO TUIIN:

—  cmanoapmui i Hecmanoapmui (32 CIIOCOOOM TBOPEHHS
rpaMaTUYHuX (popm),
—  nepexioni (00'ekTH1) Ta Henepexioni (cyO'exTH1) (Ha

OCHOBI CIIOJIYYE€HHSI 13 CY0'€KTOM 1 00'€eKTOM),

—  NOBHO3HAuHI (notional) i HAniénoBHO3HAYUHI

(seminotional) (Ha cemaHTHKO-(QYHKIIIOHAIBHIA OCHOBI),

— mepminamueni Ta HemepmiHamugHi (3a XapaKTEPOM

PO3ropTaHHs [Iii B MEBHUX 11 MEXax).

VY pociiichkiii Ta yKpaiHChKId MOBax MPEACTaBJICHI BCl 3a3HAYeHI
TUITM TIE€CITIB, OJIHAK, B OKPEMI KJIacH iX HE BUALISIOTH.

VY BCIX 4OTHPHOX MOBAxX JMdIECIOBO YTBOPIOE CKJIAIHY CHUCTEMY 13
IBOMa psiamu, adbo Oeszmuyto Gopm — ocoOboBUMH Ta HeocoboBumH. o
ocofosux GHopM JieciaoBa y BCIX MOPIBHIOBAaHMX MOBax, Hajexath (popmu
TEMEPIIHBOI0, MUHYJOr0 Ta MalOyTHbOro yacy: aHri. Speaks, speak,
spoke, wim. spricht, sprache, sprach, poc. cosopum, cosopio, coeopun, yxp.
2080pUMU, 2080pI0, 2080PUS.



Kpim ¢iniTHuX (opm 13 iXHIMU KaTeropisiMu IMOPIBHIOBaHI MOBH
MaloTh 0e30c0006i GopMU TIECIIOBA, K1 XapaKTEPU3YIOTHCS 0COOIUBUMHU
(GYHKIISIMA Ta BUPAXKAIOTh 1HIN BIJHOCHMHM, HIXK OCOOOBI (opMu.
[ndiniTHI dopMu (BepOOinM) MOEAHYIOTH JESKI PUCH Ta TIpaMaTHyHI
Kareropii JieciioBa 3 pHCAaMH IHIIMX 4YacTHH MOBH — IMCHHUKIB,
MPUKMETHUKIB a00 mpuciiBHUKIB. J[0 BepOOiniB BITHOCSTH: 1H(IHITHUB,
TepyHIiH, (CyITH), JIENPUKMETHHK, JIEMPUCITIBHUK. BOHN BUCTYIAIOTh 5K
PI3HI YWICHH PEUYCHHS, a TAKOX Y CKJIa/ll aHATITHYHUX KOHCTPYKITIH.

[TopiBHIOBaHI MOBU BUSBJISIFOTh:

o Pociiicbka — 1HDIHITHUB, TI€ENPUKMETHUK, A1EMPUCTIBHUK.
o Ykpaincbka — iHQIHITHB, A1EMTPUKMETHUK, TIEMPUCTIBHUK.
° Himeunbka — iadiaITHB, AienpukMeTHUK |, 1.

o AHrJilcbKa — iHIHITUB, TepyHil, glenpukmeTHHK |, 1.
Po3rnsiHeMO B TOpIBHSUIBHOMY IUIAHI TpaMaTH4HI KaTeropii, sKi
npuTaMaHH1 Jjisi 0cOO0BUX Ta 0€30C000BUX POPM JiECIIOBA.

Kamezopia euody. [pamamuune 3nauenHs 6udy B POCIACHKIM Ta
YKPaiHCBKIN MOBaX € GiOHOWLeHHAM Oii, AKA NO3HAYAEMbCS OIECI080M, 00
1020 GHYMPIWHLOI Medxci. B aHTIMChKIA MOB1 BHUJ TPaKTYEThCS SIK
KaTeropis, IO Iepelae crocio, Xapakrep MpoTikaHHA 1ii B yaci. Taki
BujH1 diHrBicTH sk I'. Cyit, O. Ecnepcen, LII. IBanoBa, H.®. IpTeHbeBa,
BU3HAIOYM KATETrOpil0 BHUJY B aHIUIMCHKIA MOBI, BBa)KarOTh, 110 BOHA
M1AMOPSIKOBYETHCS KaTEropii yacy Ta He ICHYE CaMOCTiHHO. B HiMelbKii
MOBI1 BHJIOBI OIO3MIIIi BIJICYTHI.

VY pociiicbkiil Ta yKpaiHChKIA MOBaxX pO3pI3HSIOTH ABAa BUJMU: POC.
cogepuieHHblll |/  YKP. OOKOHaHuu Ta POC. Heco8epuieHHwvll /| YKP.
HedokoHarut. DOpMU OOKOHAHO20 6udy TIO3HAYAIOTh IO SK JOCsTia
CBO€1 BHYTPIIIHBOI MEXI, 110 € PE3yJIbTaTOM MONEPEIHHOI0 HAPOITYBaHHS:
poc. mpoexan, GbIKpUKHYA, YKpP. npoixas,  euxkpuxnys. DopMu
HeOOKOHAHO020 6udy HEe MICTATh BKa31BOK Ha JOCSITHEHHS /€0 CBOET MEXKI:
poc. exan, Kpuyaiu, yKp. ixae, Kpuuas.

Kareropis éudy ticHo moB'si3aHa 3 kateropiero uacy. KoxxHuit wiexn
napu yTBOPIOE BJAacHy MapaaurmMy TumyacoBux ¢opm. Hanpuknan,
JECIIOBO wimoexamu yTBOPIOE Taki (DOPMH YacCy: wumoexaro, umoexacul,
wmoexas. CHiBBIIHOCHA 3 HUM (opMa JIOKOHAHOTO BHAY Mae (HopMu:
WMOoBXHY, wmoexHys. J{ns XapaKTepUCTHUKH PI3HOACIIEKTHOCTI IIECTIB
ICHY€E creliaJbHui TePMIH “BHUJI0-4aCcOBI” J1€CIIOBA.

B anrmiiicekiit MOBI pO3pI3HSIOTE 3acanbruti (COMMON) Ta mpusaiutll
(continuous) Bua. PopMH 3acanbHO20 Uy BUPAKAIOTH 0 OyIb-IKOTO
THUMYAaCOBOTO OXOIUICHHS, OJIHAK, BOHHM IIPU3HAYCHI, HacaMIiepen, OJis
Koncmamayii 0ii, peeccmpayii pakmie. OCOONUBICTIO MPUBATIO20 BUOY, L0



npeocmasise 0iro 8 ii po3sumky, € 1oro K popMalibHa, TaK 1 CEeMaHTHIHA
B1IMIYEHICTb.

VY pOCIChKINA Ta yKpaiHChKI MOBaxX BHAOBA OIMO3HIIIS CTBOPIOETHCS
pI3HUMHU 3aco0amMH, HAWBaXJIMBIIIUMUA 3 SKUX € mpedikcaiis Ta
cydikcaris: poc. cmpoums — nocmpoums, yKp. 6yoysamu — nooyoysamu;
poc. obyzoamb — 00y30vl6amb, YKP. npubopkamu — npubopKysamu.
CTBOpEHHSI BHJOBOI OMO3MINI PEaTi3yeEThCA TAaKOXK 3MIHOIO TEMaTHYHOI
rOJIOCHOI BUX1THOT'O CJIOBAa Ta OJIHOYACHUM TIEPEHECEHHSM HArojocy: poc.
paspewiams — paspeuiums, YKp. 003604mu, 003601umu; poc. 3acsl namo —
3a'ceinams, YKp. 3acu'namu — 3a’cunamu, a TakKOX CYIUICTUBHUM YWUHOM:
poc. bpame — 8351mb, YKP. Opamu — 635mu.

B aHrmiichkiii MOBI TpUBAJIUWA BHUJ YTBOPIOETHCSA 3a JOMOMOTOKO
aHamTHYHOT Mopdemu Viet...ing: are driving, is looking. BincyTHicTh
TPUBAJIOTO BHJIY B CY4YaCHHX CXIJHOCJIOB'THCHBKMX MOBaX MOXeE
BUPKATUCS TIEPEXITHUMM JI€CTOBaMH 13 Cy(IKCaMH -Cb, -ci Ta
BIJINOBIIHOIO TPHUCIIIBHUKOBOIO (hpa3oro, 1O 1AeHTU(IKYe TMepio] ado
MOMEHT JIii: YKp. [lnieka 6dxce 0asHo npociayxo8yemcs, poc. [lopoeu yaice
CMPOSIMCA.

[3omopdH1 hopmanbHI prcH MiXK KaTEropiero BUAY B aHTJINCBHKIH, 3
OJIHOTO OOKY, Ta POCIMCHKIA ¥ yKpaiHChKI MOBax, 3 1HIIOTO, SIKIIO HE
OpaTu 10 yBard OJHAKOBOI KUIBKOCTI BHJIB Yy IOPIBHIOBAaHUX MOBAaX,
BIICYTHI. B ceMaHTMYHOMY IIJIaHI TaKOXK CIIOCTEPIra€ThCsl aioMopdi3M:
3araJibHUM BHUJ| AHTJIIACHKOI MOBH BIJIOBIJAE SIK JOKOHAHOMY, TaK 1
HEJIOKOHAHOMY BHUJIy B POCIMCBKIN Ta yKpaiHChbKi MoBax: aHri. | came ::
poc. A npuwén / A npuxooun, yxp. A npuuwios / A npuxoous.

3aranpHe 3Ha4YeHHs (opM mpusanoco BUAY — BUPAKEHHS
KOHKPETHO-TIIPOIECyalIbHO1 i1, 10 MpOoTikae B 1eil MomeHT yacy. I1{omo
HETepMIHATUBHUX JIIECHIB Taka i B3araji He Mae Mex, I
TepMIHATUBHUX JIIECIIB Jisl 1€ HE jJocsariia cBoei Mexi. KareropiaibHa
dbopma Hempusanozo BUy He € MApKOBAHOIO.

He Bci aHmiiiChK Al€CIOBa IEMOHCTPYIOTh BUILIEBKA3aHY OMO3UINIIO.
Psan miecniB Tumy belong, seem, know, smell, hear, suffice e mae dopm
TPUBAJIOr0 BUIYy a00 BOHU HAJ3BUYAMHO PIKO B HUX BUCTYMNAIOTh; MpU
IIbOMY CIIOCTEPITa€ThCS 3MIHA IXHBOTO JIGKCHYHOro 3HadueHHs. Llei ¢akr
MOSICHIOETHCSI HECYMICHICTIO CEMAHTHKH 3a3HAYEHUX JIECTIB 3 MOHATTIM
TpuBangocti. Tomy ¢opMH TpHUBaAJIOro BUJY BHU3HAYAIOTHCS HASIBHICTIO
CEMaHTUYHUX O3HAK TPUBAJIOCTI ii.

dopMHU HETPUBAJIOTO BHUJY HE [alOTh JI€CIOBY KOHKPETHOI
xapaktepuctuki. i popmu BupaxarTh:

1) omxHopa3osi aii: The storm blocked our way;
2) Oararopasosi aii: We always drink coffee;



3) aii, mo BigOyBaroThes TpuBanui dac: They walked for
three weeks;
4) i1, siki He oOMexeHi B yaci: The Earth circles the Sun.

Jlo Toro >k, B aHIJMCHKIA Ta HIMCIBKIM MOB1 BHIUISIOTH TaKOX
BUOBY OIO3UIII0 nepgexmuux (anrna.. have + gienpukmerHux I
BIIMIHIOBAaHOIO Ji€CiiOBa, IOpiBH. 3 HiM.: haben a6o sein +
nienpukMeTHUK |l BiIMIHIOBaHOTO [Ji€cioBa) Ta Henepdexkmuux HOpM.
3B'130Kk mepdeKxTa 3 BUAOBUMH 3HAYCHHSMH BUSBISIETBCS B TOMY, IO
nepdexTHi (GopMu TEPMIHATUBHUX MIECTIB BUPAXKAIOTh JOCATHYTI €O
MEX, pe3yJbTaT SIKOi aKTyaJlbHUM JJI1 HEHTpa Cy4acHOI CIIBBIJHECEHOCTI.
ITepdextHi HopMU HETEPMIHATUBHUX JIECIIB O3HAYAIOTh 10, 1110 TPUBAE
10 MOMEHTY TOBOpiHHS a00 10 OyIh-IKOTO MOMEHTY B MHHYJIOMY.
BoxuBanHs HiMenbkux ¢opM haben abo Sein 3aneXuTh BiJl TPHPOIH
miecioBa: mepexiani (a Takox 6€30c000B1, 3BOPOTHI, B3aEMHI, JIOTTOMIKHE)
IPUEIHYIOTH MEPILE CI0BO, HEMEPEXIAHI — JIpyTe.

Takum uynHOM, y mepdekTHUX ¢Gopmax peryjasipHO peani3yeThes
CEeMaHTHUYHA O3HaKa KaTeropii BUAY — OMO3UIIisl 3HAYEHb 00CANCHOCMI /
HeOOCANCHOCMI MEX JI€I0, JIETEPMIHOBAHUX TMOHSATTSIMU Mexcogocmi /
HemedHco8ocmi, 10 BUPAKAEThCA 3HAUCHHSIM jaiecioBa. OJHaK, OUIBIIICTD
IrpaMaTUCTIB OMNO3UILI0 neppekm .. Henepghexm BITHOCATH JO KaTeropii
TUMYaCOBOI CITIBBITHECEHOCTI.

B aHrmiiicekiii MoB1I (opMH TpPHUBAJIOrO0 BHAY BHPAXalOTh JIBa
OCHOBHUX BHUJIOBUX 3HAYCHHs: OJHOKpaTHOi [ii, ska He Mae abo He
nocsirna  Mexi. B pociiicbkiii Ta  YKpailHCBhKIM IIMM  3HAYEHHSM
BI/IMOBIIal0Th ()OPMHU HEJOCKOHAJIOI0 BUAY TEIEPIIHHOTO, MUHYJIOTO Ta
MaiOyTHporo yacy. [Ipm 1boMy BHIOBa O3HAKa B POCIMCHKOMY Ta
YKPaiHCHKOMY JI1€CJIOB1 BUBHAYAETHCS KOHMEKCMYAIbHO ab0 1eKCUYHO.

B aHrmiiicpkiii MOB1 OJHOKpaTHA, HEOOMEXXEHA TpUBaja Jiisl, 0 He
Mae abo He Jocsriia Mex, Bupaxkaerbes popmamu Present, Past ta Future
Continuous. HeoOMexxeHa KOpoTKa Jisi BUpakaeTbesi popmamu Present ta
Past Continuous. ®opmu Perfect Continuous He Bka3ye Ha 3aBEpIIEHHOCTb
nii abo Horo HezakiHUYeHICTh. HaitOiabIn agekBaTHUI BUOIp BIAMOBIIHOTO
EKBIBAJIGHTA IIIJl Yac TEpeKIaay Ha pOCiiChKy abo YKpaiHChbKY MOBU
3YMOBJICHUN X BJIACHUMH I€CTIBHUMU (POpMaMHU HEJOCKOHAIOrO BHUJLY.
dopmu Perfect Continuous maroTh 3HaYCHHS OJHOKPATHOI, JOKaJIi30BaHO]
nii, sika He Jocsriia abo He Mae Mexki, OaraTopa3oBoi, JOKai30BaHOI ii,
10 JIOocsTIa 200 HE 0CATIIa MEXKI B KOXKHOMY OKPEMOMY BHUTIAJIKY.

Kamecopia wuwacy. ID'pamaThyHa Kareropiss dYacy Ji€ciioBa €
cneyuiuHuM MOBHUM BI0OUMMAM 00'€KMUBHO20 Yacy, WO Clyeye 0
nepedaui iHopmayii npo mumuacos8y nokaizayiro 0ii, nodii abo cmamu,
npo ske udemvcs y eucnognenni. 1 nokamizaiis mojsrae y BKasiBIl 3a



JIOTIOMOTOF0 ~ TIPOTUIIOCTABIICHUX THUMYacoBUX (OpM  JI€CIOBa Ha
OJTHOYACHICTh, TIepeAyBaHHS ab0 CIiAyBaHHS TOMA1i MOMEHTY MOBJICHHS
(abcomomna mumuacosa opienmayis) ab0 SKOICh IHIIOT TOYKH BiJUTIKY
yacy (8i0HOCHA MUM4acosa opichmayis).

I'padpiuno wyac 300paxyerbcst sk JiHIS 13 Kpankowo (B.B.
Bunorpagos, O.I. Cmupuuupkuii, b.O. Dipimr), mo o3Ha4ya€e MOMEHT
MOBJIeHHs. Bci kpamnku, po3TamioBaHi Ha JIiHIi JIIBOPYY BiJl HHOTO BKa3YyIOTh
Ha MUHYJIUM Yac, a Kpanku npaBopyd — Ha MailOyTHe. [ToHATTA “MOMEHTy
MOBJIEHHS Ma€ pi3He TpakTyBaHHSI. OCKUIBKM MOMEHT MOBJICHHS 3
JIOTIYHOI TOYKU 30pY HE 00OB'SI3KOBO BIIHOCHUTHCS 10 TEMEPIIIHBOTO Yacy,
OyJi0 3alpoIOHOBAHO PO3IJSAJATA HOro SK TPUBAIUM 4Yac, 3JaTHUN

OXOIUTIOBATH JIOTIYHY TPaHUINIO, MO Oe3MepepBHO IMEPECyBaAETHCS
pa3oM 3 JI€I0 Ta OJepXKye mepcrnektuBy B manOytHboMy. L.I'. Koiosa,
b.C. XaiimoBuu, b.I. PoroBcbka 00pa3HO MNpENCTaBIAIOTh ‘‘MOMEHT
MOBJICHHS SIK 3QJII3HUYHY KOJIII0, MO SIKIM i/Ie MOTAr 13 MOBO3HABIIEM B
OJTHOMY BaroHi. MOBO3HaBEIlb pPa3oM 3 IIOTATOM IIEPECYBAETHCA 3
MUHYJIOTO B MaiilOyTHE, 3aJIMIIIAI0OUMCh YBECh Yac y cboroaeHH1. Kpim Toro,
BUOID MOMEHTY MOBJICHHS 3aBXIU CYO'€KTMBHUM, TOMY BIH BHCTYIIa€
TUIbKH SIK OITOCEPEIKOBaHa JeMapKalliiiHa Kparika gacy, ado sik 00'eKTHBHa
kpanka cyo'ektuBHoro yacy (I.I'. Komrosa).

IToHsSTTS “MOMEHTY MOBJICHHS € HaMOUIbIN HAAIMHUM KpUTEPiEM
PO3MEKYBaHHSI TUMYACOBUX BIJJHOCHH, 110 CTBOPIOE Kpallly OCHOBY Jis
MPaBWIbHOI 1HTEpHpETaIlii THUMYacoBUX (HOPM TEMEepIlTHbOTr0, MUHYJIOTO
a00 MallOyTHHOIO Yacy B iX aOCOJIFOTHOMY Ta BITHOCHOMY BXKMBaHHI, HIXK
3anpornoHoBane [.I'. KomioBorwo moHATTS “BiAHOCHMHHU J1i A0 mepioay ii
npotikadHs” (JI.B. AHUIIIEHKO).

VY NopiBHIOBaHUX MOBaX BUAUISIOTHCA TPU TUMUACOBI (HOPMH, IO
MO3HAYarTh BIJIHOIICHHS JI€CIIBHOI i J0 OJHOIO 3 TPhOX ILJIAHIB —
Cb0200€HHs, MUHYI020 Ta MAUOymMHb020. B aHTINUCHKIM MOBI, KpiM
a0OCOJIFOTHMX YaciB, B HasIBHOCTI € BIAHOCHUI yac in-the-Past.

VY pociiicbkiii Ta yKpaiHCbKId MOBax MNPUHLUIN (HOPMOYTBOPEHHS
KaTeropii 4acy IMEpEeBaXHO CHUHTETUYHUU: (QOPMH TENEpIlIHbOIO Ta
MalOyTHBOTO 4Yacy YTBOPIOIOTHCS IIJISXOM TPUETHAHHS 10 J1€CIIBHOI
OCHOBU OCOOMCTHX 3aKiHYEHb JIIECIIOBA BIAMOBIAHUX YaciB. Y POCIHCHKIN
Ta YKpaiHCBhKIM MOBax TEMEpilIHii yac BUpaxkaerbest opmamu 1 0coboBoi
napaaurmMu (poc. 2080pi0 — 2080PULUL — 20BOPUNL — 2080PUM — 20BOPUNE —
2060psm; YKP. 2080PI0 — 2080pUUL — 2080PUMb — 2080PUMO — 2080PUNE —
206opsamy). MUHYNIHI Yac YTBOPIOETHCS NPUETHAHHSIM CY(QIKCIB -7 B
POCIHCBKIH Ta -6 B YKpaiHChbKI MoBax. @opma MailOyTHBOTO Yacy AI€CIIB
HEJJOCKOHAJIOTO  BUJly YTBOPIOETHCA AHANITHUYHO: 32  JIOMIOMOTOIO
BiIMIHIOBaHUX (DOPM JOIOMIXKHOIO Ai€ciioBa Ovims | 6ymu + iHbIHITHBHA
¢bopMa OCHOBHOI'O JI€CIIOBA.




Bci vacoBi gopmu B pociiichKili Ta yKpaiHCBKIM MOBax yTBOPIOTH
aiecioBa AiiicHoro crnocoOy. Haka3zoBe Ta yMOBHUII criocoOU CTOSITH 1032
KaTeropii yacy, BOHU — aTeMIIOpajbHI.

Ha BinmiHy Bia CXiTHOCIOB'SHCHKHMX MOB, aHTJIMChKa Ta HiMEIbKa
MOBH YTBOPIOIOTH TUMYACOB1 (POPMH MEPEBAKHO AHAIMUYHUM CTIOCOOOM,
TOOTO 3a JIOMOMOIOI0 OQonoMmixcHux oOiccnig. SIKIO B aHTIINCHKIN Ta
HIMELBKIN MOB1 TENepilliHii Yac MpeACTaBICHUN cunmemuuno (hpopmamu
inediniTHOT Tpynu (anri. read, reads; wim. lache, lacht, lachst, lachen),
TO TUMYACOBI BIJTHOCHHHM, SKI BHPAXAIOTHCS, HANPUKIIAJ, B aHTIIHCHKIN
TumMyacoBuMH (popmamu TpuBajoro Buay (am reading, is reading, are
reading), ¢opmamu mepdextHO-TpHUBanoro Bumy (have been reading, has
been reading), a Takox GopmamMu TepPEKTHUMHU, BIACTUBUMHU SIK JIJISI
anriircekoi (anri. have read, has read), Tak i qig HiMeIbKOI MOB (HiM.
habe gelesen, hast gelesen, hat gelesen, haben gelesen) peanisyroTscs
AHANTMUYHO.

B aHrmiiicekiii MOBiI CHHTETUYHE (HOPMOYTBOPEHHSI OOMEKEHE
cTBepKyBabHUMHU dopmamu Present Indefinite Ta Past Indefinite. Bcei
1HII1 (popMU KaTeropii yacy aHIIMChbKOI MOBH, Y TOMY YUCJII UTaldbHA Ta
HeratuBHa Gopmu Present Indefinite Ta Past Indefinite, € anamituuammu.
VY mnopiBHIOBaHMX MOBaxX KaTeropis 4acy TICHO TOB'A3aHa 3 KaTEropi€ro
0CcoOHM Ta BUABISETHCS B 0COO0OBUX (Ppopmax.

VY cemMaHTUYHOMY IUJIaHI BUJUISIOTHCS HACTYITHI TOJOBHI 3HAYCHHS
dbopM TemnepilHbOro 4acy aHTJIMChKOI Ta HIMELBKOI MOB:

o 1ii (CTaHM) — TMHAMIYH1 O3HAKU CYy0'€KTa;

° I, SIK1 4aCTO MOBTOPIOIOTHCS;

o TBEP/PKCHHS YHIBEPCAILHOTO XapaKTepy;

o dopmu Present Indefinite anrmiicbkoro mieciioBa (3aJeKHO

B1/1 KOHTEKCTY Ta MOBHOI CHUTYyallli) MO3HAYalOTh JIi10, 10 BIJIOYBA€THCS B
1€ MOMEHT Yacy.

Y nopiBHIOBaHUX CXIJIHOCJIOB'STHCBKHMX Ta 3ax1JHOTC€PMaHCBHKHX
MOBaX CIIOCTEPITAEThCS MPAKTUYHO ITOBHE OTOTOXXHEHHS BUKOPHCTAHHS
dbopM TenepilHLOrO 4Yacy B IEpepaxoOBaHMX (PYHKIIAX, a TaKOX Y
3HAYEHHI MUHYJIOTO 4acy.

Tenepiwnii yac y 3rajlaHux MOBaxX 03Hauac 0it0, wjo 8i00y8a€mMuvCsl
8 MoMeHm MoelenHs (aKTyallbHEe TEIepiliHe). Y IUX MOBaX TEMepiliHin
yac BXKMBAETHCS TAKOX JUIS BUPAXCHHS I1103a4acoBoi (aOCTpakTHOI abo
HeakTyanbHO1) Aii: poc. Cuee maem Ha coanye, ykp. CHie mane Ha cOHyi,
auria. Snow melts in the sun, mim. Der Schnee schmilzt in der Sonne.

Crnin 3a3HaYUTH, 1O MiJ Yac MPHUCKIMIMBOTO PO3MISAY 3a3HAYEHOl
KaTeropii BUSBISIETHCS, III0O B OCHOBI TOHSTTS “‘TEHEpIlIHE” JIEKHUTh
cHiBBigHEeceHHsT Ti€i a0o 1HIIOI Al HE 3 MOMEHTOM MOBJIEHHS, a 3
MOMeHmoM cnocmepedicenHs. Bike BHACHIIOK 1bOro (akTy TemepillHe



CJIJT PO3IJIAATH HE SIK a0COJIIOTHY BUXIJHY TOYKY BU3HAYEHHS 4acCOBOIO
mnany (“abcomroTHM dYac”), aje SK BITHOCHUW IIEHTP KOOPIWHAIII]
3M1MCHIOBAHOI YacoBO1 BKa3iBKU. Tak, y peueHH1 Tuy OH yoice 8uepa 3HAl,
ymo e2o0 He 603bMym, (opMa MalOyTHBOTO Yacy BHUIUISIETBCA SIK
BITHOCHMI Yac: opma 603bmym MO3HAYAE AII0 SIK MailOyTHE HE CTOCOBHO
MOMEHTY MOBJICHHS, @ CTOCOBHO 4acy 3J1MCHEHHs MpPOLeCy, HAa3BaHOTO
dbopmMmoto 3Ha.

dopMH TENEPINIHBOTO Yacy BUKOPUCTOBYIOTHCSA IS BUPKCHHS
MUHYJIOT Ta MallOyTHBOI JIii, ajie B HIMEI[bKINi Ta aHTTHChKIM MOBaxX (aHIII.
We go to the cinema tomorrow / mim. Wir gehen morgen ins Theater) me
BXKMBAaHHS Yacy € OLIbIIe PO3MOBCIOJDKEHUM, HIK B POCIMCHKINA Ta
YKpaiHCbKId MoBax. Hampukiian, B poOCIMCBKIM MOBI 1CHYIOTH BHJIOBI
OOMEKEHHS Ui TENEPIIHbOTO Yacy JIECHIB JOKOHAHOTO BUAY, poc. Oma
cmamws noasumcs 8 sineape (I0KOH. BU, Mai0. yac).

Bapto 3BepHyTHM yBary Ha pO3XOMKEHHS ¢GOpM JIE€BIIMIHU: B
POCIHCHKINM, YKpaiHChKIA Ta HIMEIbKIM MOBax — 3a JOMOMOTO ¢JeKkcii, B
AHTJTINCBKIA MOB1 — OCOOOBE 3aKIHUEHHS MPUCYTHE TUIBKU B 3-M1 0c001
OJIHMHM, MUTAJIbHI i HeraTuBHI (POpMU TYT Takox aHamiTuyHi. [IpeseHc
HIMEIIbKOI MOBM — CHHTeTMYHa 4acoBa (opma. Ilpesenc niecnis
YTBOPIOETHCS B 3aJICKHOCT1 B1JT TOTO, J0 SKOI JI€BIIMIHU BOHU HAJICkKATh:
crabkoi ab0 cunvHoi, ad0 10 HenpasuIbHUX Ta Npemepumonpe3eHmHuUx
TUECIIB.

JIst BCIX MOB XapakTepHa TPAHCIO3UIIIS TENEePIiIHLOro Yacy B IUIaH
munyiaoro (Praesens Historicum), 1mo € BaXJIMBUM CTHJIICTHYHUM
MPUAOMOM IPU ONUCT MUHYJIMX TOJTIH.

Pociiicbkkomy 1 yKpaiHCBKOMY TEIEpIIHBOMY 4Yacy Ta HIMEIbKOMY
Prasens B aHriichbKii MOBI BiamoBigaroTh aBi hopmu Present Indefinite Ta
Present Continuous (temepimbe TpuBaie). Bubip ¢opMm 3anekuTh Bif
TOTO, Y BIIOYBAETHCS 11 B MOMEHT MOBJICHHSI 200 B JaHUH MOMEHT 4acy,
nopiH.: | get up at 9 (Present Indefinite) — It’s 9 o’clock and I'm getting
up (Present Continuous).

AnomopdHi prucH BXXUBAaHHS TEMEPIITHBOTO YaCy € HACTYITHUMM:

1. B aurmilicekiil Ta HiMmenbkiii moBax Present Perfect ta
Perfekt BiamoBimar0Th MHHYJIOMY Yacy B POCIHCHKIA Ta YKpaiHCHKii
MOBaXx.

2. B anrmiicekiii Ta HIMEIBKIA MOBaxX y MIAPSIHUAX

pPEUYEHHSX 4Yacy, yYMOBH 3aMICTh MalOyTHHOTO 4Yacy BIKHBAEThHCS
tenepimuii yac: anria. When | have a chance this evening, | shall
surely look him up; mim. Wenn der Wecker klingelt, stehe Ich sofort
auf.



3. VY pociiicekiii Ta yKpalHChKIM MOBaxX TEHEpillHIA Yac
BXKMBAETHCS 3aMICTb MHUHYJIOTO: poc. On Obll  y0excOoéH, umo
nocmynaem npasuiibHo, YKp. Bin 6y6 eneenenum, wjo pooums 8ipHo.

®opmu Present ContinuOus aHrIHCHKOI MOBHM BXKHBAIOTHCSA JIJIS
BKa3IBKM Ha Jif0, IO MPOTIKA€E B IIe MOMEHT MOBJICHHS. B pOCIHCHKIN,
YKpaTHCHKIM Ta HIMELbKIA MOBax iM BIANOBIAAIOTH (POPMHU TEMEPIIIHHOTO
gacy JIECTIB HEIOKOHAHOTO BHUAY. [pHUBATICTh [li BHU3HAYAETHCS
JIEKCHYHUMH MapKepaMH Ta 3aJa€ThCsid KOHTEKCTOM. BrkmBanHio Present
Continuous y maitOyTHROMY BiJIIOBIAIOTh B POCIMCHKIM Ta yKpaiHCHKil
MOBaX KOHTEKCTYyaJIbHO 3YMOBJICHI (DOPMH TEMEpPIIIHbOrO Yacy, piaiie —
MaiOyTHBOTO.

B aHrmilicekiii MOBI1 Aii, 110 BiJOYBAIOThCA B TEMEPINIHBOMY 4Yacl
BUpaXKatoThcsl Takok Qopmamu Present Perfect Continuous, mro
MO3HAYAIOTh JIiI0, KA MoYayiacs B MUHYJIOMY Ta TPHUBA€E B TEHEPIITHHOMY
yaci. B pociiicbkiid, yKpaiHChKiIM Ta HIMEIbKi MOBax iM BIJIOBIAAIOTh
dbopMU TENepiHbOro 4acy 3 JEKCHYHUMM aKTyalli3aTopaMH 3Ha4YEHHS
TPHUBAJIOCTI.

Munynuit uac TpENCTaBISIE M0 5K CHIBBIOHECEH) 3 NIAHOM
MUHYT020, MOOMO, WO 8i00YIACs 00 MOMeHmYy MoeleHHs. MUHYIUN 4Yac
CBIIUUTh TPO Te, IO JAis BijOymacs abo BiAOyBajsacs 10 MOMEHTY
MOBJIeHHS. OjHaK, y TMOpIBHIOBAHMX MOBaxX ICHYIOTh CEMaHTH4YHI Ta
CTPYKTYpPHi pi3HOBUAM (opM MHUHYJIOTO yacy. Hampukian, Ha BiIMIHY Bij
AHTJTIACHKOT Ta HIMEIBKOI MOB, JI€ MUHYJIMH 4Yac MEepeacThCs TIIbKU B
3HAYEHHI MHUHYJIOTO, B POCIMCHKIA M yKpaiHChKIH MOBaxX MHMHYJHUM Yac
MOXKE€ BUPAXKATH TaKUM 4Yac, K menepiune icmopuyne: Hamp., poc. Moy s
suepa no yauye abo nepeadadae MaiOyTHe: poc. Hy, noexamu! | ykp. Bee, 5
nituios!

VY pociiicbkiii MOBI pPO3pI3HSIOTH TPU 3HAYEHHS MHUHYJOTO Yacy:
iMriepdexTuBHe (111 BiaOyBaiacsi, ajge 3alMIIMIIOCS HE 3aBEPIICHOI0 B
MUHYJIOMY), TieppeKkTHE (i Mpe/ICTaBIeHA SIK MPOIIEC, SIKUM 3aBEPIITUBCS
B MHHYJIOMY, OJIHaK, BKa3iBKa Ha pO3'€AHAHICTh pe3yibTaTy il 3
TEMEPITHIM IJIAHOM BIJICYTHS), AOPICTUUHE (MHHYJE, PE3yJbTaT SKOIro
po3'eIHAHUMN TENEPIIIHIM TIJIAHOM).

Y  pociiicekiii Ta  yKpaiHCbKIM MOBaX, KpIM 3BUYAHHOIO
CUHTETUYHOTO MHUHYJIOTO 4Yacy 3 (popMamu, 110 3aKiHIYIOThCSI B YKP. Ha -8
| -na / -no (ogH.) a00 -vu (MHOXK.) Ta B poc. Ha -1/ -1a / -no (omH.) abo -u
(MHOX.), ICHYIOTH MEHII BXHUBaHI (GOPMH JTaBHLOMHHYJOTO 4Yacy
(nmocksamneppexm — dac, 1O BHUpakae OararopasoBiCTh ii, sKa
BiI0yBasacs JaBHO Ta B HEBU3HAYEHUH Yac). BOHU yTBOPIOIOTHCS IUISIXOM
CHOJTy4Y€HHs (DOPM MHHYJIOTO 4Yacy JI€CIIB JIOKOHAHOTO Ta HEJOKOHAHOTO
BUY 3 (hopMaMu MUHYJIOTO Yacy aiecioBa o6ymu | 6ymu (“0yno, OyBano” —
“ObIBaJIO”).




B ykpaiHCbKili MOBI BUAUISIOTH aHATITHYHUNA JABHOMHUHYJIMN Hac,
yTBOpEHUU Big (HOpPM CHUHTETHYHOTO MHHYJIOIO 32 JIOIOMOIOIO
JOTIOMIDKHOTO Jl€ECiioBa Oymu. 0y8 uumas, Oyaa uumana. 3HAYCHHS
YKpaTHCHKOT'O JaBHOMUHYJIOTO — 3aBXIU A0PUCTUYHE, TOOTO PO3'€THAHO 13
IJJAHOM TeMepimHbLoro. B pociiichkkiii MOBi, 0 TOTO K, ICHyE IIIe
cydikcanpHa dopma THITY 208apusal, CUMCUBAL, Oelblédl, YTBOPEHA Bij
TI€ECTIB  HEIOKOHAHOTO BHJY;, BOHA € CEMAaHTHYHO TOTOXKHOIO
KOHCTPYKIIISIM 2080puit b6vieano, cuoen oviéaro. Kpim Toro, B Imiii MOBi
CIIOCTEPITaeThcs HASBHICTH ()OPMU MHUHYJIOTO 4Yacy, IO BIIHOCUTHCS /10
Kareropii JOKOHAHOTO BHUJY, Ta IO BUIVIIAY CHIBIagae 3 (HopMoro
HAKa30BOI'0 CHOCOOY OJHWHHU JIOKOHAHOTO BHJY, aj€ BiAPI3HIETHCS BiJl
Haka30BOi (OpMH OCOOJMBOIO 1HTOHAIIEIO HecmoAiBaHKU: “Om Bom &
smy-mo [ynawy u emooucy Axum!” (U.C. Typrenes), mopiBH. 1ie: oa u
OEPHU MeHsl, 0a U y2apa3ou MeHsl.

CnoBa TUMy cmyK, XJ0n, wimble TaKOX MO3HAYAIOTh B POCIMCHKIN
MOBI MHTTEBICThH [ii B MUHYJIOMY 3 €JIE€MEHTOM pPanTOBOCTI Ta CIaOKuUM
BIITIHKOM JIOBUIBHOCTI: Jlecue menu Tamwvsina npwvie 6 opyeue cenu (A.C.
[lymikun).

B anrmiiicekii MOBI MHMHYJIUM 4Yac Bupaxaerbcsi (opmamu Past
Indefinite, Past Continuous, Past Perfect, Past Perfect Continuous, a
takoxx Present Perfect, xoua ¢opMaibHO 111 popmMa HAICKHTH 0
TETMEpIIHLOTO Yacy. BiamoBiiHO, B HIMEIBKIA MOBI (QOpMH II€CTIB
MuHyJoro yacy Bigousarots Imperfekt, Perfekt, Plusquamperfekt.

Amnri. Past Indefinite / mim. Imperfekt (mpocTe MuHyJsI€) HaNCKHUTH J10
HaWO1IbII BXKUBAHUX TUMUYACOBUX (opM. CTPYKTYpHO B aHTIIIMCHKIA MOBI
BOHO YTBOPIOETHCS 3a JOIOMOIOI0 MPOAYKTHBHOI Mopdemu adikca -ed i3
tppoMa anomopdamu /id/ (acted), /t/ (chopped), /d/ (dreamed) Ta psay
HEMPOAYKTUBHUX ajomMopdiB (3arajgbHoi MopdemMu MHMHYJIOTO Yacy):
yepryBaHHs TojlocHMX + cydiken -t a6o -d: fight-fought, sell-sold;
YepryBaHHs NPUTOJI0CHUX Send-sent; cymieTHBHICTh: §O-Went; BiICyTHICTh
Mopdemu: put-put.

VY HIMelbKIM MOBI, TaKk caM€ SIK 1 B aHIJIHCBKIN, ICHYE psia
NpaBUJILHUX Ta HENMpaBUIbHUX JleciiB. Crnadxi (MpaBUIbHI JIECIOBA) Y
MUHYJIOMY 4Yaci He 3MIHIOIOTh KOPEHEBY TOJIOCHY, YTBOPATH IMIIEp(EKT 3a
nornomororo 3akindeHHs -te: ich lachte, du lachtest, er, sie, es lachte, wir,
sie lachten, ihr lachtet, a nienpukmeTHHK 3a mOMOMOrOKO Mpedikca -ge Ta
3akinuenns -t: gefolgt, eingekauft. Cunoui niecmoBa (HempaBHIIBHI)
3MIHIOIOTh KOPEHEBY T'OJIOCHY B IMIIEp(eKTi Ta JienpukMeTHUKY: finden —
fand — gefunden; npu oMy B AESIKHX Ji€CIOBaX 3MIHIOETHCS BCS OCHOBA:
gehen — ging — gegangen. B 1-ii Ta 3-i 0co01 OJTHUHU CHJIBbHI JII€CIOBA HE
MalOTh 3aKiHueHHs: ICh, er trug; meski 3 HUX B 2-i Ta 3-i 0co0l OZHMHM
MaroTh ocoOimBi Qopmu: ich lese — du, er liest. YV muuymomy daci



AHIIIMCBK] J1€CJIOBA, 3a BUHATKOM Was, WEre, He MaroThb 3aKiHYEHb, HE
BUpaXawTh Yuciao abo oco0y. Himernpki miecmoBa, 31e01IbIIOTO,
PO3PI3HAIOTHCS MO 0C00aX Ta MO YKCIIaM.

dopMu MPOCTOr0 MHUHYJIOTO HaJIEKaTh €KCIIPECUBHO HEHUTPATHbHUM
dopMaM ¥ BKMBAIOTHCS MPHU OMKCI MOCIIIOBHOCTI Al y MuHyiaomy. B
Himenpkiin MoBi Imperfekt ta Past Indefinite B anrmiiicbkiit ciayryroTh B
MIAPSITHAX PEUYCHHSIX IS BUPAXXEHHSI TENEPINIHBOTO Yacy (3a MpaBUIIOM
y3ropkeHHs 4vaciB): HiM. Er sagte, dal} er ein Schriftsteller war; anrn. He
told me he was a writer. B ykpaiHChKili Ta pOCIHCBKIH MOBax im
BIJIMOBIAAIOTh (OPMU MHUHYJIOTO Yacy JIECHIB HEAOKOHAHOTO Ta
JOKOHAHOTO BHJy, SIKi YTBOPIOIOTHCS 3a JOIMOMOTOI0 Cy(dikciB -7 / -6 B
YKpaiHChKIN Ta -7 B POCIHCHKIM MOBI. BOHM BHpa)karOThb HEPO3UJICHOBAHI
a00 pO34JIEHOBaH1, MOBTOPIOBaH1 a00 TpUBAJI Mii.

®opmu Past Continuous mo3HA4YarOTh KOHKPETHY IiI0 B TICBHHMA
MOMEHT MHHYJIOTO, III0 BUPAXKAEThCSI a00 0OOCTaBUHHUMHU KOHCTPYKIIISIMU
a60 iHIIOI0 Ji€r0. [XHiMM KopensaTaMu B pociiichbkill Ta ykpaiHchKiii MoBax
€ (GopMH MHUHYJOTO 4acy JI€CTIB JOKOHAHOTO Ta HEAOKOHAHOTO BUY,
Hanpukian, anrn. He was soundly sleeping — ykp. Bin miyno cnasuiu;
anri. He was going to London — poc. On noexan 6 Jlonoomn.

3HayeHHs fii, sAKe BIAOYJOCS B MHUHYJOMY, B aHIJIHCBKIA Ta
HIMEIBKIHM nepenaroThbes Takox Gopmamu Present Perfect Ta Perfekt, sikmii
MOKa3ylTh, IO [isi BXe BiAOylacs JI0 MOMEHTY MOBJICHHS Ta
CITIBBIJIHOCHUTBCSA 13 1AM MOMEHTOM. Y POCIMCBKIN Ta yKpaiHChbKili MOBax
iM BIAMOBIAIOTh (POPMH MHUHYJIOTO 4Yacy JIOKOHAHOI'O Ta HEIOKOHAHOTO
BUTY. AHIJIIHChKAa MOBa YTBOPIOE 111 (hOPMU 3a JIOTIOMOT'OI0 JOTTOMIXKHOT'O
niecioBa have 3 nienpuKMETHUKOM MUHYJIOTO 4acy OCHOBHOTO JII€CIIOBA.
Himernibka MoBa, 3aj€XHO BIJ TUITY JII€CIOBA (JIUB. BHUIIE) 3a HOro
HOMIHaIli€0 y (HopMi JIENPUKMETHHUKA, BUKOPHUCTOBYE JIBa JOMOMIKHHUX
nieciosa: Sein ta haben.

®opmu Past Perfect B anrmiiicekiit Ta ¢popmu Plusquamperfekt B
HIMEIbKIH MOBaX IO3HAYAIOTh 110, sIka B1I0yBajiacs J0 MIEBHOTO MOMEHTY
B MHUHYJIOMY Ta  CHIBBIAHOCUTBCS 13 LIUM  MOMEHTOM. Y
CX1HOCJIOB’STHCBKMX MOBax 3aJeKHO BIJT CEMaHTHUKHU JI€CIOBa iM
BI/IMOBIIAIOTh  (POPMU  MHUHYJIOTO 4Yacy [IECHIB JOKOHAHOTO Ta
HEJIOKOHAHOTO BHy, Hamp., aHri. Hanson had already turned in for the
night — ykp. Xawucon yorce nie y niocxo — Him. Hanson ist schon ins Bett
gegangen.

®opmu Past Perfect Continuous moka3yrooTb, 0 Jis movajacs Jio
MIEBHOTO MOMEHTY B MHUHYJOMY Ta TpUBaJia B IIeW 3a3HAYCHUN MOMEHT
MuHysoro (iHkI03uBHA Gopma) abo To, IO i Moyanacs A0 TMEBHOTO
MOMEHTY B MUHYJIOMY, HaOJuXkanacsi 10 HbOTO, ajie 3aKIHIMJIacs 0 WOro
HacTaHHs. B ykpaiHCBKiM Ta pOCIMChKiM MOBaX iXHIMHU BIJIOBITHOCTSMU



BUCTYIAIOTh TOJOBHUM YMHOM (OPMH MHUHYJIOTO Yacy JOKOHAHOTO U
HEJIOKOHAHOTO BHJAY 3 BIAMOBIAHUMHU I1HIMKATOPAMH XapakTepy Aii,
nopieH.: anri. They had been dowdling over the dishes, and their eyes had
frequently met — ykp. Bouu eéxce 0asno cudiiu HAO NOPONCHIMU
mapiakamu, i ixHi o4i pazy pas 3yCmpiuaiucs.

Y CXiTHOCIIOB’SIHCBKMX MOBAaxX BHUIUISIOTh MHUHYJIWNA dYac JIECTIB
JIOKOHAHOTO Ta HeJIOKOHaHOTo BuAy. DopMu MHHYIOrO 4acy JOKOHAHOTO
BUYy (mepdeKTHI 3HaYeHHs) MePeIaloTh, OJHOYACHO, SIK (aKT 3M1HCHEHHS
A1l B MUHYJIOMY, TaK 1 aKTyaJIbHICTh MOTO PE3yNbTaTy AJI TEMEPIlIHbOTO
MoMeHTy. llepdekTHe 3HAUEHHS JI€CIIB BCTAaHOBIIIOIOTHCS HAa OCHOBI,
HANPUKIIAJl, TAKUX YACTOK SIK POC. yarce, YKP. we, 6dce ab0 MOTOIKYIOThCS
3 IHIIMMUA TUMYacoBUMH ¢dopMaMu. B aHrmiiicekii MOBI iX KopeisraMu
Buctynatote ¢opmu Past Indefinite, Present Perfect, Past Perfect i
okazionampHO Past Continuous Ta Past Perfect Continuous. ®opmansHO
aHTTHACbKUM TiepPekTHUM (opMaM BIAMOBIIAIOTh HIMEIbKI TUMYacOBi
dopmu Perfekt ta Plusquamperfekt.

Oco0JIMBICTIO AHTINACHKOTO aHAJITU3MY MHHYJOTO 4acy BUCTYIA€E
HaSBHICTh aHAIITUYHUX KOHCTPYyKIid used to Ta would + inghinimus 3i
3HAYEHHSM IOBTOPIOBAHOCTI aii B MuHyJIoMy: She used to dream at the
fireplace. The old man would walk along that mysterious path over and
over again.

Maiioymmniii wac ni€CiB Hazusae 0ito, wo 8i00Y8AEMbCA NiCA
MOMeHm) MoGNeHHs. MalOyTHIM 4Yac y Cy4acCHHMX CXI1JIHOCJIOB'SHCBKHUX
MOBAaX BUPAKAETHCA CUHTETUYHUMH (YKP. HpUHECY, NpUHecemo, nputeceul,
pOC. npuHecy, NpuHecém, NpuHecéulb) Ta aHATTUYHUMHU (YKp. 0)0y
pobumu — poc. 6y0y pabomams) hopMamu. Te kK came CIIOCTEPIraeThes 1 B
HiMelbKii MoBi (HiM. Ich komme morgen zu dir ta wird annehmen, werden
reparieren). B aHrmichbKii MOBI MaWOYyTHIM 4Yac YTBOPIOETHCS TIUIBKH
anamitauno (anrit. Will be, shall be).

CemanTu4yHMM JAiana3oH MaiOyTHBROTO 4Yacy B POCIACBKIA Ta
YKpaiHCBKIA IIUpIIe, HDXK B AHMIMCHKIM Ta HIMElbKii MoBax. Tak,
aHTIMChKOMY MalOyTHHOMY Yacy HEBJIACTMBA TPAHCHO3MIlIS B IUIaH
MUHYJIOTO, IOPiBH.: poc. bedxxcarn, bedxcan, 0a kak noonpviecHem!

Y  CIpyKTypHOMY acmeKTi B aHIJIMHCKIA MOBI MalOyTHE
npencraieHo Gopmamu Future Indefinite (will / shall read), Future
Continuous (will / shall be reading), Future Perfect (will / shall have been
read), Future Perfect Continuous (will / shall have been reading). B
Hemenkiit — popmamu Futur | (werde lachen) Ta Futur Il (werde gelacht).
dopmbl AONOMIKHOTO JieciioBa Werden maiOyTHBOrO 4yacy OJHHHHU Ta
MHOKHHH BiJIPI3HAIOTHCS OAHa Bix iHmmoi: ich werde, du wirst, er /sie / es
wird, wir / sie werden, ihr werdet.




®dopmu anrmiicekoro Future Indefinite Ta mimernwskoro Futur |
(mpocTuii MalOyTHIM Yac) MMO3HAYAIOTh IO, IO BiAOYBa€TbCS TMICIA
MOMEHTY MOBJIeHHA. Taki 1ii MOXyTb OyTH  OJHOKPATHUMH,
MOBTOPIOBAaHUMH a00 HAMOUIBII 3arajlbHOrO XapakTtepy. B pociiicbkiil Ta
YKpaiHChKiIM MOBax iM BiANOBIAAIOTH (HOpMH MallOyTHHOTO 4Yacy AI€CIIB
JIOKOHAHOTO Ta HEJOKOHAHOTO BUIY (MPH MHOMY IEPIIi BKHUBAIOTHCS
3HAYHO YACTIIIE).

®opmu Future Continuous o3HaualOTh KOHKPETHY if0, ska Oyne
3MIACHIOBAaTUCS B TIEBHUW MOMEHT MailOyTHhOro uacy. B pociiicekii,
YKpaiHCBKIN Ta HIMEIBKIM MOBax €KBIBAJICHTaMH ITUX (POpM BUCTYMArOTh
dbopmMu MalOYTHBROTO Yacy AI€CTIB HEAOKOHAHOTO, 1, PiAIie, TOKOHAHOTO
BUy. 3HAUEHHS KOHKPETHOCTI W TPHUBAJIOCTI 334a€ThCS KOHTEKCTOM a0o
JEKCUYHUMU ifeHTudikaTopamu, Hanpukian, anri. “/ guess I’ll be going
downtown” — ykp. “Hy, s idy, y mini € cnpasu 6 micmi’.

®opmu Future Perfect B aHrmiichKiiH MOBI BXXHBAIOTHCA IS
NO3HAYEHHA Jii, SIKa 3aBEpPIUUTHCA B KOHKPETHUH MOMEHT Mail0yTHHOIO
gacy. Y CXIJHOCJIOB’STHCbKMX MOBaX iXHIMHU €KBIBAJICHTAMU BHUCTYMNAIOTh
dbopMu MallOyTHHOTO Yacy MI€CIIB HEAOKOHAHOTO Ta JOKOHAHOTO BHIY,
HAIpUKIaA, aHri. Tomorrow, by this hour I’/ have already passed my
exam — poc. 3aempa Kk amomy uacy s yxce coam ceou 3Ik3ameH. B
HIMEIBKIA ToAiOHuN TUM Aii BUpaxkaeTbes ¢dopmoro Futur 1l: Morgens
werde Ich meine Examination zu dieser Uhr schon passiert. Skmio x nist B
MaHOyTHIM Ill¢ HE BU3HAYCHA, TO BOHA BUPAXAIOThCA Ai€ecioBoM Werden 3
inginituBoMm. Werden He € TyT BIIACHO THMYacoBOWO (OpMOIO, a
B)KMBAETHCS MOJIOHO MOAAIBHOMY JI1€CTIOBY JJII BUPAXKEHHSI CyO'€KTUBHOI
omiHku MaiOyTHhoi moxii: Das Auto wird wohl nicht mehr repariert
werden konnen.

Anrmiiceki ¢popmu Future Perfect Continuous npeacTaBisitoTh ifo,
10 MoyYasiacsi B MalOyTHIM Ta Oyjie TpUBATH JI0 SIKOTOCh MOMEHTY a0o0 10
nouyatky apyroi aii, Hanpukiaa, | shall have been studying this dinasaur
problem for twenty nine years by the time they return from the expedition.
Bonu BxuBaroThes mmie pimmre, Hixk Gopmu Future Perfect. ¥V mepekianax
POCIICBKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO BOHM IepenatoThes (hopmMaMu MalOyTHHOTO
qyacy JI€CTIB IOKOHAHOTO Ta HEJIOKOHAHOTO BHUTY.

B anrmiiicekiii MOBI ICHYIOTh TaKOX CIeIiaabHI (OpMH BITHOCHOTO
BxkuBaHHS Future-in-the-Past mis BupakeHHS MalOyTHBOI Jii 3 MOTJISATY
munynoro. dopmManbHO 3a3Ha4YEH1 aHATITUYHI KOHCTPYKIT (HOPMYIOTHCS
niecnoamu should / would + ¢opma indinitua (Indefinite, Continuous,
Perfect, Perfect Continuous) Ta BXXHBalOThCS B MAPAAHUX peUCHHsIX: He
said they would visit him later. B cioB’sHCbKHX MOBax IXHIMH KOpEIsSTaMH
€ ¢dopMHu MalOyTHHOTO Yacy AIECTIB JOKOHAHOTO Ta HEJOKOHAHOTO BUJLY,
HANpUKIaJl, TOPiBH. 3 poc. O cKkazan, Ymo OHU HA8eCMAMmM €20 NO3ice.




B pociiicekiii  Ta yKpaiHChbKI MOBax pPO3PI3HSIOTH  (opMU
MaiOyTHBOTO Yacy JI€CIIB IOKOHAHOTO Ta HEJOKOHAHOTO BUTY, SIKI MAlOTh
PAI CTPYKTYPHUX M CEMaHTHYHUX OCOONMMBOCTeN. MaitOyTHIM yac AieciiB
JOKOHAHOI'0 BUIy B CX1IHOCJIOB'STHCHKMX MOBax BiJI3HAYA€ Jit0, sKka Oyze
3MIIACHIOBATUCS B MOMEHT MOBJICHHS a00 TICIsl HbOTO; BOHA BUPAXKAETHCA
3a gomomororo adikciB 1-i ocoboBoi mapagurmu. @opmu MalOyTHHOTO
qyacy JI€CHTIB JOKOHAHOTO BUIY BIAPI3HSAIOTHCS BiJl (OPM TEMEPIIIHHOTO
9Jacy TIJTBKH BHJIOBOIO O3HAKOIO: YKP. po0.it0 . 3p00t0, NUWLY . HAnuwLy —
poc. Oenaro . coenaro, nuwty . Hanuwy. MaiOyTHIA dYac JI€CIIB
HEJOKOHAHOI0 BUIY BHUpPaXaloTh i, siki OyAyTh BiAOyBaTuCS MiCIs
MOMEHTY MOBJICHHSA. YTOYHEHHS dYacy IIOJO MOMEHTY MOBJICHHS
311MCHIOETHCA JIEKCUIYHUMH IHAMKAaTOpamMu (mpUCTIBHUKAMH,
00CTaBUHHUMH CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMH THITY POC. 3a6mpa, yKp. uepes pik). Y
nepeksagax 3 pociichbKoi Ta yKpaiHChKOI MOB MallOyTHIM Yac nepesaeThes,
sk mpaBuiio, popmamu Future Indefinite anrmiticekoi Ta Futur | HiMenbpkoi
MOBH.

Kpim 3BHuaiiHOi 1OOYZOBM aHAMITUYHUX (OpM Ha TO3HAYEHHS
MalOyTHBOTO Yacy ICHYIOTh TakoX (OpMH, YTBOPEHI 3a JIOMOMOTOIO
TIECITIBHUX YacTOK Oyde / 6ydem + 1HGIHITUB: poc. A mHe Oyoem
omeeuams, yKp. Meni 6yoe sionogioamu.

Kamezopia mooanvnocmi — JNEKCUKO-TpaMaTH4YHA KaTeropis, ska
nepenae BiTHOIIEHHS Cy0'€KTa 10 TMpeIMeTa BUCIOBJICHHS, HAINPHUKIA,
OIliIHKa  TOBIJIOMJIIOBAHOTO  MOBISIM Y  3MICTI  MMOBIPHOCTI
ITOB1JJIOMJIFOBAHOT O, HEBIIEBHEHOCT]I, I1ITBEPKCHHS 1ICTUHHOCTI
MOB1JIOMJIFOBAHOTO TOIO. MOJANIbHICTh PO3YMIEThCA SIK  K8anighikauis
NPeOUKAMUBHO20 BIOHOUICHHS K OIUCHO20, MOANCIUBO20 AD0 HEOOXIOHO20.
Kareropist BupaxxaeTbcst 3a JOMOMOTO10:

1) mooanvrux diecnis: yKp. nompioHo, MoXiCy; POC. HYIHCHO, MO2Y;
aHri. may, must, need, can, should, would, shall, will, ought to, dare, to
have to, to be to; mim. dlrfen, mogen, missen, sollen, wollen;

2) MOOanbHUX CNiG: YKP. HABPsO0, Mabymv, 6e3yMOBHO, HANEGHE,
Modice; POC. BO3MOJICHO, NO-8UOUMOMY, OYesuoHo; aHTI. Perhaps,
assuredly, really, certainly, possibly; wim. sicher, vielleicht;

3) mooanvrux uacmok: yxp. ieoge, Hagpsio uu;, poc. eosa Jiu, dce,
asocw; auriL. hardly, mim. kaum;

4) popm cnocody.

MopanbHi Jli€cioBa YTBOPIOIOTH OKPEMY TPYIy CIIIB Y CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYHOMY BIJTHOIICHHI. ['paMaTHUYHO BOHM CIOMY4YalOThCS TUIBKU 3
1H(}IHITUBOM, MalOTh HEMOBHY Mop(dosoriuny mapaaurmy. MomaanbHi
JIi€CTIOBA HE MAaIOTh HOMIHATUBHOT (DYHKIII1, CECMAHTHYHO BOHU BUPAXAIOTh
NOTEHLIHY 3YMOBJICHICTb JIISIM.




Tunosnorigyai po301KHOCTI MK YOTHpPMa MOPIBHIOBAHUMH MOBaMHU
3Ha4HI. Y TIOPIBHSHHI 3 HIMEIBKOIO Ta AaHTJIIMCHKOI0O MOBaMH, B
CX1JHOCJIOB’ THCBKMX MOBax MOJAJIBHUX A1€CIIB Ha0arato MeHIIE, YacTOTa
iXHBOrO B)KMBaHHS HE3HauyHa. CIUHUM [I€ECTIOBOM 3 1HBaplaHTHUM
MOJAJIbHUM 3HAYEHHSM B YKPAiHCBKIM MOBI € JIECTIOBO — MoO2mu, a B
pPOCIMICBKOMY — MOub. 3a3HauyeHl JI€CIOBa BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BUpPaKEHHS PI3HMX BHJIB MOXJMBOCTI. IXHi 6e30c060BihopMH (PaKTUYHO
HE BXXHMBAIOThCS B MOBJICHHI. Y Cy4YaCHHX 3aXiJJHOTEPMAHCHKHX MOBaxX
MOJaJIbH1 Ji€CIoBa 32 MOP(OJOTIYHUMH Ta JTUCTPUOYTHBHUMH O3HAKAMU
HAOJIMKAIOTHCSA JIO JOMIOMDKHUX, HaIlp., aHTIKHCHKI giecioBa may, shall,
will BxxuBaroThCS K TOMOMIXKHI 200 HamiBIOMOMIXHI; can, must, ought to
TaKOXX € HamBIONOMDKHUMHU. CHOCTEpIraloThCs BHUIIAJIKU aAKTHUBHOI
Mopdororizaiii  CIOBOCIHOIYYEeHb 13 MOJAJIbHUMM JIIECIOBAMHU  Ta
NEPETBOPCHHS iX B aHamiTH4HI (opmu. [lpu mpomy JeKCHMYHE 3HAYCHHS
a00 YaCTKOBO CTUPAETHCS, A00 BTPAYAETHCA.

Y pociiichKiii Ta yKpaiHChKii MOBaX JIEKCUKO-MOP(OIOTiuHI
BUPAKEHHS MOJAJbHOCTI MOpP(OJOTiYHO HeoaHopiaHi. Hamnpuknan,
MOJAJIBHICTh B CKJIAJl MPUCYJKA YACTO BUPAKAETHCS IMEHHUMHU (hopMaMu
B crioiy4yeHH1 3 iH(iHiTUBOM. [Iponec BepOaizaliii iIMEHHUX NMPEIUKATUBIB
y pOCiiicbkii MOB1I TIpuBIB J0 (OpPMYyBaHHS HOBOI YacTHHH MOBHU:
kameeopii _cmany (JI.B. Ilep6a). Tak, cemaHTHM4Ha OJIM3BKICTH CJIOBa
nogunexn (K CJoBa KaTeropii CcTaHy) 3 MOJQJIbHUM JI1ECIIOBOM
MO3HAYAEThCA B TiM, 110, TOAIOHO AHTJIIHCBKOMY MUSt, BOHO BXKMBAETHCS
JUI. BUPOKEHHSI PI3HUX BHUJIIB HEOOXIIHOCTI Ta MOXXE CHPUHUMATHCS SIK
nieciioBo. BupaxxeHHs MOJIaIbHOCTI TaKUMU OJWHUIISIMU € CIIeU(bIYHOIO
0COOJIMBICTIO POCINCHKOI Ta YKpaiHChbKO1I MOB. MojajibHI CJIoBa KaTeropii
CTaHy HE MAlOTh MapaJiesied B aHTIMCHKIN 1 HIMEIbKIA MOBaX.

THUIOI0T1YHOK OCOOJIMBICTIO POCIMCHKOI Ta YKpPaiHCBKOI MOB €
nepeBara 0€30C000BUX MOJAJIIBHHUX CIIIB KaTeropii CTraHy, BXKMBaHUX B
OJIHOCKJIAJIHUX PEUYCHHAX, Y TOM Yac SK B aHTIHCHKINA iM BIJAMOBIAAIOTH
MOJaJIbHI JIIECIOBA B CKJIQJ1 JBOCKJIAJIHMX KOHCTPYKIIIM: MOPIBH.: YKP.
3aeocou nompiono ecoeopumu cnacubi; poc. Bcecoa Hado cosopumbs
cnacubo Ta anri. You must always say Thank you; mopiBH. Takox 3 HEM.
Man muB sich immer bedanken.

TakyM 4YMHOM, Ha JIEKCHYHOMY PiBHI HAWMOIIUPEHIIIUM 3aCO00M
BUPKECHHS MOJAIBHOCTI B aHTJIMCBHKIN Ta HIMEIBKIM MOBaX € MOJAIbHI
niecsioBa. st pociiickkoi Ta yKpaiHChKOi MOB CrIelIU(IYHUMU OJIMHULISIMU
€ MOJAJbHI CJIOBA KAaTeropii CTaHy Ta YacTKU. Y TMOPIBHIOBAHMX MOBax
00'eKTMBHA Ta CY0'€KTMBHAa MOJAJIbHOCTI pa3oM BHUPAXEHI B MOJAIBHUX
3HaKax. HasBHICTb MEBHOrO BHAY MOJAIBbHOCTI BCTAHOBIIIOETHCS Ha
TEKCTOBOMY PiBHI.




Kamezopia cnocody. Kareropis cmocoOy JiecioBa BHpakae
MONAJIGHICTE  miI, mobmo GiOHOweHHss Oil 0o  OJilcHocmi, AKe
ecmanognioemocsa mosyem. CyTHICTh 3a3HAYEHOI KaTeropii MoJsArae B
MPOTHUCTABJICHH] peaTbHUX i (IIHUCHUA crmoci®) MiIM HepeaTbHUM
(ymoBHuUI crioci0). Jlo OCTaHHBOrO BIAHOCATHCS il Oaowcani, nompioni /
HenompioHi, MOXJIMBICTh 3MIMCHEHHS SKUX CTAa€ PEajbHICTIO TUIBKH 3a
MEBHUX YMOB a00 sIK1 ICHYIOTb JIUIIIE B YSIB1 HOCISl MOBH.

Takum duHOM, Kareropis cmnocoOy BHpaXae BITHOIICHHS 0
TIACHOCTI 3 TMO3WINI 1HAWBIIA, BUPKAOYM THM CaMHUM MOJAJIbHE
3HAUEHHS, 1 € HEOOXIJHOK YaCTUHOI TIpPaMaTHYHOTO O(OpMIICHHS
pedenHs. [lpu oMy popmu cmocoOy MarOTh pi3HI 3HAYEHHS a, OTXKE,
pPI3HY MOJANIbHICTh. Y TOPIBHIOBAHUX MOBaxX MOJAIbHICTh BUPAKAETHCS
IHTOHAI[IMHAM MaJIFOHKOM, MOJIAJIbHUMHU CJIOBaMH, (popMaMul TpaMaTHIHOI
Kareropii cnoco0y AiecioBa.

BueHi HE MOXKYTh AIUTH €IMHOI TOUKH 30PY LIOAO0 CTaTyCcy KaTeropii
crioco0y B cydacH1i anrmicekiit MoBi. b.O. Inpim, JI.I1. Bunokypoga, L.I1.
[BaHOBa BUILIAIOTH TIJIBKM JIMCHUNA, HAaKa30BUW Ta yMOBHUU. YoTtupu
criocoOy po3pizHsitoThes I.M. BopoH1ioBoto: niiicHuii, onTatuB (pi3HOBU/L:
HaKa30BUW, OakaHWW, YMOBHUM), MOXJIMBHM (pI3HOBUJ: CYMHIBHH,
ippeanibamii) Ta manoimoBipauil. O.I. Cmupnuinpkuii, O.C. AxMaHOBa,
HAIPHKIaI, BUALUIIIOTE 6 hopM criocoOy: aivicaumii (Indicative), HakazoBuii
(Imperative), ymoBuuii 1 (Subjunctive I), ymosuuii II (Subjunctive II),
kouauironansaui (Conditional), mepenbauyBanwmii (Suppositional).

Hepo3B's3aHicTh NMUTaHHS YITKOrO BUJIIJICHHS B AHTJIINMCHKIA MOBI
MIEBHOTO YMCJa CIIOCO0IB MOB'A3aHa 3 TUM, 110 POPMH YMOBHOTO CIIOCOOY
MPaKTUYHO 301raroThes 3 hopMaMu JiMcHOTO crocoly. ToMmy iCHye Touka
30py, 110 B aHTJINCHKIA MOB1 BIJICYTHSI KaTeropisl CIoco0y sIK KaTeropis
MopQoJIoriyHa 1 TOMYy BOHa BIIHOCUTHCS A0 cepu cuHTakcucy (JI.C.
bapxynapos).

[Ilo cTocyeThca TpaAMIIiiiHOI rpaMaTUKU HIMEILKOI MOBH, TO BOHA
BCTAHOBJIIOE HAsBHICTH TPbOX crocoOiB: der Indikativ (miticamit), der
Konjunktiv (ymoBHuii), der Imperativ (Haka3oBuit).

Y TmopiBHIOBaHMX MOBax B IIJIOMY BHUAUISIIOTH TPU CHOCOOH:
TACHUM, HaKa30BUM Ta YMOBHUH.

Jiiichuii cnocié mepenae [0, siKa PO3MISIAAETHCS MOBIEM  fK
peanvHuil haxkm, i, omaice, W0 CnigBIOHOCUMbCSL 3 MUM a00 THUUUM YACOM.
JliticHuii crioci0 BUpaKaeThCsl B MOPIBHIOBAHUX MOBaxX pa3oM 13 hopmamu
yacy. Cdepu BXKUBaHHS JaHOTO CIOCOOY B POCIMCHKIN, YKpPaiHCBKIM,
HIMELBKIN Ta aHTINACHKIA MOBaxX B OCHOBHOMY 30iratotbcs. KpiM cBoro
OCHOBHOTO TpH3HAYEHHS — KOHCTAaTallisl pealbHOro (akty — MIHCHHIMA
crnoci0 MoXKe BXKHMBATHCS 31 3HAUEHHSIM CHOHYKAJIbHOCTL: YKp. Tu
3anuwiaeuicas mym ma yekacwi Ha Hac!; poc. Tel ocmaéubea 30ecv u




acoéww nac!, anri. You stay here and wait for us!; mim. Du bleibst hier
und wartest auf uns!.

Haka3zoeuii cnocié BUpaxae cnowykauHs 00 Oii, HaAKA3, NPOXAHHS,
sumocy. Pociiicbke Ta yKpaiHCBKE IIECIOBO B HAKa30BOMY CHOCO01 Mae
dbopMy OIHMHHM Ta MHOXXMHHU IMIIEpAaTUBY; MOro (HOpMH YTBOPATHCS Bij
OCHOB TeMepimHbOro vacy. Jlpyra ocoba OJHMHH BUPAXKAETHCI B 000X
MOBax 3aKiHYCHHIMH -u | -u (YKp. Ta poc. bepu, nuuiu, Hecu) ab0 YUCTOIO
OCHOBOIO (YKP. pidic, 6uil — poc. pedicn, beil), a MHOXHHHA — YKp.  -imb (-
ime), - me (nuwims, 3naiime), poc. -me (nuwume, 3natime).

Bci 3a3Haueni ¢opmu € xopensataMu aHriidchkux dopm: You wait
here! B mimenpkiii MoBi, kpiM aHajoriunux (opm, € BBiwIMBa Qopma
HAKa30BOI0 CIIOCO0Y, BXKMBaHA K MPU 3BEPTaHHI 0 OAHIET 0co0H, TaK 1 J0
JIeKimpKoX oci0. B aHrmiicekiii MOBI B IMIEpPAaTHBHHX pPEUYEHHSX
BUKOPHUCTOBYEThCS 1H(IHITUBHA, 0a30Ba (popma miecioBa, 110 HE BKa3ye Ha
0co0y Ta YuCy0, MOPIBH.:

o llpuxoou ko mue! Ilpuxoov 0o mene! Komm zu mir!, ane

Come to me!

o lIpuxooume xo mue! I[Ipuxoobvme 0o mene! Kommen Sie
zu mir! Kommt zu mir!, ane Come to me!

VY MOpiIBHIOBAaHUX MOBaX CIHOCTEPIra€ThCi IEBHA MOMIOHICTH Yy
BUPKEHH1 1HKJIFO3MBHOCTI (3aMpOIICHHS JI0 CHiJIbHOIO BUKOHAHHS JIii):
Hasaume nonpobyem ewé pas! [Hasaiime cnpobyemo we! Let’s try US
again! LaR uns noch einmal versuchen!.

B anrmiicekiit MOB1 (hopMH HAKa30BOro CIOCOOY JJIA 1HIIHUX OCi0,
KpiM JpyTOi, YTBOPIOIOTHCS 3a JIOMIOMOTOI0 YAaCTKOBO JI€CEMaHTH30BaHOTO
niecnosa let Ta iH(iHITHBaA, 32 Y4acTIO 0COOOBHUX 3aMMEHHMKIB THITy him,
us. B ykpaiHChkiil MOBI (h)OpMH HAKa30BOTO CIIOCOOY JJIsl TEpIIoi ocolOu
MHOKHHH BHPAXalOThCSA 3aKIHUCHHAMH -iMo, -im, -mo (bepimo, xooumo,
pidemo).

[Ile omHi€r0 BIAMIHHOIO PHUCOI0 YKPAiHCHKOI MOBHU € HAasBHICTh
YaCTOK HyM Ta HyMO JJI1 MHOXXUHU Ta OJHHMHM, IO Y3TOIKYIOTHCS 3
0co0010 Ta YMCJIOM JIIECIIOBA, OPIBH.: Hym 5 3anuTtar. Hymo 3acmiBaiite!

B pociiicekiii MOBI Hemae (OpM HAKa30BOrO CIIOCOOY JIs MEpIIOi
0cO0M MHOXHMHHU. Y TaKOMY 3HA4€HHI BKHBAIOTHCA (HOPMU MEPIIOi 0coOU
TENEepiHLOro a00 MalOyTHBOrO Hacy JIMCHOro crnocoOy. AHaIOTidHE
BUPAXEHHS 1HKJIIO3UBHOCTI CIIOCTEPITAETHCS B YKPATHCHKINM Ta B HIMELIbKIN
MoBax: [lotioémme-(xa) 6 meamp! — Ilioemo 0o meampy! Gehen wir uns
Theater! B pociiicbkili Ta yKpaiHChKiii MOBI 31 3HAUYEHHSAM 1HKJIFO3UBHOCTI
BXKMBAIOTHCS (POPMH MUHYJIOTO 4acy JiechiB pyxy: [lobeoxcanu Ha peuxy!
Toixanu 3 namu!

B HiMenpkiii MOBI Haka3oBHWil crocid0 Mae dotupu (opmu: 2-ry
oco0y OJHMHU (YTBOPIOETHCS BiJ OCHOBH TMpE3EHCA 3a JIOMOMOTOIO




3aKiHUeHHs -¢: Spiele), 2-y oco0y MHOXHUHH (3a (HOPMOIO 30iraeThes 3 2-10
0c00010 MHOXXHMHHM TIpe3eHca airicHoro crocoOy: loben (ihr lobt) — lobt),
¢bopmy BBIUTMBOrO 3BepTaHHs (30iraerbes 3a (GopmMoro 3 3-10 0c000r0
MHOYKHHH TIpe3eHca aiiicHoro crocoOy: loben (sie loben) — loben Sie) i 1-
1y oco0y MHOXHWHH (30iraetbcs 3a (popmoro 3 1-10 0C000I0 MHOXKHHHU
npe3eHca giiicaoro criocoOy: loben (wir loben) — loben wir).

OcoOnuBICTIO POCIHCHKOI M YKpaiHCbKOI MOB € (hOpMH HAKa30BOTO
croco0y JOKOHAHOTO Ta HEJOKOHAaHOTO BHJY, IO BHUPAXaITh Pi3HI
BIITIHKK IMIIEPATUBHOCTI, MOpPiBH. y poc. Coenaii 3apsoky u ymoiics!
(m1oKOH. BUJ, BUMOra), aiie I[lo ympam oOenati 3aps0ky! (HEIOKOH. BUJ,
nopajaa).

B pociiicbkiii Ta yKpaiHChKIA MOB1 MOMKJIMBA TaK0X TPAaHCIO3MIS
dbopM HaKa3z0BOIro CIOCOOY B CIOMY4Y€HHI Oa, u; ma u. OH 603bMu, 0a u
kpuxnu! Bin 6izomu, ma tt KkpuxHi!

B anrmiiicekiil MOB1 B HaKa30BOMY CIIOCO01 1HO/I BUKOPHUCTOBYETHCS
TpuBana ¢opma, WO CIYrye Jid BUPAKEHHS OJHOYACHOCTI [iid: Be
preparing the dinner when he comes in! Emdarnuna ¢popmMa Haka30BOIro
croco0y € TaKoXK PO3MOBCIOKEHOIO B aHTIIIHChKiN MoBi: Do stay at home
now!

Oco0nMBICTIO HIMEI[BKOI MOBM € T€, III0 B HIM ICHYE€ HHU3Ka
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIINA Ta ¢opMm, SKI BHUpPaKarOTh Hakaz ado
CIIOHYKaHHS, 3aM1HIOI0OYM HaKa30BUM CMIOC10:

1. KOHCTPYKIIii 3 MomanpHuMu gieciioBamu Wollen, sollen,
mussen, mogen, lassen;

2. 3-Ts1 oco0a Tpe3eHca KOH'FOHKTHBA, HaKa3 CTOCYEThCS 3-
oi ocobu: Rette sich, wer kann;

3. byryp | niiicHoro cmocoOy, SIKMM TIpu  BIJAIOBIIHIM
IHTOHaIII1 BHpaXkae KaTeropnyHuii Haka3: Du wirst sofort nach Hause
fahren!

4, MpPEe3eHC MIMNCHOrO0 Chocoly, SIKWA TMpH BIAMOBIIHIN
IHTOHAIIIT BUpaXKae KaTeropuuHui Haka3: Jetzt vertrittst du mich!

5. npe3eHc Oe3ocoboBoro macuBy: Zuerst wird hier

Ordnung gemacht! i gesiki iHri.

Y  nmochipKyBaHMX MoOBax 31 3HAYEHHSM HaKa30BOTO CIOCOOY
MOXXYTb BXKUBATUCA (POPMU YMOBHOTO CIIOCOQY.

Ymoenuit cnocio (KOH'TOHKTHB) 6Ka3zye Ha me, WO Y BUCIOGIEHHI
MOGNIeHHsl 30IUCHIOEMbCS 3 NO2NA0Y MOBYS NpPO peanvHy / HepeanbHy
ModHcIusicms abo badcanicmy dii. Pociiicbka Ta ykpaiHChbKa MOBH MalOTh
yHi(iKOBaHYy (OpMYy YMOBHOTO CIIOCOOY: (popMa MUHYJIOTO Yacy J1€CIOBa
+ vactka 61 (0) / 6u (6). Ilpu 11bOMY KaTeropis 4acy HEUTPali3yeThCsl.

Himerpke mi€cioBo Ma€ B KOH'IOHKTHBI CUCTEMY TUMYacoBUX (Gopm
aHaJOr4yHy 1HAUKATUBY. KOH'MOHKTHB B)KMBA€THCS 3HAYHO IIMPLIE, HIK




YMOBHUH €1IOCI0 B CIOB'SHCHKUX MOBax. BiH, sIK IpaBUIIo, MepeKIaaacThbCs
HE YMOBHHM, a JAiiicHuM a0o Haka3oBuM criocoboM. Kpim Toro, g0 croau
TaKOX BKJIIOYAIOTHCA JBI 0co0MB1 popmu — konaumionamc I 1 I, siki He
MaloTh QHAJIOTIB y CHCTEMI THMMYacOBUX (OPM HIMEIBKOTO 1HJMKATHBA:
Ich wurde / du wurdest gekommen i Ich wurde / du wurdest gekommen
sein. BigMiHIOBaHHS [I€CIIB y KOHIUI[IOHATICI TaKOX BiAOyBaeThCs 3a
CJ1a0KOI0 a00 CUITFHOIO J11€B1IMIHOIO.

VY HIMeIpKIi MOBI peajbHa MOXJIHUBICTh, OaXKAHICTh BUPAKAETHCS
npeseHTHuMH  Gopmamu  koH'tonkTmBa  (Présens, Perfekt, Futur).
HepeanpHicTh mii BupakaeTbcsi mperepitadpbHuMu Gopmamu (Praterit,
Plusquamperfekt, Konditionalis I, Il), mpuaomy Praterit Ta Konditionalis |
CHIBBiTHECEHI 13 TemepimHiM / MaliOyTHIM yacom: Hatte ich jetzt meinen
Urlaub!, mopiBu.: ykp. Hxwo 6 6 mene szapaz Oyra eionycmxal, a
Konditionalis Il i Plusquamperfekt — 3 munyium gacom: Hatte ich damals
meinen Urlaub gehabt! nop.: ykp. Akwo 6 6 mene mooi b6yna sionycmka!

[IperepiTanbHl TUM4YacoBi (OPMHU KOH'IOHKTUBY  OXOILTIOIOTh
npuOIU3HO Te W caMe KOJIO MOAAJIHUX 3HA4Y€Hb, 110 1 opMa yMOBHOIO
CIoco0y aHTJIIMChKOI MOBH, TAKOXK MPETEpITAlIbHA 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO.

dopma yMOBHOrO CIOCOOy BXKMBAa€ThCA B  TMPOCTOMY Ta
CKJIQIHOMMAPSITHOMY YMOBHOMY pE€UEHHSX. BiIMITHOIO PUCOIO HIMEIBKOI
MOBHM € HAasBHICTh Yy CHCTEeMi IMpeTepiTaIbHUX (POpM KOH'FOHKTHBA
TUMYAcOBO1 JU(epeHIialii: mpeTepiT KOH IOHKTHBA Ta KOHAUIIOHATIC |
BIJIHOCSITHCS JI0 TENEPIITHBOIO0 Ta MaOYTHHOTO YaciB, IUIFOCKBAMITEP(PEKT
KOH FOHKTHBA Ta KoHAuIloHaJiC [ BiIHECEH] /10 MUHYJIOTO Yacy.

B anrmiicekiii MoOBI 31 3HUKHEHHSAM iiekcii (GopMH YMOBHOTO
crioco0y 3nuiucs 3 GopMaMu JIIMCHOTO CrocoOy, K1 BIJIPI3HSIOTHCA 3a
THUMYAaCOBOIO  CIIBBIJIHECEHICTIO a00 3a BIJCYTHICTIO THMYacOBOIO
3Ha4YeHHS K Takoro. Hampukian, Subjunctive | He mae gacy i ToMy ojHa i
Ta caMa JIleciBHA JopMa BXKUBAETHCS JUIsl TENEPIIIHHOT0, MAaOYTHHOTO Ta
MuHysoro 4dacie: It be so. besnocepennso Subjunctive | npeacrasiise niro
AK MpoOJIeMaTUYHY, ajie He ippeajbHy, Ta BKUBAETHCS JUIsI BUPAKECHHS
NpoXaHHs, Hakaszy, npumyineHHs, Hamipy: If the weather be wonderful,
we’ll enjoy the sea air., Long live the USA!

dopmanbHa HEBIAMOBIIHICT, MDK JIMCHUM Ta YMOBHHM CIIOCOOOM
30eperacs auie y ¢popmax: | be, he / she be, we be, you be, y Bcix iHmux
niecmoBax 3-1 ocoba OJHMHM HE Mae 3akKiH4eHHS -S 1 TOMY HeE
BiApI3HAEThCA Big 1-i Ta 2-i ocobu. OcraHHIM YacoM HaMITHIIACS
TSHJICHIIIS BYKMBAHHS 3aMicTh uX ¢opM Gopmu fdiicHoro crocooy: If she
were a painter! — If she was a painter!

Ywmosuuii II (Subjunctive Il) Bupaxae ippeanbHy Ta mpoOIeMaTHUHY
J0, Ma€ JB1 TUMYAcOBl (POPMH BiTHOCHOTO BKMBAHHS:




ePresent Subjunctive Il, npakrumuno ToroxkHy Qopmam Past
Indefinite, 3a BunsaTkom dopm mieciaoBa to be /| were ta aHamiTHIHUX
kouctpykiii should / would + inginiTus, mopieu. anrn. If we had
enough time, we would go sightseeing; poc. Eciu 6wt y nac 6wviio
8pemsi, Mbl Dbl Hoexaiu 0OCMompems 20poo Ta

ePast Subjunctive Il omonimiuny dpopmam Past Perfect mificaoro
croco0y, a TakoX aHamiTW4Hi KoHcTpykmii should / would +
nepdexTHuii indinirus, nmopipu. anra. If we had had enough time,
we would have gone sightseeing; poc. Eciu 6bl y nac dvLio moeoa
8peMs, Mbl noexaiu Obl OCMOmMpems 20poo.

Awnrmiiceki aHaiTHYHI opMu yMOBHOTO crioco0y — Conditional ta
Suppositional.

Conditional (koHmuIIOHANIBHHI CIOCI0) BHpa)ka€ HEPEaATbHICTb,
ymoBy: If you had gone there, you would have seen the film. Suppositional
(mependavyBaHuid Crioci0) BUpakae HaKa3, MOMEPEIKEHHSI, BUNIAJIKOBICTD:
| order that she do it right now.

YMOBHICTB, SIKa Ma€ B POCIMCBKINM, YKPAIHCHKIN Ta HIMELbKIA MOBax
MOP(OJIOTIYHE BUPAKEHHS, B AHIINCHKIA BUSIBISETHCS CUHTAKCUYHUM
otoueHHSIM, KoHTekcToM: If only | hadn't listened to my parents; It is time
you were in bed.

[3oMopdhHUM y HIMEIIBKINM Ta aHTJIINCHKIA MOBax € Te, 10 MPE3EHTHI
dbopmu
YMOBHOT'O CIOCOOY CIYTYIOTh JUIsl BUPAXKCHHSI PEAIbHO TMepe0avyBaHuX
TH, 3M1MCHEHHUX Oa)kaHb, BOJICBUSIBJIICHHS (YMOBHHM CIOCiO B OCTaHHIM
¢byHKIIT € Oau3pkuM 10 iMmepaTuBy): HiM. Ich fahre hin, koste es, was es
wolle! Es sei bemerkt, dafs...; aurn. God save the Queen! Suffice it to say!

B pociticbkiii (a Takok 1 B yKpaiHChKiii MOBI) 111 Ipe3eHTHI GopMu
YMOBHOT'O CITOCOOY TIepeIaroThCsl 3a JIOMOMOTroK (opM HAKa30BOTO
crioco0y abo ¢gopmamMu JIMCHOTO CIMOCOOY 31 CIIOHYKAJbHUMH YacTKaMH
oa, nycms (poc.) Ta Hexau, xau (ykp.): poc. byob, umo 6ydem; [la
30pascmeyem naue Omeyecmeo!; ykp. Hexati 3atioe!

Y TmOpiBHIOBaHUX CXIJHOCJIOB'IHCBKMX MOBax YMOBHHMM CIociO
BXKUBAETHCS 1 31 3HAUCHHSM IMIIEPAaTUBHOCTI, Hanpukiaza, /lomupuiacs Obl
mol ¢ Hum! Pociiicbka MOBa BUSBIISIE TaKOXX BXKWUBaHHS IMIIEpaTUBY 31
3HAUYCHHSM, SIKE€ BJIACTUBE YMOBHOMY CrocoOy: [lpudu mwi Ha uac nososice,
U mbl ycneu Ovl Ha NocaeOHUll noe3o!

Kpim  ¢yHKIii BUpaKeHHS MOXIMUBOCTI [1i, B KOH IOHKTHBI
1CTOpPUYHO 3JI0KUJIacA ¥ 1HIIa, 0c00JMBa (DYHKIlISE BUPAXKEHHS HEMPSIMOTO
MoBJeHHs. Odopmitioroun HenmpsiMe MOBJICHHS, KOH FOHKTHB HE BKa3ye Ha
T€, IO T€, MPO 110 HACTHCS HE ICHYE B IIWCHOCTI Ta CTABUTHCS JO HHOTO SIK
70 MOKJUBOro. Bin mpocTo koHcTarye ¢akT, 1o Mae miciie adbo mepeaae
IYMKY, Sika HE BCTyNa€ B MPOTUPIUYUSA 3 JYMKOIO MOBI. ['pamaTudHe




3HAYEHHS KOH IOHKTHBA K ()OPMU BUPAXKEHHSI MOBJICHHS CITIBPO3MOBHUKA
0COOJIMBO SICKPaBO MPOSBISETHCA Y BUIBHOMY HENPSMOMY MOBJICHHI, 1110
HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B XYI0XKHIH JIITEpaTypi.

Kamezopia cmany. Kateropis crany moB's3aHa 3 HOMIHATHBHHUM
XapaKTEePOM 1HJAOEBPOINEHCHKOTO pPEUYCHHs,, BOHA BHU3HAYAE GIOHOULEHHS
mixc diero, cyb'ekmom i 06'ekmom, 1, pa3oM 13 IIUM IOOYIOBY BCHOTO
peueHHs. CTaH — kamez2opis, wo eupaxicac 8iOHOueHHs Oii 0o cyb'ekma B
neBHIN cuctemi omnosumiii. [lopsa 3 mepBuHHOIO axkmuegHor GopMmoro, ae
HOCIM J1i, CTaHy, SKOCTI BUCTYyNAa€ B POJl MiAMETa, MOPIBHIOBaHI MOBU
MarTh MOJKJIMBICTh BHHECEHHS B MO3UINIO ITIJIMETA I1HINUX AaKTAHTIB
pEUYCHHSI.

Axkmio o0'ekT Aii (10JAaTOK) CTOITh B HA3WBHOMY BIJMIHKY Ta €
MiIMETOM, TO B IIbOMY BHMAJAKY 3MIHIOEThCS (popMa Ii€CIOBa-TIPUCYIKA.
I[{ro ¢opmy HazuBawTh nacusuwor (opmorw. Ilpu 1BLOMY BHUHUKaE
BpPaXXEHHS 3BOPOTHBOCIPSIMOBAHOI ii.

[Hakme KaxXy4yu, CYTHICTh KaTeropii CTaHy MOJisArae B Mepenadi
cy0’€KTHO-00’€KTHUX BIJJHOCHH JIii KOHCTPYKIIISIMH, SIKI HE 30Iraerbcs 3
JIOTIYHOIO CXeMOI0 cymkeHHs. [Ipu BiCyTHOCTI 00'ekTa Ail HOro QyHKIIIIO
BUKOHYE caM Cy0'ekT. 3B'I30K Kareropii CcTaHy 3 KaTeropiero
TPAH3UTHBHOCTI YITKO BUPKEHA y BCIX MOPIBHIOBAHMUX MOBAX.

CucremMu BUpaXEHHS CTaHy B KOHKPETHHUX MOBAX BiJPIZHSIOTHCS
OJIMH B1JI 1HIIOTO CKJIaJioM Mopdosoriyno noxigHux ¢opm. Hampuknan,
CHUCT€Ma CTaHy aHTJIIMChKOI MOBH BKJIIOYA€ JiBa CTaHM (AaKTUBHUU Ta
HaCUBHUI), IEAKI JOCIIIHUKH BHAUIAIOTH 1 cTaH 3BopotHuii (himself), B
POCIHCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBI, OPSI 3 AKTUBHUM Ta MMACUBHUM CTaHOM,
icHye 3BOpOTHIl cTaH (Ha -¢s [ -cb). Y HIMENBKii MOBI JII€CIIOBO Ma€ TpH
cranu: aktuBHuid (Die Frau deckt den Tisch), macusumii (Der Tisch wird
gedeckt) Ta craruB (mOKa3ye cTaH IMiAMeETa, IO HACTaB B PE3yJIbTaTi
CIOpsIMOBAaHOI Ha HBOro i, BUKOHAHOI 1HIIOK ocoOoro: Der Tisch ist
gedeckt).

Y CTpyKTypHOMY IIJIaHI y BCiX MOpPIBHIOBAHUX MOBAaX AaKTUBHUU
CTaH, Ha BIIMIHY BiJl TACKBHOT'0, HE MA€ EKCIUTIIIUTHOIO MOP(OJIOTr1YHOTO
BUPAXEHHS, XapaKTepU3YEThCS  HYJbLOBHUM  TOKAa3HMKOM Ta €
HEMapKOBaHOI  KaTteropiambHolo ¢dopmoro. IlacuBHuit cran Mae
eKCIIINUTHUIT Mopdostoriynmii nokasHuk. CTaH y pOCIHCHKIN Ta
YKpaiHChKIA MOBaxX, Ha BIAMIHY BiJI MOB 3aXiJIHOT€PMAHCHKHX, Ma€
CUHTETUYHI Ta aHamTudHi ¢Gopmu. CuHTETHUYHI (GopMU 30IraroThbCs 3
dbopmamu 3BOPOTHUX HIECHTIB, aHATITUYHI (POPMU BITHOCSATHCS 10 TTACHUBY
ctany: poc. Cobpanue omkpuvisaemesa — Cobpanue omkpuimo; yxp. /leepi
si0uuHsIOMbCA — /]6epi 8i0UUHEHO.




Te, mo ocranHa (opma € aHANITUYHOI, MOKa3ye MUHYIUN abo
MaiiOyTHI# ac: poc. Cobpanue dvL10 / 6ydem omkpvimo; ykp. /leepi 6yno /
0yoe giduuneno. JIonomMixHe TIECIOBO Obimb / 6ymu Mae B TENEPIIHbOMY
gaci AiiiCHOTO crioco0y HYIb0BY GopMmy.

CraH y HIMEIBKIF MOBI TIPEICTABICHUI aHATITHYHOIO (HOPMOIO, SKa
He 30iraeTbCs 3 IHIIMMHU TPaMaTHYHUMHU (POpMaMU: JOMOMIKHE J1ECIOBO
werden + mienpuxkmernuk II mieciosa: Die Versammlung wurde eroffnet —
Die Versammlung war erréfnet. Tyt Mu MaeMo OIO3UILIIO 3HAYCHD Npoyec

cmaH. AKTUBHHUU CTaH YTBOPIOIOTH YCi CJIOBA, MACUBHUM — TUIBKU
nepexiIHi.

AHTIIACHKUN TTAaCUB Mae TibKU onHY dopMmy be + miempukmerHuk
II, ToMy omo3wilis 3HA4EeHb Ois .. cmaH TpaMaTHIHO He 3adikcoBano: The
war was declared.

[cHYIO0Th YKCIIeHH] PO3XOMKEeHHS B c(hepl CTaHy MOPIBHIOBAHUX MOB.
VY HiMeubKii MOB1 OUIBIIICTh MIECHIB, K MEPEXI1JIHI, TaK 1 HEMEPEX1JIHi,
MaloTh macuBHy (opmy: Der Rat wurde befolgt. Dem Rat wurde gefolgt.
PeueHHs 3 macuBHOIO (POPMOIO HENMEPEXIAHUX JII€CTIB € Oe30co00BUMU: ES
wurde getanzt.

Ane Taka TpaHc(opMalliss HEMOXKJIMBA, SIKILO Jis1 HE CIIBBIJIHECEHA 3
moqunoro: Der Adler fliegt — *Es wird fliegen.

VY pociiichKiil Ta yKpaiHChKiii MOBax IMAaCUBHUI CTaH € MOXXJHMBUM
TUIbKM B MepexXiHuX jaiecioBax. [IoBOpOTHI KOHCTPYKINi 3 JAaBajJbHUM
BIJIMIHKOM THITY: POC. He 2yisiemcs emy, YKp. He cuoumcs i, €
1HIU(EPEHTHUMH BITHOCHO CTaHY.

VY HiMenpkid MOBI NAaCHB CTaHy KOPEIIOE€ 3 TACUBOM Jii, SKUM
nepenye B 4aci: 36opu oyau éiokpumi | Cobpanue dviio omxpoimo | Die
Versammlung wurde eroffnet. — Die Versammlung war geoffnet.

Pociiicbkkuii macuB CTaHy MOB'I3aHUM 3 JIECTIBHUM BHJIOM Ta €
JIOKOHAHUM Ha BIAMIHY BiJ] HEJIOKOHAHOro macuBy Ha -cia: Cobpanue
omkpwvigaemcs npedceoamenem. PiIKO BXKUBAE€ThCS aHANITHYHA (QopMma
NAaCUBY HEJIOKOHAHOTO BUAY: OHu Obliu coHUMbL CyObOOol. HeMOXINBOI €
nacuBHa ¢opma Ha -c2 B JOKOHaHOMY Bual: *CobpaHue OMKpbLIOCH
npeocedamenem.

OcCoOJMBICTIO aHIJIMCHKOI Ta HIMENBKOI MOBH € Te, IO
TpaHchopmallii 3 akTUBY B TTACUB MOXYTh 31MCHIOBATHCS Ha OCHOBI BCIX
THUITIB MEPEXIAHOCTI JIECTOBA: MPsAMIM, HENMPsAMIA OE3MPUUMEHHUKOBIN Ta
HenpsMil MpuiMeHHUKOBIN: She gave her sister a car : The car was given
to her sister : Her sister was given a car. Y CJOB'THCBKAX MOBax
TUIIOBUMH €KBIBAJIEHTAMU TaKUX KOHCTPYKI[I € HEBM3HAYEHO-O0COOOBI
peyeHHs. IHIIOI XapaKTEepHOIO PHCOI0 AaHTIIMCHKOI MOBH € TIaCHUBHI
KOHCTPYKIIil 3 BUKOPUCTAHHSAM OOCTaBMHHHX 3B'I3KiB jiecimiB: This arm-




chair has not been seated on. ¥V ¢ynkuii migmera BucTynae oOCTaBHHA
aktuBHOI koHCTpyKIii: Nobody sat in this arm-chair.

B ykpaiHCBKiil Ta pOoCICBhKIA MOBax MM KOHCTPYKIIISIM BiJIITOBiIa€
a00 aKTUBHA KOHCTPYKIIS: V ybomy Kpicii Hixmo He cuoig. — poc. B amom
Kpecie HUKmo He cuoenl ad0 HEBU3HAYEHO-0CO00Ba: YKp. V yvomy kpicui
He cuditu. — poc. B smom kpecne ne cudenu. B aHTMHCBKIA MOBI B
MMaCUBHOMY CTaHI MOXYTh B)KHBATHCS CTajl CJIOBOCIIOIYYEHHS THUITYy 1O
give an account, to take notice of, to make use of.

Cdepa BUKOpHUCTaHHS ITACHBHOTO CTaHY B aHTJIMCHKIN Ta HIMEIbKIN
MOBax IHpIIE, HOK y JOCTIDKYBAaHHX CJIOB'SIHCHKUX. Lle MmoscHIoO€ThCS
TUM, 110 B 3aX1JIHOT€PMAHChKUX MOBaX I1JIMETOM MAaCUBHOI KOHCTPYKIIii
MOXXe OyTH, KpIM TpsMOTO (YKP. KHUSU YUMAIOMbCS CMyOeHmamu, poc.
KHUSU — 4Umaromscsi CcmyoeHmamu), TaKoX 1 HENpsIMUKA  J0JaTOK
BIJIMOBIHOI aKTMBHOI KOHCTPYKIIii: anri. They offered him an interesting
job. — He was offered an interesting job; uim. Sie bot ihm die interessante
Arbeit an. — Er wurde die interessante Arbeit angeboten.

Kamezopia ocobu — rpamatiiHa KaTeropisi A1€CIOBA, 10 8UpPAdHCAE
BiOHOWeHHs. Ol 00 _0cobu 3 no2nady mosysi. BoHa CIyxuTb IS
PO3pI3HEHHS MOBIIB — adpecaHma, CHIBPO3MOBHHKA, JIO SKOTO
3BEPTAETHCS THIINUNA MOBEILb — adpecam, Ta HABKOJIUIITHIX OCi0 1 IpeMeTiB
(mpems ocoba), npo sKi WIEThCA Ta SIKI B PO3MOBI y4acTb HE OCpyTb.
Hanpuxknan, ¢popma 1-i ocobu Bkazye, 1110 caMm MOBEIIb € Ti€0 0c00010, J10
SIKO1 BIJTHECEHE Jiisl a00 K /10 jAisya (Mpy aKTUBHIM KOHCTPYKIlT peUeHHS),
a00 sk 10 00'ekTa nii (MpU MACUBHIN KOHCTPYKIIi pedeHHs); ¢opma 2-i
ocoOu BKa3zye Ha ajapecara, a popma 3-i ocodu — ocoba (IMpeamMeT), sika He
Oepe ydacTh B aKTi MOBHOT'O CITIJIKYBaHHSI.

Kareropis ocoou NoB'sI3aHa napajaurMaTHYHUMA Ta
(GYHKIIOHAILHUMHM ~ BIIHOCHHAMU 3 1HIIMMHM KaTeropisiMU JI€CIIOBA:
CIIocoOoM, YacoM, cTaHoMm, BUJOM. KpiMm Toro, ocoba - ratisasciusiuiuti
3aciO NPeoOuUKAMUBHOCMI.

Y HOpMaTHMBHUX TpaMaTHKax CY4YacHOI aHMJIIMChKOI Ta HIMEIbKOI
MOB Ha 0a3ucl NTPUHIUIY BHUIUICHHS TIpaMaTU4YHOI KaTeropii Ha
MOHATIMHIA OCHOB1 BUJUISIOTHCS TP OCOOM OJHUHU Ta MHOXHHH. 3
1HIIOr0 OOKY, MOCHITHUKHU-AHTJIICTH, K1 PO3TJIAAal0Th 0CO0Y J1€CIIOBa 3
MOP(hOJIOTIYHMX TO3MIlINA, BBAXKalOTh, 110 B Cy4YacHIM aHTIIMCBHKIN MOBI
KaTeropisi 0coOM XapaKTepU3YEThCsl TUIbKK oro3uiliero 1-i ta 3-1 ocodu
OJIHMHH TEMEPIIIHHOTO Yacy akKTUBHOTO cTaHy. DyHKIIIT 2-1 0cOOM OHUHU
(thou singest), o 3HMKIA i3 Cy4acHOI aHIIIMCHKOI MOBH, B3sula Ha ceOe
dbopma 2-i 0cOOM MHOXHHH, IO CEMAHTHYHO CITIBBIJIHOCUTBHCSA SIK 13
MHO)XMHOIO, TaK 1 3 OJHUHOIO (TOOTO aHTMIMCHKI ¢opMH TUIy YOU are
BIJINIOBI/IAl0Th YKPAIHCHKUM, POCIHCHKUM Ta HIMEUBKUM 68U €, MU €, 6bl




ecmb, mol ecmov Ta Sie sind, du bist), ogHak, rpaMaTHYHO BiAHOCSTHCS
TIILKH 1O MHOKHHHU.

VY cyuacHii aHTIIHCHKIN MOBI KaTeropisi 0COOM € OJHIEI0 3 HAWO1IBIII
ciabko MOp(QOJIOTi30BaHUX TpaMaTUYHHX Kareropid. Tinbku 3-s ocoba
OJTHMHHM TETIEPIITHLOTO Yacy Ma€ CBil (opMaTbHUN MapKep — GIIEKCIo -S,
110 TOJA€ThCs 0 OCHOBHU iH(piHITHBA: SING — SINGS. SIKII0 B MaiOyTHHOMY
gaci ¢GopMH 3a3HAYEHOI KaTeropli pO3PI3HSAIOTHCS MPOTUCTABICHHSIM
nonoMixuux gieciiB shall Ta will, mpudomy 1151 oro3uiiist Ha JaHOMY eTari
PO3BUTKY MOBH IMOCTYIIOBO CTHPAETHCSA, TO B MUHYJIOMY 4aci (opmaibHe
BUPAXEHHS 0COOW IMMOBHICTIO BIJICYTHE.

be3ocoboBidhopmu aiecnoBa — iH(MIHITUB, TEPYHIIH, A1€ENPUKMETHUK
— HE MarTh HI 0coOW, HI YuClia, HI yacy, Hi cmocoly. Sk moka3HUKH
JTMHAMIYHO1 O3HAKHU, BOHU BKUBAIOTHCS 13 CY0'€KTOM Jii.

B wiMenpkiii MOBI cHTyallis JeUI0 1HIIA: KaTeropis ocoou
MOP(OJIOTTYHO MpEACTaBICHA O1JIbIlI€ PO3TOPHYTOIO 32 PAXYHOK 1CHYBaHHS
JBOX CHUCTEM OCOOOBUX 3aKiHUEHb: PE3CHTHUX Ta MPETEPITATbHUX.

IIpe3zenmni 3aKiHUEHHSI CIYTYIOTh JUJIsl YTBOPEHHS 0CO0OBUX (HhopM
Ji€CIIOBa B TEIEPITHLOMY Yaci JificHoro croco0y: schneide, -est, et, -en, -
et, -en. LI » 3aKiHYEHHS B KOHTEKCTI MOXYTh TaKOX CIyTyBaTH Jis
yTBOpeHHsI ¢opMm MmalOyTHboro yacy. Kpim TOro, maiOyTHIM Yac
YTBOPIOETHCSA 3a JIONOMOI'OI0 JOIMOMIKHOrO jiecioBa werden, dbopmu
OJIHUHU Ta MHOXKMHH SIKOTO 37€01IBIIIOT0 BIJIPI3HAOTHCS OJIUH B1J 1HIIIOTO,
nopiBH.: ich werde, du wirst, er /sie / es wird, wir / sie werden, ihr werdet.

lIpemepimanvni 3aKiHYEHHS CIYTYIOTh JJIA TO3HA4YEHHS OCOOOBHUX
dbopm gmiecmoBa B mperepiTi  (immepdekTi)  JTIMCHOTO  CIoco0y.
XapakTepHOI PHUCOI MPETEPUITATIbHOI CHUCTEMHU 3aKiHUEHb € HYJIbOBA
dnekcis B 1-ii Ta 3-it ocobax omuuuu: kam, kamst, kam, kamen, kamt,
kamen. KpiMm Toro, cucrema ocoOOBUX 3aKiHYCHb, Ha BiIMIHY BiJ 1HIIHUX
MOB, XapakTepuszye BCl TUMYacoBi (OpMH KOH IOHKTHMBa (IIPE3€HC Ta
IPETEePIT KOH IOHKTUB), BUCTYNAIOUYM MPHU I[bOMY SIK XapaKTepHa O3HaKa
BCiX (hopM JaHOro Croco0y.

VY pociiicekiil Ta YKpaiHCBKiIM MOBax KaTeropis ocoou 0a3yeThcsi Ha
POTUCTABJICHHI 1IECTH B3aeMo3aliexkHUX dopm (1-1, 2-i, 3-1 ocodu ofHUHU
Ta MHOXKHHH) Y 3B'I3KY 3 THUM, 110 KaTeropisi 0coOM HEPO3PUBHO MOB'sI3aHA
3 KaTeropiero 4ucia: yKkp. nuuiy, eui, -e, -emo, -eme, -ymbv; pOC. NUULy, -
euln, -em, -em, -eme, -ym.

B 1mux moBax ocoba BuUpakeHa B TENEPINIHbOMY Ta MalOyTHHOMY
yaci miecniB. BianoBigHa ¢dopmanabHa IIPEACTaBICHICTh KaTeropii €
NPUKIAIOM TpaMaTUYHOI HAJAMIPHOCTI: OJHE TpamMaTUYHE 3HAYCHHS
dbopMagbHO BHpaX€HE SK OCOOOBHM 3aKIHUCHHSM JIIECIOBA, TaK 1
3aiiMEHHUKOM OJiHOYacHO. [Ipucynok, BHpakeHU (opMaMH MHUHYJIOTO
yacy Ta YMOBHOIO CcHocoOy, Mepeaae 3Hau4eHHs OCcoOM 3a JOIMOMOIOKO




0CO0OBOTO 3aliMEHHMKA Ta 4Yepe3 3B'I30K 13 CHHTETUYHUMH OCOOOBHUMU
napagurMamMu TEMepilmHbLOT0 Ta MalOyTHROTO Yacy (YKp. Manosas —
Ma010; POC. PUCOBAT — PUCYIO).

Y pociiichKiii Ta yKpaiHCBbKId MOBax CHCTeMa MIECTIBHUX (opm
JI03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH CHUHTAKCHUYHI KOHCTPYKIi 6€3 GopMaIbHOro
nigMeTy. B 1mpomy Bumnanaky (QyHKINO Mapkepa ocoOu OepyTh Ha cebe
0CcO0OBI1 Ai€CIIBHI 3aKiHUEHHS. PO3rsHYTI KOHCTPYKIIT MOXIIMBI 3 yciMa
ocobamMu Ta 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 31 CTUIIICTUYHUM HAaBAaHTKECHHSIM Y
XyJIOXKHIX TBopax. [Ipu mepekiiagax HIMEIBKOIO Ta aHITMCHKOI TaKUM
0€30CO00BMM  KOHCTPYKIIISIM ~ BIJMOBIAAIOTh  KOHCTPYKINI CYO'€KTHI.
AHIIIACBKI Ta HIMEIBKI KOHCTPYKIII 3 OCOOOBMMM 3aiiMEHHUKAMH B
CMHUCIIOBOMY Ta CTHJIICTUYHOMY BIJTHOIIEHH] € TTOBHOL[IHHUMHU KOpEJsATaMU
YKpPaiHCBKUX AlECTHIBHUX (OpM, TOMY IO cami 3aiMEHHHMKH B TaKWX
CUTyarisx o0co0y HE KOHKPETH3YIOTh 1 TpH Tepekiaai 30epiracThes
noetu4yHa ¢opma, MoB'si3aHa 3 y3arajJibHeHHSM. [Ipu 1bOMY BiAMIHHICTH
MDK aHIJIHACHKOIO W HIMEIBKOI, 3 OJHOTO OOKy, Ta POCIACHKOIO M
YKpPaiHCbKOKO MOBaMHM, 3 IHIIOrO, MOJSITa€ B TOMY, IO B OCTaHHIX Il
KOHCTPYKIIi SIBJISIIOTH COOOI0 CTHIJIICTUYHHUM PI3HOBUJ, AIECIIBHUX (DOpM,
BUKOPHCTOBYBAHUX 3 OCOOOBUMH 3aiiMEHHUKAMHU.

[Ile omHi€0 OCOONMBICTIO IMOPIBHIOBAHUX MOB € HASBHICTh TakK
3BaHUX Oe30cob06ux nieciiB. OCTaHH1 BUPAXKAIOTh TaKl 0ii Ui cmauu, sIKI 3d
CBOIM _Xapakxmepom He MUCIAMbCA 5K Nposas OisAlbHOCMI _npeomema i
ocoou. GopMabHO 111 JIIECIOBA BUCTYINAOTh B 3-1 0COO01 OJTHUHU, OJTHAK,
BOHM HE 3MIHIOIOThCA 3a ocobamu. Pi3HMII MK Cy4aCHUMH
CX1AHOCJIOB'SHCHKUMHM Ta 3aX1AHOT€PMAaHCHKUMU MOBaMU B LIbOMY aCIEKTI
noJisira€ B TiM, MIO B TEpIIUX O€30C000B1 JI€CIOBAa BXXKHUBAIOThCA 0€3
niaMera (poc. geuepeem, memHeem, YKp. c8imae, memHic), y TOU 4ac SIK B
AHTIHACHKIN Ta HIMEIBKIA — TUIbKH 3 ()OPMAIbHUM IiAMETOM (aHri. it is
snowing, it rains; mopiBH., Hamp., TIMOMHHA CTPYKTYpa TaKUX PEYCHb, B
SKUX TPUXOBaHHWHA CYO'€KT peYeHHs, Mae BUIJAA — IThe event | am
witnessing just now is snow / rain; wim. €s tagt, es durstet mich, es fehlt
an).

Pociiicbka, ykpaiHChbKa Ta HiMEIbKa MOBH BIJIPI3HSIOTHCSI TUM, 11O B
HUX 0e30Cc000BUX AI€CIIB 3HAYHO OLIbIIE€ 1 BOHH CTAHOBIIATH O1JIbIIIE
CEMaHTUYHUX TPYIL: SBUINA TPUPOAH, HI3UYHUHN, CUXIYHUNA CTaH OCOOH,
HAsIBHICTH a00 BIJICYTHICTb MpEaMeETa, YSBICHHS MPO 10110. B aHrmiichKin
MOB1 JI0 0e30c000BHX JIE€CIIB HAJIEKATh TOJIOBHUM 4YHHOM TI, IO
MO3HAYAIOTh SIBUIIA TIPUPOIH.

Kpim Toro, 6e€30co00Bi nieciioBa YTBOPIOIOTHCS BiJ OCOOOBUX 3a
JOTIOMOT 010 3BOPOTHOTO Cy(iKca —cs: YKP. CHuUmb — CHUMbCS, POC. CHUM —
cnumcsi. ToMy B pOCIMCBKIN Ta yKpaiHCBhKIA MOBax 0€30CO00BI JI€CIOBA



4acTO BXKHBAIOTHCA SK CTHJIICTHYHI PI3HOBHAM OCOOWBHX: YKp. B6iH He
CRUMb — UOM)Y He CHUMbCSL, POC. OH He CNUM — eM) He CHUMCAL.

[Ipote, B oOKpemMux BuUNaAKaXx 0€30CO00BI Ji€CIOBa CBOEIO
CEMaHTHKOIO0 30IraloThCsi B TMOpIBHIOBaHMX MoBax. Hampuknaa, B
aHTIINCHKIM Ta HIMENBKIM MOBaX yKpPaiHCBKUM Ta POCIHCHKUM
06€30c000BUM JII€CTIOBAM BIJIMOBIJAIOTh YTBOPEHHS IIHUPOKOI CEMAHTUKH
Tuiy: aHri. to get, to become, to grow, mim. werden, bekommen, wachsen.
Y Takux BHUIAJKaX CIIOCTEPITAETHCS TIOBHA CEMAHTHKO-CTHJIICTUYHA
BIJITIOBIIHICTh, HANpUKIaa, ykp. Cmano 306cim 3amemuino; auri. It had
become completely dark. Bigzaaunmo, o kKoHCTpyKIii 3 6€30c000BUMHU
JECTIOBAMHU YacTO BXXMBAIOTHCS I CTBOPEHHS CTHIIICTUYHOTO €(eKTYy,
OJIHAK MiJ Yac mepenayl iX aHTIIMUCBhKUMHU Ta HIMEUBKUMH OCOOOBUMU
dbopMaMK CTHITICTUYHI 3HAYEHHS 3aJTUIIAI0ThCA HE aKTyal130BaHUMH.

Kamezopia uucna. JliecniBHi KaTeropii ocoOu Ta 4ucia — KaTeropii
y3TOJDKCHHsI, iXHE€ 3HAYEHHS BIJHOCHTBHCSA JO KOMIUIEKCY “‘TTiaMeT-
NPUCYAOK”’ SIK IO €IMHOTO IIJIOTO, TOMY YacTO TOBOPSTH MPO OCOOOBO-
JuCJIOBYy Mmapamurmy. Kareropis umcia BKasye Ha Te, YW e MOBJIICHHS
PO OJIMHUYHY 0c00y a00 mpo 0e37114 0cCi0, 110 BUKOHYIOTh OJTHAKOBY POJIb
B aKT1 MOBJICHHS.

B anrmiichbkiii MOB1 ONO3MINISA OJHUHU Ta MHOKMHHM BCIX JIIECIIB, 3a
BUHATKOM 10 be, ¢opmanbHO BUpakeHa TUIbKM B 3-i 0COOl OJHHMHH Ta
MHOKHHHU JIMCHOTO crocoOy Ternepiiaporo vacy: he, she, it points :: they
point. 3a3HaveHa OIMO3MIIISI HAHOILIBII YiTKO BHUSABISETHCSA Y BCiX (hopMax
niecnoBa to be B milicHomMy crmocoOi TemepimHboro (am, IS :. are) Ta
MHUHYJIOTO 4acy (was :: were). Te )k caMe CTOCYEThCSI M BCIX aHATITUYHUX
¢dopm mieciiona to be. B yMmoBHOMY cI1oco01 YMCIIOBOI MapagurMu HEMaE.

B Himenpkii MOBI KaTeropis 4Yucia BHPAKAETbCS pa3oM 13
KAaTeropi€r0 4ucia 3a JONOMOrOl OCOOOBHUX 3aKIHYEHb JIECIOBA B
TIMCHOMY HaXWJICHHI TENEepIIHLOr0 Ta MHHYJIOTO dacy, Hamp., Ich
schreibe, du schreibst, er /sie / es schreibt, wir / sie schreiben, ihr schreibt
(mpesenc) / Ich folgte-, du folgtest, er /sie / es folgte-, wir / sie folgten, ihr
folgtet (imnepdexr).

OcoONUBICTIO POCIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB y TIOpIBHSIHHI 3
AHTJIINCHKOI0, 1 B MEHIIMM Mipil 3 HIMEIBKOIO, € T€, [0 aOCOIIOTHO BCI
0co00B1 (popmu giecioBa (TEMEPITHLOTO Ta MUHYJIOTO Yacy) IIMCHOro Ta
YMOBHOTO CHOCOOy BHUPaKalOTh YHWCIOBl BIJHOCHMHHU. ['pamaTH4HO
KaTeropisi 4uciia B CJIOB'STHCBKUX MOBaX BHUSIBISIETBCA y (OpMI TPHOX
OlHapHUX MPOTHUCTaBJIEHb: 1-a ocoba onH. — 1-a ocoba MHOXK., 2-a 0coba
OJHHUH. — Z2-a oco0a MH. 4HcJIa, 3-a 0ocoba omH. — 3-a 0co0a MHOX..
Opnak, B ceMaHTuuyHoMy Iuiani ¢opmu 1-i Ta 2-i ocoOu OMHMHM HE
CHIBBIJHOCATHLCA OJHO3HA4YHO 3 1-f0 Ta 2-10 0CO0OK MHOXKHUHH.



OpHo3HauHa KOpeJslisl ICHye TUIBKM MDK 3-10 0c000K0 OJH. Ta 3-I0
0C000I0 MHOX.

[cHyIOTH BUIIAQJKU, KOJW YKCIOBI (POPMHU HE BIOMBAIOTH peabHUX
YUCJIOBUX BIJIHOCUH, Hampukiaa ¢opmMu MHOxkuHU (l-a ocoba) 3i
3HAYEHHSM y3arajibHEHHs (aBTOPChbKAa MHOXKHHA): YKP. MU 88AHCAEMO, POC.
Mbl cuumaem, a TaKOX BBIWIMBI (opmu 3BepTaHHSI. Y 3B'SI3KY 3
BIJICYTHICTIO B Cy4YacCHIM aHTJIWCHKIA MOBI, Ha BIIMIHY BiJ HIMEIHKOI,
omo3uiii 2-i ocodbum ogH. — 2-i ocoba MHOX., TyT HEMae 3aco0iB
BUPXEHHS 3HAYCHHS ‘‘TIAHOBHOI MHOXXWHHW~ B3aram, IO YTPYAHIOE
nepeKJIaj] BIAMOBIIHOI CEMAHTUYHOI KaTeropli Npu nepexiail 3 pociichbKoi
Ta YKPaiHCHKOI HAa aHTJIIHCBbKY MOBY.

Tunonozia o6e30cooo0eux ¢hopm oiecnoea. CuctemMa 0€30C000BUX
¢dbopm miecioBa B MOPIBHIOBAHWX MOBAaX Ma€ psii MOAIOHUX Ta BIAMITHHUX
puc. 3arambHUMH € 1HQIHITUB 1 JBa BHUAM JIIENPUKMETHUKIB Yy
MOPIBHIOBAHUX  CXIJIHOCJIOB'SHCBKUX Ta 3aXiJJHOT€PMAHCBKUX MOBax.
AnomopdHa o03HaKa — TepyHAIM B AHIJIINCBKIA Ta JBa THUIHU
JIENPUCITIBHUKA B POCIMCHKIM Ta YKpaiHChKiii MoBax. Ha BigmiHy BiA
BIIMIHIOBaHUX (opM JieciioBa 1H(QIHITUB, TIENPUKMETHUK, TEPYHJIIMH,
JUENPUCIIBHUK HE MaroTh (OPM JI€BIIMIHU: BOHM HE 3MIHIOIOTHCS IIO0
ocobaM M 4yHMCIaM Ta HE MalTh JCSIKUX I1HIIUX JI€CITIBHUX KaTeropii
(HanpukJiaa, kareropii crmocoOy). ToMy iX Ha3MBaKOTh 0e30c00608uUMU
dopmamu diecnosa. KpiMm TOro, B peueHHi iM, OKpIM JIIENPUKMETHUKA, HE
BJIACTHBA TIpEAUKATUBHA (PYHKIIIS, XapakTepHa I BIIMIHIOBaHUX (HopM
JIECIIOBA.

Ingpinimue sk ocHoBHa popMa JAi€CiIOBa 32 CBOIM MOXOKEHHSIM —
IMEHHUK 13 JIECTIBHOI OCHOBOIO a0o, MO-1HIIOMY, Ha3Ba aii. OjHak,
MOAIOHICTh 13 BUIMIECTIBHUMH IMEHAMHM IIOCTYIIOBO CTepJjiacs, aje He
3Hukia. Tak, anoMophHUMU pucaMu 1H(IHITHBA € 3/1aTHICTb BUKOHAHHS
HUM (iMeHHUX) (QYHKIIN TmiaMera Ta JOJaTKy, a TaKoX (yHKIIHN
O3Ha4YEHHS Ta 0OCTaBUHHU.

Anrnificekuii  iHQIHITHB pPO3PI3HAETBCS CBOEH dacTkoro to (to
escape, to mock), mimenpkuii — zUu (zu weinen, zu leben), y Toii wac sk
POCICBKMI Ta YKpaiHCHKUN 1H(MIHITUBU XapaKTepU3YIOThCA cydikcamu
poc. -mb, -mu, -mucv, pialIe -4b Ta YKp. -mb, -mMu, -MuUcb, -mucs.
BuxiroueHHsT B 3aXiIHOT€PMAHCBKUX MOBAaX CTaHOBHUTh BHUKOPHCTAHHS
iH(}iHITHBa 0€3 3a3HAUYC€HOI 4YACTKHU, HAMNPUKIAA, MICIAA JOMOMIKHHUX
JUECHIB, JTIECTIB YyTTEBOTO CIPUUHATTS, AIECIIB MPUMYCY (B aHTJIIACHKIN
moBi): She didn’t come, He felt her touch her hand, What makes you think
SO?, MOJAJIILHUX IIE€CHIB, a TAaKOX MoaaipHuX ciiB: HiIM. Ich kann diese
Arbeit machen ra anrn. He would sooner die than go there.




B pociiicekiii MOB1 (opmu 1H}IHITUBA HA -mb, -mu Ta -Yb
B)KMBAIOTHCS B BUTIAIKAX:

1) micast iH(IHITUBHUX OCHOB Ha MPUTOJIOCHUU -mu CTOITh MiJ
HaroJIocoM: Hec'mu, gec'mu,

2) Mmopdema -mb NPUEAHYETHCS TUIBKH JI0 KIHIIEBOI TOJIOCHOT OCHOBU
ab0 B TOMY BHIIAJIKY, SKIIO HAroJocC Majiae Ha OCHOBY: 20 pemb, COXHYMb,
3Hamy;

3) dopma -ub 3yCTpIHa€ThCS B TUX CIOBaX, SK1 3aKIHUYIOTHCS Ha U
abo 2: bepeun, neuv.

B ykpaiHchkiii MOBI cy(dikc -mu JOJAETbCS IO OCHOBH, SIKa
3aKIHUYETHCS HA MPUTOJIOCHY (cicmu, éezmiut), CyPIKCH -mb, -MUCh, ~MUCS
JOJIAl0THCSI 10 OCHOBH, sIKa 3aKIHUYETHCS Ha MPUTOJOCHY ab0 TOJIOCHY:
Hocumu, Hocumucs, Hocums, Hocumucy. CnenuplyHUMU pHUCAMU
YKpaiHChKOTO 1H(IHITUBY €: 1) HasSBHICTh 3MEHIIYBAJIbHUX HOro (HopM:
CNamKu, CNnamoHbKu, cnamyci; 2) HasIBHICTh MapaneabHux ¢Gopm
YTBOPEHHS 1H(DIHITUBA: peemu — pesimu, HAUCMU — NIUBMU, CONMU —
conimu; 3) B YyKpaiHCbKIi MOBI ¢opmu 1H(DIHITUBA Ha -mb HE €
JITEPaTyPHOIO HOPMOIO.

Oco0IMBOCTSIMU  POCIMCBKOTO Ta YKpaiHChKOro 1H(IHITUBA €
BIICYTHICTh mepdekTHOI macuBHOi (opmu, ¢GHopM acmekTyaabHOCTI (B
HasBHOCTI € CEMaHTHUYHE PpO3MEXYBaHHS [IIECIIB JIOKOHAHOTO Ta
HEJIOKOHAHOTO BHULY: 8bLMbIMb — MblMb, 8blpocmu — pocmu). B HIMELBKIM
MOBI criocTepiraerbcs icHyBaHHs iHQiHITUBY | (omHOYacHICTH mii — lesen,
laufen / gelesen werden) ta indinituBy Il (monepennicte nii — gelesen
haben, gelaufen sein / gelesen worden sein) TiIbKK aKTHBHOTO / TTACHBHOTO
cTtaHy. BiIMiHHICTIO HIMELBKOI MOBH € Te, 110 1H(IHITUB II aKTHUBHOTO
CTaHy YTBOPIOEThCS 3 JlenpukMeTHUKa Il BIIMiIHIOBAHOIO Ji€cioBa Ta
inginituBa 1 gomomikHoro miecioBa haben abGo sein, mo BiacyTHE B
aHTMNChKIM MOBi, B sKiM mnep(exkTHui 1HQPIHITUB MAaCUBHOTO abo
aKTUBHOT'O CTaHy YTBOPIOETHCS JIMIIIE 3a JIOIIOMOTOXO ciioBa have.

B 000x MoBax mepexijHi [iecioBa MarOTh BCl 4OTUpH (popMmu
1H(D1HITUBY, 1HII Ji€cioBa — TUIbKHU 1HG1HITUB | Ta 1HdiHITUB Il AificHOrO
crany. I[udinituB Il BXkUBaeTbCcs piOAKO Ta HE Mae BIAMOBIIHOCTI B
CJIOB'STHCBKMX MOBaX. XapakTEPHO TAKOXX YTBOPEHHS 1H(IHITUBOM II1JIOTO
psALy 1HPIHITUBHUX KOHCTPYKIIIN, SKI BUKOHYIOTh Pi3HOMaHITHI (YHKINT Yy
BUCJIOBJICHHI.

UYepes Te, 110 1HPIHITHB B 3aX1AHOTEPMAHCHKUX MOBaxX Mae€, MOAIOHO
BIJIMIHIOBaHUM (opMaM Ji€CiIOBa, KaTeropird CTaHy, MOMYy BIJIacTHBA 1
BiIHECEHICTh 10 ocoOu. [lo3a pedeHHsM HOro BiJHECEHICTh 10 0coOU
HOCHUTD IMOTCHIIMHNM, HEBU3HAYCHUM XapaKTep.

I'epynoiin — 6e30co0oBa ¢Gopma mi€cioBa, BJIAaCTHUBAa BUHSTKOBO
aHTIHAChKIN MOBI. DYHKIIIOHAILHO TePYH/1N OMM3bKUIA JIENPUCTIBHUKY B



CJIOB'SHCHKMX MOBax. ['pamMaTMUHHUMM KaTeropisiMH TE€pYH[isl € Kareropii
yacy Ta crany (arriving, being described, having arrived, having been
described). Bin Takoxx Mae aesiKi 03HaKM iMCHHHKA. [ paMaTHUHEe 3HAYCHHS
TePYHIIA — TPOIIEC, TAKUM YMHOM, BIH KOPEIIIOE 3 JCSIKUMH IMEHHUKAMU
JIECTIBHOIO IOXOKEHHS: arriving — arrival, perceiving — perception.
IMeHH1 XapaKTepUCTUKU TePYHIIS TAaKOX 3HAXOJSATh BUPAKECHHS y PYHKIIT
MiMeTa, J0JaTKy, NMPeAUKaTHBa Ta OOCTaBHHM CITOCO0y. SK 1 IMCHHUKH,
TepyHAIN MOXe BU3HAYATUCS MTPUCBIMHUM 3aliIMEHHUKOM 200 IMEHHUKOM Y
npucBiiiHOMy BiaMiHKy, Hamp., We looked forward to our meeting with the
legendary cook. Bin Takox € OCHOBOIW TrepyHmiambHUX ¢pa3, sKi
CKJIQIAIOTHCS, KPIM HBOTO, 1I1€ 3 OJIHOTO 200 OIbIIIe 3aJIeKHUX CJIIB. YacTo
BXKUBAETHLCS 13 MpUMEeHHMKaMHK B mipeno3uirii: On arriving to the station,
he left the car.

JliecniBHI OCOOJIMBOCTI TEPYHMAII0 TOJSATAIOTh B TOMY, IO TICIIS
HBOTO B PEUYCHHI MOXKE CTOATH Npsime noroBHeHHs: | remember taking my
Key; iioro xapakTepusye HasBHICTb TUMYacoBuUX ¢opm: Seeing him is a
great pleasure for us — I don’t remember having seen him this summer, a B
nepexijiHuX niecnoBax — i ¢opMm cra”y: Writing — being written. B
AHTIMChKIM  MOBI BUAUISIETBCS LUIMA Kopmyc (pa3oBHUX JIIECTIB,
JUECITIBHUX CIJIOBOCIIONYYEHb, JIIECIIB Ta IMEHHUKIB 13 NMPUNMEHHHUKAMH,
NPEIUKATUBHUX CJIOBOCTIONYYEHb TMICHS SKUX BXKHBAaHHS TEPYHIIs €
000B'SI3KOBUM. POCIHCBKOIO Ta YKpaiHCBKOK TEpPYHIIM TpaauIliiiHO
MEepPEeKIAAEThCS 3a JIONMOMOIOK IMEHHUKaA, 1H(IHITUBA, IIENPHUCITIBHUKA,
Jie€ciioBa B 0CO00BIM (hopmi.

B HiMenpkuili MOB1 ICHYE TEPMIH 2epyHOig, SIKUU SIBJISE COOOIO
KOHCTPYKIIiO AienpukmeTHuka (Partizip 1) ¢ zu, sika Bupakae MOXKIUBICTD
/ HEMOXIIMBICTh a00 HEOOXI1JHICTh. BiH Mae macuMBHMI XapakTep, Xod
3aBXKJIU ByKUBaeThes 3 maprunumnoM |: die einzusetzenden Betréage.

ienpukmemHnukK Cy4acHUX CXiJHOCJIOB'STHCBKUX MOB — JI1€CIIIBHO-
iMmeHHa ¢opma. [loniOHO ai€eCIOBY, BOHO XapaKTEPU3YEThCS KaTETOPI€I0
BUJly, CTaHy Ta 4acy, 30epirae MOJEll KepyBaHHA Ta MNPUMHUKAHHS.
JienpUKMETHUK SIK MPUKMETHUK Ma€ KaTeropio poiy, YMcia Ta BiAMIHKA
TOro 1MEHHHMKA, 3 SKHM Y3TOJKYyeThbCa. Ha BiaMiHYy Bija Ji€CIIOBa,
JIENPUKMETHUK  TMO30aBJICHUN  KaTeropii  ocodbu, cmocoOy; BiA
MPUKMETHUKIB JIEMPUKMETHUK BIAPI3HAETHCS BIJCYTHICTIO CTYIEHIB
NOpiBHSIHHS.  J[IEMPUKMETHUK  MOXE BXKHUBATUCh aTpUOYTUBHO 1
PEANKATUBHO.

JIlENpUKMETHUKKA ~ Cy4YacHOiI  aHTJIIMChKOI MOBHM HE  MAarOTh
a0COJIIOTHOTO THUMYACOBOTO 3HAYEHHS, BOHU XapaKTEPHU3YIOTHCS TIIbKU
KaTeropisiMu CTaHy Ta BHUAY. BiJHOCHE THMMYacOBE 3HAUYEHHS BJIACTUBO,
Hacamriepen, aienpukMetHuky I (Participle 1), Tomy 1o BiH mpenacTaBiisie
Jit0, sIKa TPOTIKAE€ OJHOYACHO 3 JII€I0 BUPAKEHUM MPHUCYIKOM PEUCHHS.




JlienpukMeTHUKU K HiMerbkoi MoBu (Partizip |1, Il) Oimemn sickpaBo
XapaKTepU3yIOThCsl HAsBHICTIO KaTeropii 4yacy. Y TOpIBHSHHI 3
YKpPaiHChKOI0O Ta POCIMCHPKOID MOBaMH CHCTEMa [IE€NPUKMETHHKA B
HIMEIbKIK OifHIIIA: B Hili BOHA CKJIaJeThes 3 1BoX (opm: lesend, gelesen,
y TOM Yac K y CX1THOCJIOB'THCHKHX MOBaX — iX YOTHUPH: JIEMPUKMETHUKHU
AKTHBHOTO CTaHy TEIEPINTHBOr0 Yacy HEIOKOHAHOTO BHY, MHHYJIOTO
Jacy JOKOHAHOTO BUAY 1 JIEMPUKMETHUK MACHBHOTO CTaHY HEIOKOHAHOTO
1 IOKOHAHOTO BUY: YKP. MAHYIOOYUL, NOOLIIIUL, YUMAHUL, NPOYUMAHULL,
poc. pabomarowuil, 3anomesuiuil, 8blOAHHLIU, HAPE3AHHDIU.

B ykpaiHCbK1li MOBI aKTHBHI JI€ENPUKMETHUKHA HEAOKOHAHOTO BHUIY
TENEPITHBOTO Yacy, 10 YTBOPIOIOTHCS BlJI OCHOB TEMEPINIHHOTO Yacy 3a
JIOTIOMOT'OF0 MaJIOMPOIYKTUBHUX CY(IKCIB -Vu, -t0U, -ay, -s4 BXKUBAIOTHCS
PIIKO: Qocopsawouul, Kepyrouul, pumaayul, 3piroyut. Yacrime ix
3aMIHIOIOTH JIIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTU TUITY: SAKUL / W0 cnisae, axuil / wo
npasume.

JIIEIPUKMETHUKHU, 1110 BTPATUJIU JIE€CIIBHI O3HAKH, MEPEXOAATh 10
PO3PANY NPUKMEMHUKIB: YKP. OJIYKarouul, jaexcavuil, poc. He3Hauauwjul,
eoprouutt, HiM. bekannt, hervorragend, anrn. entertaining, frightening.
@opMH YKpaiHCbKOI MOBU Ha -yiy, -Auy YTBOPWJIMCS BHACHIJOK BILIUBY
CTapuX KHWKKOBUX (POPM CydacHOI POCIHCHKOT MOBHM M TaKOX IMEpeUIILIn
0 KJacy TPUKMETHHKIB: pobomswut, nponawuu. Y POCIACHKIN MOBI
AKTUBHI JIENMPUKMETHUKA HEJIOKOHAHOTO BHUJY TEMHEPIIIHLOIO Yacy
YTBOPIOIOTHCSI 3a JIONMOMOIo CY(DIKCIB -yuy, -rows, -awy, -sauy. 3pawjull,
moeywut, cudswuu, yumarowui. BinOyBaeTbcs 1 iXHS aKTHUBHA
cvocmanmuegizayisn: auria. the wounded, mim. der Vorsitzende, das
Erfundene, ykp. mpyosuyuii, poc. umywuii;

B ykpaiHCbKili MOBI AKTMBHI I€ENPUKMETHUKHA MHUHYJIOTO Yacy
YTBOPIOIOTBCS BiJl mpedikcaabHUX 1HQIHITUBHUX OCHOB THEPEeXiTHUX
JU€ECITIB JOKOHAHOT'O BUJY 3a JIOTIOMOTOI0 CY(DIKCIB -8ut, -ut. nepemicuiull,
3001a6wuti. ITpoyKTUBHUM BUCTYTIAE U CYDIKC -71: 3amMep3null, 3MapHIIUL,
no6ininutl, nocuginuti. Y pociicbkiii MOBI JIIENPUKMETHUKA MUHYJIOTO 4acy
TaKOX YTBOPIOIOTHCS  BiJl 1H(IHITUBHUX OCHOB JIOKOHAHOTO Ta
HEJIOKOHAHOT'O BHUJTY 3a JIONIOMOT'0I0 CY(DIKCIB Gut, -Ut: 2opesuiuil, 3HABULULI,
yumaswiuu. OpHak, CyQIKC -7 HE BXHUBAETHCSI, HOTO 3aJUIIKH
IMPOCTEKYIOThCSI B HEBEJMKIA KUIBKOCTI CIIB: 2openbli, 3anomelvll,
BO3MYHCANBLU, NEPECNEnblll.

Y  cywacHIi  pOCIMCBbKIH MOBI MACHBHiI  JIEMNPUKMETHUKHU
TENEPIITHLOI0 Yacy YTBOPIOIOTHCS BiJ MEPEXIAHUX JIECTIBHUX OCHOB
TEMEPIITHLOTO Yacy 3a JOMOMOTOl CYy(DIKCIB -om, -em, -um. uumaemvil,
COHUMbBIU,  8e0OMblll. Y  CydaCHIM  yKpaiHCBKIi MOBI  NACHUBHI
TIEMPUKMETHUKHU TEMEPIITHLOTO Yacy HE YTBOPIOIOTHCSI.




IlacuBHi JlENPUKMETHUKH MHUHYJIOTO 4Yacy YTBOPATHCS SIK B
pOCIMCBbKIM, Tak 1 B YKpaiHCbKIH MOBax BiJl 1H(IHITUBHUX OCHOB
MepexigHNX TIECTIB 3a JOMOMOTOK CY(DIKCIB -H, -eH, -m: pOC. Oumov —
oumuvlll, 8umes — eumblll Ta OUm, cocam, pazym; COelaH — COeNaHHbIL,
CKOULeH — CKOWEHHbIUL, TIOP. 3 YKP.: Oumu — Oumuti, 8umu — GUMULL, HCambo
— orcamuil, 3aCiAHUL, OAHUL, CnemeHul.

B 000x MOBax KOXXHAa HE3MiHHA MPEAUKATUBHA J1ENPUKMETHUKOBA
dopma MoOke MaTH W THUMYAcOBE 3HAUYCHHs, IO BHPAXKAETHCA 32
JIOTIOMOT'OF0 JIECTIBHOI 3B'SI3KH: POC. ObLI0 coenano, byoem coenaqo, yKp.
6y10 3pobaeHo, 6yoe 3pobiieHo.

B aHrmiiicekiii MOBI Ai€enpuKMeTHUK | yTBOPIOETHCS 32 1OMTOMOTOIO
3akiHueHHs -ing: taking, running. IlepdextHi Ta mnacuBHi Qopmu
YTBOPIOIOTHCS 3a JIONOMOTIOI0 JieciiB have B -ing dopwmi (having gone) ta
niecioBa be (being taken, having been taken). JliempukmerHuk I
NepexiTHUX J1€CIIB JOKOHAHOIO Ta HEJJOKOHAHOTO BUJIY MAlOTh KaTeropito
crany: Translating from English into Russian, you should remember the
rules of grammar (axtuBHuii) — Being translated into many languages, the
novel is known all over the world (macusnwmit).

Y HIMeubKid MOBI JIENPUKMETHUK | yTBOPIOETHCA UIUISIXOM
J0JlaBaHHA JI0 KOpeHI0 a0o ocHoBU piecioBa cydikca -e(nd): lesend,
kletternd. Bin Mae rpamMaTu4Hi KaTeropii cTaHy, BUAY Ta 4acy, MOPIBH.:

elch spreche mit einem hier weilenden Freund.
elch sprach mit einem hier weilenden Freund.
elch werde mit einem hier weilenden Freund sprechen.

HMienpuxmerauk II sk oaHa 3 OCHOBHMX (opM Ji€ciioBa
BXKUBAETHCS JIJISI YTBOPEHHS aHAJITUYHMX JI€CTIBHUX (opM: mepdekra,
irockBamiiepdexkra, ta iHdiHITEHBa Il akTHBHOTO CcTaHy, BCIX (opM
MacUBHOTO cTaHy 1 cratuBy. JliempukmerHuk II HIMeNbKOi MOBHU
YTBOPIOETHCS 32 JIONMOMOTror0 Tpedikca ge- ta cydikciB -t ayg gieciiB
cmaOKoi Mi€BiAMIHM W -€N Ijs JieciB CHIbHOI aieBiaMminu: gekommen,
gefuhrt. liecimoBa caOkoi Ji€BiAMiHM, KOPiHb SIKUX 3aKiHYyeThcs Ha d, t
Ta N, M 3 MONepPeaHbOI MPUTOJIOCHOI0 MalOTh B JlenpuKMeTHUKY Il cydike
-et: geachtet. V miecioBax 3 BiIOKpeMIIIOBaHUMU Tpedikcamu pedikc ge-
CTOITh MK Ipedikcom Ta kopeHem: herangewachsen.

VY HIMENpKii MOBI JIENPUKMETHUK | TpaHMYHMX JI€CIIB SBJISE
cobor0 (opMy aKTHUBHOrO CTaHy, AienpukMmeTHuk Il — macuBHOro: der
fragende Mensch — der gefragte Mensch. [lienpukmernuk I Mae 3HaYCHHS
HEJIOKOHAHOTO BHJY — BOHO TMPEACTaBIsS€ [Jil0 B HOro IUINHI,
nienpukMeTHuK I, mpencTaBnsouM pe3yabTAaTUBHUM CTaH TMpeaMeTa
BHACJIIJIOK 3aBEPIICHOCTH Jiii, Ma€ 3HAYCHHS JOKOHAHOro Buay: der
fallende Baum — der gefallene Baum.




Hienpukmernuk Il aHrmiicbkoi MOBU YTBOPIOETBCS BiJl TPETHOI
dopmu miecnosa: invited, told, taken. [lienpukmernuku II mepeximHux
TIECTIB € 3aBXIU TMACHBHUMH, HEMEPEXITHUX JMIE€CIIB — aKTUBHUMHU 3a
CBOIM 3HAYCHHSM, IOPiBH., HaMp., built — nobyoosanuii / nocmpoennwiii,
begun — nouamuii / nauamein, ane arrived — npubynui / npubvieuiutl,
vanished — snuxnuti / ucuesnysuiuil.

Y  mepexiiHMX TpaHUYHHMX JI€CTIOBaX TACHUBHE  3HAYCHHS
nienpukMeTHuKa Il aHTMIACHKOT Ta HIMEIBKOI MOB KOMOIHYETHCS 3
nokoHanuM BugoMm: anri. taken, asked; mim. das gefundene Buch,
nienpukMeTHUK Il HemepexiHUX I€CTIB — 3aBXJIU JOKOHAHOIO BHIY Ta
Ma€ aKTHUBHe 3HaueHHsA: aHria. decayed, gone, arrived; wim. der
angekommene Bus steht da.

AnoMOpP(HOI0 03HAKOK CUCTEMH JIIENPUKMETHUKIB HIMEI[bKOI MOBHU
B IOPIBHSHHI 13 CUCTEMOIO JIIENNPUKMETHHUKIB POCIMCHKOI Ta YKpPaiHCHKOI
MOBU — 31uUmMe 6UpadicerHs BHUJY Ta CTaHy. BHaAcHiIOK LOTO TPbhOM
JTIENPUKMETHUKAM MAaCUBHOTO CTaHy B MEPEXIJTHUX J1€CIOBaX, HAIPUKIAJ,
y POCIICBKIN MOBi, TPOTUCTOITh OJUH JIEMNPUKMETHUK MACUBHOI'O CTaHy B
HIMEILbKINI:

IHacuBuuit Ctan
Pociiicoka / ykpaincoka moea

Himeuvka moea

HEJIOKOH. BUJ., TEMEPIIIH. YaC — cnpawusaemviii / 3anumyeanui. —
gefragt

HEJIOKOH. BWJ., MHUHYJ. Yac — cnpawusaswuiics /| TOW, IO

sanumysascs — Qefragt
JIOKOH. BUJ., MUHYJI. YaC — CHPOULeHHbIU / 3aNUmanuil —

gefragt

AHanoriuHa KapTHHA CIOCTEpIraeTbCsi 1 B AHTJINACBKIA MOBI:
BIJITIOBITHUKOM 3a3Ha4CHUX TPhOX Gopm € ekcema asked.

HienpukMeTHUK | HErpaHUYHUX JIECITIB TAKOXX BUPAXKA€E Jit0 B HOTO
mHi: der gehende Mensch, der laufende Knabe. dienpukmernuku 11 Bix
JI€CIIB HETPAHUYHOTO 3HAYCHHS TUIy gegangen, gelaufen ¢pyHkmionyroTh
B HIMEIIbKIA MOBI TUIBKH SIK KOMIIOHEHTU CKJIAJHUX ()OPM JIECTOBA Ta HE
BXKMBAIOTHCA CAMOCTIHHO. B crcTeMi IEMPUKMETHUKIB CIIOB'SHCHKUX MOB
TaKi J1ENPUKMETHUKHU HE MalOTh €KBIBAJICHTIB.

VY nepexilHUX Ta HEMEPeXiTHUX MIECIIB TPAaHUYHOTO 3HAYCHHS
nienpukMmeTHHK Il BigmoBigae 3BUYaiiHO AIENPUKMETHUKY MHUHYJIOTO Yacy
IaCMBHOTO CTaHy B CIIOB'THCBKHX MoBax: (efragt — sanumanui /
cnpoutenusli, gebaut — nobyoosanuti / nocmpoenusil, gekommen — wo
nputiuios / npuweowun. Jlienpukmernuku Il Big mepexigHUX T1€CIIB



HETPaHUYHOTO 3HAYEHHS, HEMOB'SI3aHI 31 3HAUYEHHSAM PE3YyJIbTaTUBHOCTI,
BIJIMTOBIIAlOTh JIIEMNPUKMETHHUKAM MACHBHOTO CTaHy TEMEPINIHHOTO Yacy B
MOPIBHIOBAaHHUX CJIOB'SHChKUX MoBax: geliebt — yuobnenuii / nobumvi,
gesucht — wykanuii / uckomwiti, geleitet — keposanutl / pyKo8oOUMBbliL.

Jlo ocoOnuBOCTEl CHUCTEMHU MIENPUKMETHHUKIB Y HIMEIbKIM MOBI
MOPIBHSIHO 3 POCIMCHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBAMH BIJHOCUTBHCS TaKOX
PO3XO/DKEHHSI Yy B)KHMBAaHHI JIENPUKMETHUKIB 3BOPOTHHUX JI€CHIB. Y
CX1IHOCJIOB'SHCHKUX  MOBax JIEMNPUKMETHUKH  3BOPOTHHX  JI€CIIB
B)KHMBAIOTHCSA TaK CaMo, SIK 1 JIEMPUKMETHUKHU THIIUX JI€CTIB, B HIMEIbKIN
MOBI1 CaMOCTIiTHE B)KMBAHHS JIIENPUKMETHUKIB TaKUX JI1E€CIIB HAJI3BUYANHO
oOMexxeHo. B caMOCTIHHOMY  BXHMBAaHHI  3yCTPIYAKOThCS  JIMILE
nienpukMeTHUK | 3BopoTHux aiecniB. JlienpukmerHuk II 31 3BOpOTHORO
JacTKOIO SICN BKMBA€ThCSI TUTBKM K KOMIIOHEHT CKJIaTHUX (HopM
nieciosa, Hamp., Er hat sich endlich entschlossen. CamocriiiHe B>KHBaHHS
nienpukMeTHUKIB || MOXIMBO TUIBKK BIJ JESIKUX 3BOPOTHHUX JIIECIIB, ajie
0e3 gactku sich: Er ist fest entschlossen. 3BopoTHi miecioBa HErpaHUYHOTO
3HaUYeHHS, OyaydYd pa3oM 3 THUM HENEpeXiAHUMH, HE MaloTh
nienpukMmetrHuka Il y camocTiiHOMYy BXHBaHHI, TaK caMo, SIK 1 BC1 1HIII
HETEePEeX1/IH1 JIIECIOBAa HErPAHUYHOTO 3HAYCHHS.

ienpucnienux — 0e30co00Ba (opma mdieciaoBa, IO TMO3HAYae
JIPYTOpsIIHY 110, MIAMOPSJIKOBAHA TOJIOBHOMY, BHPAaXEHOMY B PEUYCHHI
NpucyakoM a0o0 1HGIHITUBOM B PI3HMX CHHTAKCHMYHMX (YHKIIISIX: POC.
llucan, spems om pemenu 3a2140b618a5 6 KHU2Y.

Y CXiJHOCIIOB'THCHKMX MOBaXx IICH BepOoim yTBOPHOEThCS Bim 1)
OCHOBU TETEPIIIHLOTO Yacy Ta 2) 1H(PIHITUBHHUX OCHOB JOKOHAHOI'O Ta
HEJIOKOHAHOTO BHAY. B yKpaiHCBhKiil MOBI JIENPUCITIBHUKHA HEJIOKOHAHOTO
BUTY ODOPMITIOIOTBCS CY(DIKCAMM -Vul, -1OUlU, -Aul, -S4U. HeCYyU, 8edyul,

3HaOYY, Xeanauu; B POCIUCBKIA — -a, -A. 3HAA, Hecs, X6asl.
JienpuCIIBHUKY JTIOKOHAHOTO BHUJY B POCIHCBKIA MOBI YTBOPSATHCS
cypikcamu -6 1 -6wiu, -wiU. HPOYUMAB — HNPOUUMABUIU, HANUCAE —

Hanucagwiu. YKpPaiHChK1 JIENPUCIIIBHUKA JOKOHAHOTO BHUIY YTBOPIOIOTHCA
3a JI0MOMOTOI0 MopdeM -guiu, -wiu: Y3HAsuwU, 0asuiu, 3HAGUIU, NPUHICUIU.
Takum umrHOM, 1IsE HediHITHA GopMa Jl€CIOBA HE Ma€ KaTeropiil 4ucia,
poay Ta BIIMIHKA.

3aiumenHUK.

3atimenHuku B Cy4aCHUX 3aX1THOT€PMAHChKHUX Ta
CXIHOCJIOB'SHCHKMX MOBaX € OKpPEeMOI YaCTHHOK MOBH, sKa
BIIPI3HSETBCS 32 CBOIMH  MOPQOJIOTIYHUMHU, CEMAHTUYHUMHU  Ta
CHHTAKCUYHMMH o3HaKaMu. Crnenudikoro 3atiMeHHUKi6 €, HacaMIiepe/l, Te,




0 3AUMEHHUKU He HA3Uusaoms mi abo iHwi npeomemu abo Asuwa ma ixHi
saKkocmi, a auwe ekazyroms Ha nux. lle € MOXIMBUM 3a YMOBH, SIKIIO
BIJIMOBIHI MPeIMETH NepeOyBaroTh Nepesl 04aMi KOMYHIKaHTIB, a00 SIKIIIO
mpeaMeT abo HOro SKICTh BKE Ha3MBaIUCsA abo CHigoM 3a IuM OyayTh
Ha3BaHI 3a JOMOMOroK  iMeHHHKAa. ToMy 3aliMEHHUKH 3aMIiHSIOTh
IMEHHUKM Ta NPUKMETHUKUA. 3aMIHIOIOYM 3a3HAu€HI YaCTUHU MOBU
3aiMEHHUKH BXXHBAIOTHCS B THUX CAMUX CHHTAKCHYHHUX (DYHKIUSAX, MO U
IMEHHUKH Ta MPUKMETHUKH 1 BOJIOJIIOTH TPAaMaTUYHMMH KaTE€rOpISMH,
BJIACTHUBUMHU 1M JIEKCUKO-TPAMaTUYHUM KJ1acaMm (pif, YUCIIO, BIAMIHOK).

He3Baxkaroun Ha HEYMCIICHHICTh 3aMEHHHMKIB Yy IXHbOMY CKJIAJl
YJiITKO BHAUBIFOTECS 32 CBOIM  3HAYEHHSAM Ta  TpaMaTUYHUMU
BJACTUBOCTSAMH TIE€BHI pO3psAIM, sKI OyAyTh NpOAaHAII30BaHI Jajll B
31CTABHOMY ACIEKTI.

VY rpymni 6kazignux 3aiilMEHHUKIB 3aliMEHHHUKOBI PHUCU BHpPaXKEHI
HalOlIpIme 4iTKO. BHacmigok TOro, mo BKa3iBHI 3aMMEHHUKH MAarOTh
3IaTHICTh 3aMIHIOBAaTH OKpPEMI CIIOBa, PEYEHHS, OKPEMI YPHUBKH TEKCTY, 1
Opyu  I[bOMY JOTIOMAraroTh OIIQJJIMBO BHpPAXaTH JIyMKH, YHHKATH
HEMOTP1OHMUX MOBTOPIB, & TAKOX POOUTH MOBHY KOMYHIKAIIIF0 CTUIICTUYHO
odopMIIEHOI0, 111 3aMEHHUKH BIIHOCITHCS JIO HaWOUIbII BXXUBAHOL
JICKCHKHU.

B ixHili ceMaHTHIIl PO3MEXKOBYIOTh: 1) BIACTHO JEHKTUYHE
B)KMBaHHs (BKa3iBKa Ha IIPeMET PO3MOBH) Ta 2) aHaopuuHe (BKa3iBKa Ha
paHimie 3rajaHuii npeamer). ICHYIOTh TeBHI Kopessiii B mepeaadi
POCIACHKUX Ta YKPAiHCHKUX 3aiMEHHHUKIB aHTJIIMCBKOI W HIMEIBKOIO
MoBamMu. HimenpknMm Bka3ziBHuM 3aiimeHnukaMm dieser / diese / dieses, der /
die / das, es; jener / jene / jenes, derjenige; solcher / solche / solches;
derselber / derselbe / derselbes, aurmiiicexkum this; that; such; the same
BI/IMOBIJIAIOTh POCIMCBKI — omom / sma/ amo, mom, maxou, Mmom dice
camblil Ta YKPATHCBKI — yeti / ys / ye, miei; maxkuii;, maxuti camuil.

Opnak, 4KIIO YKPAiHCBbKi, PpOCIMCbKI Ta HIMEIbKlI BKa3iBHI
3aiiMEHHUKN MalOTh KAaTE€TOpil0 POJy, YMCIA ¥ BIIMIHKA, TO aHTJIIMCHKI —
TiIBKM KaTeropiro uncia: this (yeu, ys, ye) I these (yi); that (moi, ma, me)
/ those (mi).

3ariMmennuku this / these BkasyroTh Ha m0Ch OJIM3BbKE B MPOCTOPI Ta
yaci, that / those — na 6iibm Bigganene. Kpim toro, this Ta those gacririe
BKa3yI0Th Ha 0co0y, unM this ta that. Takoro >k 3HaUYeHHS B POCIHCHKUX Ta
YKpaiHChbKUX 3aiMEHHUKIB — a2mom, mom/ yeu, mou, SKI MOXYTb
J0JIATKOBO BKa3yBaTH SIK Ha BIJJajieHl, TaK 1 Ha BIJICYTHI IpEIMETH, a
TaKOX MO3HAYaTH MUHYJ1 ¥ MailOyTH1 iHTepBaiau yacy. B Takux Bumaakax
iXHIM €KBIBaJCHTOM B aHITHMCHKiN MoBi € that. BkasiBui 3aliMeHHHMKH
BUKOPUCTOBYIOTBCS,  SIK  MPaBWIO, aTpUOyTHMBHO, OJHAK  MpHU




CyOCTaHTUBHOMY BXXKMBaHHI MOXXYTh 3aMIHSITH iIMeHHUKH. Kpim Toro, BoHH
HalyacTille MOEHYIOTHCS 3 IMEHHUKaMH.

V uHiMenpkiii MoBi BKa3ziBHMM 3aiimeHuuxk der / die / das wmae
3arajbHE BKa3iBHE 3HAYEHHS; BXKUBAETHCS SIK cyOcTaHTUBHUM. Ha BiamiHy
Bl apTHUKJ, BIH 3aBkaAd Haroyomenuid. [lapagurma 3aiiMeHHUKa
BIJIPI3HSAETHCS BiJ MAPAAUTMU O3HAYEHOTO ApTUKIIA THUM, IO Y POJOBOMY
BIIMIHKY OJIHMHM YyCIX TPbOX pOAIB 1 B POJAOBOMY Ta JaBajIbHOMY
BIIMIHKaX MHOXHUHHU I1IeH 3aiilMEeHHHK, KpiM QopM, sKi 30irarotbcsi 3
dbopMamMu O3HAYEHOTO APTHUKIISA, MAa€ TaKoXK (OpMH, IO 30ITaroThCS 3
dbopMaMH BIJIHOCHOTO 3aiilMEHHMKA (IUB. HWXKYe). Bka3iBHUN ke
3aiIMEHHUK €S Mae€ nocliadjeHe BKa31BHE 3HAUYEHHS 1 BUCTYIIA€ CHHOHIMOM
BKa3iBHUX 3aliMeHHUKIB das Ta dies.

3aliMEHHUKM 31CTABJIIOBAHUX MOB HAWYacCTIllI€ BXXHUBAIOTHCA 13
BJIACHO JICUKTUYHUM 3HAY€HHSM, OCOOJMBO KOJM BHU3HAYAIOTHCSA
NPUKMETHUKOM, MTPUCITIBHUKOM, J1ENPUKMETHUKOM a00 LLIUM PEYEHHSIM.
VY BuUNAAKy NOCHIEHHS YKPAiHCBKOTO Ta POCIMCHKOr0 MPUKMETHUKA
3aMEHHHUKOM makuii / maxou (maxuti Opyouuil; maxkou 8eiuKoIenHvll), y
HiMeIbKil MOBiI BUKOpUCTOBYeThes Solcher (solcher interessante Mensch),
B aHTJIHCHKIH — SO (SO hungry).

TicHO mOB'SI3aHMMHU 13 BKa31BHUMHM 3aiMEHHUKaMH 34 CBOEIO
CEMaHTUKOI) Ta TOXO/KEHHSIM € 0c0006i 3aiiMeHHUKU. (OcoOoBI
3aliMEHHUKHM BKa3ylOTh Ha 0C00y (NpeaMeT), XapakTepu3yrwud Horo 3
MOTJISIAY MOro PoJii B MPOIIEC] CIUIKYBAaHHS, 110 JI03BOJISIE X BIJHECTH 10
PI3HUX CEMAHTHMYHHMX I'PYNl Ha OCHOB1 BKa31BKM Ha CTYMIHb BIJIa’I€HOCTI
BiJl IMEHI, IOPiBH. cepa aapecaHTa: poc. s, YKp. s, aHri. |, Him. Ich Ta
cdepa aapecara: poc. mu, YKp. mu, aHrL. You; Hem. du.

VY nopiBHIOBaHMX MOBaxX OCOOOBI 3aiMEHHHKHM HE MalOTh POAOBOI
nudepenItiaiii, 3a BUHATKOM 3alMEHHUKIB 3-i ocobu ognuHu. Pig B 3-i
0co01 OJIHMHM, a TAKOX YHUCIIO BUPAKAIOTHCA HE TPAMATUUYHUM MLIJISTXOM,
TOOTO 3a JOMOMOIOI0 CIIOBO3MIHH, a JIeKCUYHO — B CaMOMYy KOPEHI
BIJINIOBIIHUX 3aIMEHHUKIB, 3 IKUX KOKHE € OKPEMHUM CIIOBOM.

CemaHTUYHO 0COOOBI 3aiiMEHHUKH 3-1 0COOM OJJHUHU Ta MHOKUHHU Y
BCIX MOBax BITHOCATBCS SIK JIO JIFOJCH, TaKk 1 JO IPEAMETIB Ta SBHIII
HABKOJIUIITHBOTO CBITY, B TOM 4Yac SK 3aiMEHHUKHA 1-i Ta 2-i ocobu
BKa3yIOTh TUIbKH Ha JIOJIeH (3a BUHATKOM CTHJIICTUYHOI IMEepcoHidiKalii).
Oco00B1 3aiIMEHHUKN BUKOPHCTOBYIOTHCSI CYOCTAaHTUBHO, aj€ Ha BIAMIHY
BiJl BKa3IBHUX 3allMEHHUKIB, 3aiMEHHMKUA |-i Ta 2-i 0Ci0 HE MOXYTh
3aMIHATA 1IMEHHUKHU. Jl0o TOro , BOHU MPAKTUUYHO HE BKUBAIOTHCS 13
IPUCITIBHUKAMHU, a IPUETHYIOTHCS JI0 T1€CIIB.

VY mopiBHIOBaHHMX MOBax 0CO0OB1 3aMMEHHHMKH MAarOTh OCOOJMBHUI
TUI BIJIMIHIOBAHHS, BIAMIHHHMI BiJl OCHOBHOI IapagurMy BiJIMiIHIOBaHHS
3aiimMeHHUKIB. lle BiAMIHIOBAaHHA XapaKTEPU3YETHCS  MOIIUPEHHSIM



CyIUIETUBHUX (POpPM Ta OCOOJMBHUX BIAMIHKOBHX 3aKiHYEHb (Y HIMELbKIN
MOBI): TIOPIBH. YKP. JIaB. B. tioMy, 3HaX. B. 1i020; POC. JIaB. B. em), 3HaX. B.
e2o; HiM. faB. B. mir, dir, 3aax. 8. mich, dich; anrj. o0'exTHHii B. Me.

Cknag ocoboBMX 3aliMEHHHKIB Yy BCIX MOBax 1J€HTUYHUMU.
TpamuiiitHo BBaXXa€THCS, III0 HIMEIBKI Ta aHTJIIMCHKI 0COO0B1 3aiMEHHHUKHU
— anri. he, she, it, they; mem. er, sie, €s. Sie — 3aMiHIOIOTh IMEHHHK, SKHIi
PO3YMIETHCA CIMBPO3MOBHUKOM a00 € 3rajaHuM padime. 3a3HadeHi
3aiiMeHHUKU OJM3bKI IMEHHHMKaM, 30KpeMa 3a BUKOHYBAaHHUMH I[UMHU
YaCTHHAMHM MOBU CHUHTAKCHYHMM (PyHKIIisIM. Y TOW k€ 4ac, BIJAMIHHOCTI
MOJIATAI0Th B TOMY, IO IMCHHMKH BHMAararOTh JO0 ce0e apTHUKIIIB, 1HIIMX
BKA31BHUX CJIIB, 3aiMCHHHKH B)XHBAIOTHCA O€3 HHUX; IMEHHHUKH MalOTh
TUIBKM KaTEropiro YMcia i BiAMIHKA (1HOA1 pOAy), 3aiMEHHUKH K MaroTh
KaTeropito ocoOu, yncia, poay i BiAMIHKA.

Oco00B1 3ailMEHHUKHM BCIX MOB XapaKTEPHU3YIOTbCS KaTeTropisiMu
BIJIMIHKa, pPOAY, OCOOM Ta 4YHcCia. XapaKTEPHOI PHUCOI CYy4YaCHUX
AHTIHACHKUX 3aUMEHHUKIB € TUILKHU JIBA BIAMIHKU: HA3USHUL TA 00'cxmuuti
(nenpsimuii) BiAMIHOK. DyHKIII0O MiAMETa BUKOHYE 3aliMEHHUK B
Ha3MBHOMY BIJIMIHKY, (DYHKIIIIO 1OAaTKy — B 00'ekTHOMY. Ha cydacHomy
eTarni pPO3BUTKY MOBHM OCHOBHa (YHKI[SI 3aiiMEHHUKIB B 0O0'€KTHOMY

BIIIMIHKY —  TNPUHAMEHHUKOBOTO  JIOTIOBHEHHS —  JIOTIOBHIOETHCS
BUKOPUCTAHHSIM 3aMEHHUKIB Ha MICII 3aMEHHHUKIB Yy Ha3UBHOMY
BIIMIHKY.

CnocrtepiraerbCs 3pocTaroda TEHJCHIISI 10 BXXHUBaHHS OO0'€KTHOI
dbopMu micias ai€CIOBa, 0 3yMOBJICHO THUM, 110 IMEHHUK Ta 3aiMEHHUK,
BXKMBaHI TICJIA Ji€CIOBa, € Woro nojaTkoM. Hampukian, CTIMKMMHU Bxke
CTaJM KOHCTpYKUIi Tuny It’s me, That’s me. Y poCiiiCbKiil, yKpaiHCBKIl Ta
HIMELBKIA MOBax OCO0OOBlI 3aMEHHHUKHU BIAMIHIOIOTECS 32 THMH K
BIJIMIHKaMH, 110 ¥ IMEHHUKHU. J[1s iXHBOrOo BIJIMIHIOBAHHS XapaKTEPHUM
CYIUICTHBH3M, HalIPHUKIIAM, YKp. A - mene, anri. he - him.

Y  HiMenpkii  MOBI TmapagurMa  BIJIMIHIOBaHHST ~ OCOOOBHX
3aiiMEHHUKIB, MOJIOHO 10 YKPAiHChKOI Ta POCIMCHKOI MOB, CKJIQJIETHCA B
OCHOBHOMY 3 CyIUIeTUBHUX (hopm, Hamp., Ich, meiner, mir, mich.

Y mnopiBHIOBaHHX MOBax OCOOOBI 3aliMEHHUKH MAalOTh 3HAYEHHS
poxy B 3-1 0co0i OJTHUHU: POC. OH, OHA, OHO; YKP. 6iH, 60HA, 60HO; aHTIIL. he,
she, it; mem. er, sie, es. B 3axigHorepMaHCHKHX MOBaX pij, HacaMmIiepes,
Mae€ JIEKCUYHUN XapakTep. 3aiMEHHHUKHU YOJIOBIYOTO POJY CITIBBITHOCSTHCS
3 0c00aMH YOJIOBIUOI CTaT1, )KIHOYOT'O — KIHOYOI CTaTl, CEPEAHBOTO POy —
3 yCiMm, 1110 HE Ma€ CTaTl.

BigminHICTIO yKpaiHCBKOI Ta pOCIHCBKOI MOB € Te, IO pif
XapaKTEPU3YEThCA SIK JIGKCUKO-TPAaMaTHYHA KaTeropis, sika BOJIOJIIE
dbopMaIbBHUMU Ta CEMAHTUYHUMH O3HAKaMH CBOTO BUpakeHHs. KpiMm Toro,
BiH 3/IaTHUM BUpaKaTucCs (PIEKCIIMU IMEHHUKIB, JI€CTIB, MPUKMETHHUKIB,



caMUX 3aliMEHHHKIB, YOTO HE CIIOCTEPIra€eThCsl, HAPUKIIAA, B aHTIHCHKIN
MOBI.

Himeupkuii 3aliMEHHUK €r Ta aHrjiidchbKuil 3aiiMeHHHUK he
YOJIOBIYOTO POAY JEKCHUYHO BIAMOBIAIOTH OCOOMCTHM 3aiiMEHHUKAM OH Ta
6iH, 110 BUPAXAIOTh pe(EepPeHT Y0JIOBIUOI CTaTl BIAMOBITHO B POCIMCHKIN Ta
yKpaiHChKil MOBax, Sie Ta She >KiHOYOro poiy — oHa Ta 60Ha. 3a3HaveHI
3aiiMEHHUKHN B CX1JHOCIIOB'SHCHKMX MOBaX 3J7IaTHI BKa3yBaTH Ha piJl HA
BiAMIHY Bij 3aiiMmeHHuKiB he, she / er, sie aHrmiicbkoi Ta HiMEILKOI MOB.
VYkpalHChKI Ta POCIMCHKI 3aiMEHHHMKH OH, OHA, OHO | 6in, 60Ha, 60HO B
0c000OBOMY 3HaueHHI aHadopivHi MOaI0OHO 10 3aiiMEeHHMKIB aHri. he, she
Ta HEM. €r, Sie,

Y BciX BUIAgKax, B SKUX pePEepeHTOM € HEKHUBUU MPEAMET B
aHTJIICHKIN BUKOPUCTOBYETHCS It; B HIMEIbKi — €S. BoHU BXXMBarOTHCA
JUTsl HAa3WBaHHS TBapWH, MaJEHbKHX JITCH, HEBH3HAYEHHX I1CTOT abo B
neiioparuBHOMY 3HaueHHI. OJHaK, 3a3Ha4yeHi 3aliMEHHUKH It Ta €S B
AQHTJTIACHKIA 1 HIMEIBKIM MOBaX MarOTh BHUHATKOBO Ie U emdQaruyHe
(Bupa3He) BKa31BHE 3HAYEHHS.

B pociiicekiil Ta yKpaiHCBKIiI MOBaX OHO / 60HO BXXUBAETHCA IJIS
MO3HAYEHHS TBapHWH, MAJCHbKUX 3a BIKOM TBapuH 1 Jitoae. Kpim Toro,
YKpaiHCBKMH HEOCOOMCTHUH 3aliMEHHMK 60HO W POCIHCBKE 60HO
3/1€OTBIIIOT0 BUKOPUCTOBYETHCSI 3 METOK) BUPAXKEHHS CIIBUYTTS, KaJIIO,
npe3upcTBa: ykp. [llo éono mamumes / i3 cobe xopuums, Yoeo 6oHo max
Kupny ene?, poc. Ymo s ono ybozoe makoe?.

3aiiMeHHHMKH it / €S 371aTHI B)KUBATHUCS TAaKOXK 5K 3 aHAPOPUIHKUM (HE
MEePEKIIAIAETHCS POCIMCHKOIO Y YKPAiHCHKOIO MOBAaMH), TakK 1 13 BCTaBHUM
3HAYEHHSM  (HalyacTilie  BUKOHYKOTh  CHHTAKCHUYHY  (DYHKIIIO
dopMaabHOro IigMeTa B HEOCOOMCTHX pEUYCHHSAX TUIy It's foggy).
BinnoBijHe BXXHUBaHHS 3ailMEHHUKIB OHO / 60HO B POCIHCBKIA 1
YKpaiHChKI MOBaX HEMOXJIUBO, TOMY 1110 32 HUMH 30€piratoThCs JIEKCHYHI
3HAUYEHHS.

B mopiBHIOBaHMX MOBax HE ICHY€ PO3XOJDKEHb B Kareropii ocoou
0COOOBHX 3aliMEHHUKIB: B yCiX HHMX 3Haxoaumo l-y, 2-y, 3-y ocoOy
OJIHUHM Ta MHOXWHH. [[71s yKpalHCBhKMX, POCIMCHKHX, HIMEIBKOIO
3aliMEHHUKIB 61 / 6bl | Sie HeMae OKPEeMOro eKBiBaJICHTa B aHIIIMCHKIM
MOBi. 3aiiMeHHUKH 1-1 0cOOM MHOKUHU M / mbl [ We | WIr BXKUBAIOTBCS SIK
aBTOPChKE “MU” SIK Yy XYJI0KHBOMY, TaK 1 HayKOBOMY CTHJISIX, @ TaKOX
3amicte mu / moet, You [ du / sie (Hy, u kax mbl dokamuauce 00 dHCusHu
maxoui?).

Kpim Toro, sIKmio B poOCIMCHKIM Ta YKpaiHChKIM MOBaxX KaTeropis
0CO0M BUPAXKAETHCS JIECTIBHUMH (DIIEKCIIMU, TPU I[bOMY OCOOOBHUI
3aiIMEHHHUK OITYCKA€ThCS, TO B HIMELbKIA Ta aHIJINACHKIN BOHM MOBHHHI



OyTH BUKOPHUCTaHI1, MMOPIiBH., HATP., V8, 6iH He 30upaemvcs npuixcodxicamu
/ Cnvuuan, on He cobupaemcs npuesscams / I hear he is not going to come.

Posrnsin kareropii uncia B 31CTaBIIOBAaHUX MOBaX BHUSBIISE TOW (akT,
o0 BCl BOHM MAalOTh NapajieiabHi (GOopMH JUIsi OJHUHU Ta MHOXKHUHH.
Po301xkHICTIO € Te, 0 B POCIMCHKINA, YKpAiHChKilM, a TaKOXK Yy HIMEIbKIN
MOBax ICHYIOTh (popMu 6u / 6wt / ihr Apyroi 0cOOM MHOKWHU, B TOU Yac 5K
B QHTJIHCHKIM MOBI iICHY€ TUTbKH OJHA (popMa JJIsi OJHUHHU T4 MHOXUHU —
you. BxuBanas dhopm mu / eu; mel / 6bi 3 TO3WINN BBIWIMBOCTI ab0
OJIMHUYHOCTI-MHO>XHHHOCTI1 3YMOBJIEHO COLIIOKYJIbTYPHUMU Ta
CEMaHTUYHUMH (paKTOpammu.

B Tux Bumagkax, KoM OCOOOBHW 3aliMEHHUK Y)KHBAETHCS
aHa(OpUYHO Uil 3aMIHM IMEHHHKA 31 3HAUEHHSM 301pHOCTI, y BCIX MOBax
MOXJIMBO B)KHMBAHHS SIK OJHWHH, TaK 1 MHOXUHU; TICPEBAKHO OJHUHH B
CX1JHOCJIOB'THCBKMX MOBax, IO B aHTINMCBKIA 1 HIMEIBKIM MOBax
BianoBigae It / €S, Hamp., HMOpIBH.: POC. KoMauoda, eé pazoenums; YKP.
Komawnoa, il nooinumu; anri. a team, to devide it; mim. das Kommando,
teilen es ein.

BingMinHOCTI B cmoco0ax BHpa)XX€HHs KaTeropi pojy, 4Yucia,
BIJIMIHKA Ta 0COOM OCOOOBHX 3aWMEHHHKIB MOPOKYIOTh ()YHKIIIOHAJIbHI
HEBIJMOBITHOCTI: SKIIO B YKPAiHCHKINA Ta POCIMCHKIM MOBaX MOXJIMBE
BXKMBAHHSI peUYCHb 0€3 0COOOBOTO 3aliMeHHUKa Y (DYHKIIII migMeTa, TO B
AQHTJTINCBKIA Ta HIMEIBKIA IXHS MPUCYTHICTH € 000B'13k0oBOI0. Ha
0co00BUH 3aiMEHHUK y PEUCHH1 CX1JIHOCTOB'SHCHKHUX MOB UITKO BKAa3YIOTh
oco0a, YHCIIO Ta Pij AIECITIB.

B anrmiiicekiii MOBI, Ha BIAMIHY BIJI POCIHCBHKOI, YKpaiHCBKOI Ta
HIMEIPKOT MOB, aKTUBHO BXKUBAEThCS 0COOOBHIA 3aiiMeHHUK they, you, we 3
HEOCOOOBHMM 3HAYCHHSM, IIOPIBH., HAPUKIIaI, aHri1. They say she has got
a new estate, We must not allow hem to win i ykp. Logopsims, 6ona sonodie
Ho8UM Mmaemkom, poc. losopam, oHa 61adeem HOBbIM NOMECHbEM,
nopiBH. 3 HbOMy. Man sagt, dal sie hat der neue Landsitz.

Ilpuceinini 3aiiMEHHUKN BKa3ylOTh Ha BiacHUKa mnpeamera. llum
3yYMOBJICHA TXHSI CHHTaKCUYHA (PYHKIIIsl: BOHU BUCTYIAIOTh 200 SIK aTpulyT
(taki hopmu sk my, his, her, its, our, your, their), abo sk iMeHHa YacTHHA
ckjazeHoro npucynka (mine, his, her, its, ours, yours, theirs). Himerpki
NpUCBIiliHI 3aiiMeHHuKH Mein, dein, sein, ihr, unser, euer, ihr (lhr), sxi
YTBOPUJIUCS BiJ POJIOBOrO BIJMIHKAa OCOOOBHMX 3aWMEHHHUKIB, Ta TaKOXK
BXKMBAIOTHCA B 000X BHINEBKAa3aHUX (DYHKI[ISIX, OJIHAK, B OCHOBHOMY, I1I€
CTOCY€TbCSl aTpUOYTHMBHOI (yHKIII, Habarato piAlie CHOCTEPIraeThCs
BXKUBaHHA Yy (PYHKIIIT IMEHHOTO MPEANKATHBA.

AHaJIOTIYHO B POCIMCBHKIM Ta YKpaiHCBbKIA MOBax OOWJBI (PYHKIT
BUKOHYE Ta cama (hopma MPUCBINHUX 3alIMEHHUKIB: POC. MOU, MBOU, HAl,
8aul, 80U, UX; yKp. Mill, meii, Hawt, aw, c8ii, ix (ixwniu). 3aiMEHHHUKA YKP.



uozo, 1ii, ix; poc. e2o, e€, ux BNKUBAKTHCA SK BHU3HAUYCHHS TNEpe.
IMEHHUKAMH Ta BKa3yIOTh Ha MPUHANEKHICTh. [licis mpuilMEeHHUKIB BOHU
HE MPUIMAIOTh MPOKJIUTIYHE -H-: 00 Hb020-00 U020 bpama; K Hemy — K €20
opamy. 1o TOTO X, BOHU, Ha BIJIMIHY BiJ] IPUCBIMHUX 3aiMEHHUKIB, HE
3MIHIOIOTBCSI Ta HE Y3TOJKYIOThCS 3 IMEHHUKOM Y BIIMIHKY, POl Ta YUCII.
Tomy Ha3zBatu iX 0COOOBUMH a0O MPUCBIMHUMU HE TMPEACTABIAETHCS
MOKJTUBHM.

B anrmiiicekiit MOBI TiJIbKH MPUCBIMHUYN 3aiMEHHHK >KIHOYOTO POIY
her 30iraetbcss 3a ¢GopMOO 3 OO0'€KTHMM BIIMIHKOM OCOOOBOTO
3aiiMeHHUKa She. Y Bcix iHmMUX 3aliMEHHHMKaX (GOpPMH TPHUCBIMHUX Ta
0CO0OBHUX 3aIMEHHUKIB (OCTaHHI CTOATHh B 00'€KTHOMY BIAMIHKY) — PIi3HI:
us-our, them-their. B anrmiicebkili Ta HIMENBKid MOBax, KOJU IPEIMET
HAJIEKUTh 0C001, fKa BUKOHYE 110, BUKOPHUCTOBYETHCS MPHUCBIHHUIN
3aiIMEHHHK, 10 HE € 00OB’SI3KOBUM JJIsi POCIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB,
nopiBH. Hanp., poc. Cecmpa ene na nocax — anri. My sister is ready to
drop.

Y HiMenpkii MOBI MNPUCBIWHI 3aiMEHHUKHU BIJIMIHIOIOTBCS 3a
OCHOBHOKO  MAapaJUrMOl0  3aliMEHHUKOBOI'O  BIJMIHIOBaHHS, aji€ B
aTpUOYTHBHOMY B)XMBaHHI MalTh “‘HYJbOBY (DJIEKCII0 B 1MEHHUKOBO-
3HAX1JHUX BIJMIHKaX OJIHUHHU CEPEHbOTO POy Ta B HA3UBHOMY BIJIMIHKY
OJIHUHU 4YOJIOBIYOrO poay (moAgiOHO HEO3HAYEHOMY apTHUKII0 Ta
YUCITIBHUKY €in).

IcToTHE PO3XOKEHHSI MIXK POCIMCHKOI W YKpalHCBHKOIO Ta
HIMEI[LKOIO M aHTJIIMChKOK MOBaMH Y BXXKMBAaHHI MPUCBIMHUX 3aiMEHHUKIB
MOJIATa€ B HACTYITHOMY: B CJIOB'SHCHKHMX MOBax, KpIM 0COOOBO-TIPUCBIITHUX
3aMEHHMKIB THIY Mill, meiil | motl, meoil, mapaneibHO ICHY€ 3BOPOTHO-
NPUCBIMHUN 3aliMEHHMK cC6iti / c60lU, SIKUW BITHOCATHCSA JIO0 BCIX 0CIO:
HOPIBH.: YKp. A xouy 63amu 3 coboro moro / ceoro 0ouky. B HiMelbKiii MOBI
MM JIBOM 3aiiMeHHuKaM Bimmnosimae oxHe: Ich will meine Tochter
mitnehmen. B anruilicekili MOBI B IIbOMY BHITaJIKy TaK CaMO B)KHBa€ThCS
OPUCBIMHUI 3aliMEHHUK ocoOu-Aisiya. B 000X MoBax NpUCBIHI
3aiiMEHHUKH 32 CBOIM 3HAYEHHSIM OJIM3bKI1 10 apTUKJIIB.

VY p0o3MOBHOMY MOBJICHHI B CX1JTHOCJIOB'STHCbKMX MOBaX 3aiMEHHHUKHU
CyOCTaHTHUBYIOThCS, HANPUKIIAJ, YKp. Boua (cecmpa, opyscuna) eooma?,
Yuu (xnoneys, 4onosik) mo npuxoous?, poc. Hawa 63s1a.

B pociiicbkiii Ta yKpaiHChKiMi MOBax TMPHUCBINHI 3aiMEHHUKU
BUKOHYIOTh HE TiJIbKU HOMIHATUBHY, a 1 empatuuny QyHKIiO: 4, 20e
Mou cemuaoyams jgem Ha borvwom Kapemnom? B aHTTHCBHKIA Ta
HIMEIIbKUX MOBax eM@da3a mepesaeTbcsi 3a JOMOMOIOK MPHUCBIMHOTO
3aiiMeHHuKa + own / eigen: She despises his own brother / Sie verachtet
ihren eigenen Bruder.



[Ile ogHa O0COOMUBICTH MOJSITA€ B TOMY, IO SIKIIO B MOPIBHIOBAHUX
CX1IHOCJIOB'SHCHKUX MOBaX TMPHUCBIMHI 3aiMEHHUKH 3700yBalOTh PHUCH
IMEHHHKA 1 TOMY B)XHMBAIOTBCA CaMOCTIMHO, TO B JIOCIIKYBaHHX
3aX1THOTEPMAHCHKUX MOBAaX TMPHUCBIAHI 3aiMEHHUKHM HE MOXYTb
(YHKIIIOHYBaTH CaMOCTIMHO Ta BIJIOMBAIOTH JIMIIE O3HAKW I1MEHHHKA:
HOpiBH. poc. Buepa mawu eviuepanu | ykp. Yuopa nawi euepanu, ane
nopiBH. B aHrJI. Yesterday our team won.

Iumanovui 3aiiMEHHUKN BUPAXKAIOTh MUTAHHS MPO TpEeaMeET (xmo,
wo / kmo, wmol who, what / wer, was) a6o mpo ioro skocti (sSkuii / KaKou
/ what / was fur ein, welcher), npunanexuicte (uuti / ueti / whose |
wessen), miciie npeamera (sxutl, komputl / kaxou sxuti / which / welcher).

[utanbH1 3aiMEHHUKHN MPOTUCTABIISIIOTHCS 332 BKA31BKOIO Ha JIOJCH
Ta HE-JIIOJCH: xmo / kmo, who / wer BXXUBAIOTLCS IIOJO 1CTOT, wo / umo /
which / welcher — mono HexxuBux npeamMertis. Skio xmo, wo / kmo, umol
who, what / wer, was cniBBiIHOCATbCSA 3 IMEHHUKAMHM, TO SKUL, KOMPULl,
yuil / kaxotl, komopwlii, yett Ta What, whose, which / wessen, was flr ein,
welcher cmiBBigHOCATBCS 13 TpUKMeTHHUKaMU. Ha BiaMminy Big wo / umo
aHriirceke What BXXMBa€ThCS SIK TPUKMETHHUK, 1, K 1 HIMEI[bKE WaS, TaKOXK
y poJTi IMEHHHKA BUKOPUCTOBYETHCS B MTUTAJIBLHUX Ta OKIIMYHUAX PEUYCHHSIX.

Y  HIMEnpKid  MOBI  OUIBIIICTP  MUTAJIBHUX  3aMEHHHUKIB
BI/IMIHIOIOTBCSI 3@  OCHOBHOKIO  TapajurMol0  3aiiMEHHHKOBOTO
BiJIMIHIOBaHHSI, IMOAIOHO BKa3iBHOMY 3aiiMeHHUKY dieser. Y pociiicbkili Ta
YKpaiHChKI ~ MOBax  TWTaJbHI  3aiMEHHUKH  3MIHIOIOTbCS.  [Ipu
CITIBBIJIHECEHHI 13 MPUKMETHUKAMH 111 3aWMEHHUKH BIJMIHIOIOTHCS TaK
caMo, sIK 1 BOHU, MalOTh Taki ) (popMu poay Ta uynciia. B anrmicekiii MoB1
OUTaNIbHI 3aMCHHUKHA HE 3MIHIOIOThCSA, TUIBKH WHO B 00'€KTHOMY
BiZIMIHKY Mae ¢popmy whom.

OCO0IUBICTIO 8iOHOCHUX 3aIMEHHMKIB € T€, WO BOHU BHCUBAIOMbCS
8 CKIAOHOMY pedeHHi ma GUKOHYIOmMb (DYHKYI0 cOr3HuX ciig. BigHOCHI
3aiiMEHHUKM BKa3ylOThb Ha TOW TIpPEAMET, MpPO SKUM TOBOPUTHCA B
rojloBHOMY pedeHHi. [lepe HUMU HE CTOSATh MPUUMEHHUK, YUCITIBHUK 200
cnosiydHuk. Ha BiAMiHY BiJ CHOJYYHHMKIB BIJHOCHI 3aiMEHHUKU €
3HAYyIIMMH CJIOBaAaMH Ta BUCTYMNAIOTh SIK YWICHU PEUCHHSI.

B poni BiAHOCHMX 3aliMEHHUKIB B aQHTJIIMCBHKIM MOB1 BUCTYMAIOTh
3aiiMenaukn Who, which, what ta 3aiimennuk that. Ileprri 3a ¢opmoro
CIIIBBIIHOCATLCA 3 MHUTAJILHUMM 3alMeHHHMKaMu, that — i3 Bka3iBHHM.
3aiiMennuky that ta what He 3MiHIOIOTBCS, BHPaXalOTh CHHTAKCUYHI
BITHOCHHHM TUIBKH 3a JonoMororo mnpuiiMeHHukiB. Who wmae dopmy
HEIPSIMOro BigmiHka — Whom Ta npucBiitHoro — whose. Octanne sk i that,
Ha BiAMiHy Bigx Who i whom, mMo’ke BXXKMBATHCS 3 aHTCIICICHTAMHM, SIKi
MO3HAYaIoTh SK icTory, Tak 1 mpeamer. Which mae cymietuBny dopmy
whose i He Mae popMH HENPSIMOTO BiMiHKA.



B Himernpkiii MOBI BIIHOCHI 3aiiIMEHHUKHU PO3BUJIMCS 13 BKa31BHOTO
der Ta nurambHMX 3aiMEHHUKIB Wer, was, welcher y cremiagbHOMY
B)KMBAaHHI — K CIOJIY9HI1 CJIOBA MK TOJIOBHHM Ta MiJPSTHAM PEUCHHSIM.
SIkmio 3aiiMeHHHUK WelCher € THIIOBUM TOJOBHMM YHHOM, IS ITMCHMOBOTO
MOBJICHHS, TO O€r IIMPOKO BKMBAETHCS Yy BCIX CTHIILX MoBIcHHS. He
BXKUBAIOThCSI Yy (YHKIIT BIAHOCHOTO 3aliMEeHHHMKA (OPMU POJOBOTO
BigMinka 3aiiMenuuka welcher. Bxusanumu € Bunsarkoso dessen i deren.
Jlo HuX npuMHUKarOTh Takoxk Was flr ein, was fur eine, was fir ein.

Pociiiceki Ta ykpaiHCBKi BIIHOCHI 3aiMEHHUKH, SIK 1 aHTJIICHKI Ta
HIMEIIbKI, OJJHAKOB1 32 ()OPMOIO 3 MUTATBHUMU: XMO, SAKULL, KOMPUL, W0,
Kmo, Kakotl, komopwiii, umo. [Ipr 11b0My BOHH MOXKYTh OYTH IT1IMETOM a00
O3HAYCHHSIM, BUKOHYIOUH (DYHKIIIIO CTIOJIYYHOTO CJIOBA.

360pommni 3aiiMEHHHMKH, SIKI BKa3ylOThb Ha 0C00y, 3aMilllylOTb Yy
pEUYEHH1 BUKOHABLS [1i, € HAHOUIbII BXMBAHOK TPYINOI 3aiIMEHHUKIB y
POCIICBKIM, YKpaiHChKIA Ta aHIJINHCBKIA MoBax. Anomop(di3M iCHye B
HIMEIIbKI MOBI, 7€ €IUHUM 3BOPOTHHMM 3aiiMeHHHKOM € Sich (dhopma 3-i
ocobu). BiH Mae HeNOBHY MapagurmMy BIIMIHIOBAHHS Ta XapaKTEePU3YETHCS
OMOHIMI€I0 BiIMIHKOBUX (GopM (IaB. Ta 3Hax. B. OJH. Ta MHOX.). Y
POCIICBKIN Ta YKpaiHChKIM MOBax ICHY€ TEX TUIbKM OJWH 3BOPOTHUMU
3ailMEHHUK — cebs / cebe, OJHAK Ma€ TPU CBOIX (OpMHU poc. ceds, cebe,
coboti | ykp. cebe, cobi, coboro. 3a3HaueH1 (HOPMHU BITHOCATHCS JO BCIX
TPHOX KaTeropiil rpaMaTU4HUX 0cCi0 B OJHWHI Ta MHOXKHHI, TOMY IO HE
MalOTh O3HAK POJAY Ta YKCIIA.

B anrmilicbkiii MOBI iCHYIOTh BiCiM 3BOPOTHHX 3aiiMeHHMKIB: Myself,
yourself, himself, herself, itself, ourselves, yourseves ta themselves.
[IIupoke BXXHMBaHHS B AHIJIIMCHKIM MOBI IIMX 3aliMEHHUKIB IOB'SI3aHE 3
BIJICYTHICTIO B HbOMY cHCTeMH (iekciii. B ykpaiHChKili Ta pociiichbKii
MOBaX BHUKOPHUCTOBYEThCA JIECHIBHMM adikc -c2, B  aHTIIMCBHKIN
BXKMBAETHCS  XapaKTepHA aHaMITHYHA (QopMa 3BOPOTHOIO  CTaHY
V+3BopoTHuii 3aiimeHHuKk: On écman, ompsxugascs / He stood up shaking
himself.

VY HiMelbKii MOBI 3BOpPOTHHI 3aliMEHHHK SICh BTpauyae mpupomy
CaMOCTIMHOI'O CJIOBAa Ta BUCTYMAE SIK CIIOBOTBOPYMI KOMIIOHEHT y CKJIaJl
noBopoTHux mieciiB: Sich wundern, sich freuen. SIk camocrTiiiHe c0BO
3BOPOTHUY 3aMMEHHUK BXKMBAETHCS B HACTYIHUX 3HAYEHHAX: 1) y BIacHO
3BOPOTHOMY 3Ha4u€HHI, BKa3yIOuH, 110 Ji04a 0co0a € 0JJHOYACHO 00'EKTOM,
Ha SKUI chpsiMOBaHa Jisi ad0 B 1HTEpecax SKOI 3/IACHIOEThCS Jisi Ta 2)
3HAYCHHI, SKE PO3KpHUBAE, IO ISl € B3aEMHOKO. ICTOTHAa BIJAMIHHICTh
3BOPOTHOIO 3aliMEHHHMKa SICh Big BIAMOBIZHHX B POCIMCHKINA Ta
YKpaiHChKIM MOBax TMOJSATaE B TOMY, IO BiH € JKOPCTKO OOMEKEHUM
cheporo TpeThoi ocodu, 1 oTxke, € GOpMOIO 1€l 0COOM, B TOM Hac fK y
CXIJTHOCJIOB'THCHKMX MOBaX 3BOPOTHHH 3aiMEHHUK CIIIBBITHOCHUTHCS



PIBHOIO MIpOIO 3 yciMa TpbOMa O0CO0aMH OJHWUHH Ta MHOXKHHU: poc. A /
On ocnsioen cebs 6 3epkano, ane Him. Ich betrachte mich im Spiegel ta Er
betrachte sich im Spiegel.

3BOpOTHI 3aiMEHHMKH OJW3bKI 10 OCOOOBHUX 3aiiMEHHUKIB.
BxuBaHHA 3BOPOTHMX 3aiMEHHHUKIB TIOB'I3aHE 3 IIEPEXiJTHICTIO-
HeTepexiaHicTIo mieciB. Hampukian, miecioBa, sKi € HEMEpeXiTHUMHU B
3aX1THOTEPMAHCHKMX MOBaX, MAalOTh CBOIMHM €KBIBaJIGHTAMH 3BOPOTHI
J€CIIOBA B POCIACHKIN Ta YKpaiHChKiil MoBax. I, HaBmaku, psia pOCIHChKUX
Ta YKPAiHCHKHUX JIECTIB 3 BUHSITKOBO 3BOPOTHHUM 3HAYEHHSM (60osambcs,
cmeamovcest / 60amucs, CMiAmMucs) 3BUYAHO TIEPEeNaloThCsl aHTIINChKUMU
Ta HIMCIIbBKUMH HEIepEXiTHUMH, a He 3BOPOTHUMHU JieciaoBamu: be afraid,
to laugh / den Angst haben, zu lachen.

Haiiuacrtimme  3BOpPOTHI ~ 3aliMEHHUKM  BUKOPUCTOBYIOTHCA B
AQHTIIMCHKIM MOBI, KOMM Jisl 30Cepe/KEHa B caMOMy Cy0'ekTi abo Koy
cyO'eKT BUCTyMae 00'€eKTOM BJIACHOI iii. SKIIO WAETHCSA MPO M0 Y CBOEMY
PO3BHUTKY, TO BXHBA€TbCS HemepexigHa (opma JiecioBa: MOPIBH. pocC.
ymolacs, anrn. washed himself, mim. waschte sich, ame poc. ymwsisaemcs,
anri. bathes, mim. wascht sich.

PociiichbKi Ta yKpaiHChKI JIl€CTI0Ba 0€3 3BOPOTHOTO 3HAYEHHS MOXKYTh
BXKMBATUCS SK 3BOPOTHI TMPHU HASBHOCTI 3aliMEHHHUKA B JaBajJbHOMY
BIIMIHKY y (yHKIii migmera. Taki BUIAIKM B aHTJINUCHKIM, a TaKOX Yy
HIMEIbKIA MOBax TIepeNaloThCsa 110MaTUYHO: YKp. [acunocs ceimio.,
anrin. The light was extinguished. ¥ npomy Bunaaky mHacMBHUN CTaH
30epiraeThCs MpH MepeKIIail Ha aHTIMChKY Ta HIMELIBKY MOBY.

3BopoTHiM 3aliMeHHHMK Oneself cmiBBigHOCHTBCT 3 One. B
AQHTJIINCHKIA MOB1 3BOPOTHUM 3aiIMEHHMK, BXKUTHM MICIS J1€CI0BA 3MIHIOE
fioro 3mavenus: to find (smaxooumu / naxooumws) — to find oneself
(susisumucsi / oxazamocs).

B3aemui 3aiiMeHHUKY BKa3yIOTh Ha B3a€EMHY CHPSIMOBAHICTD JIii IBOX
a0o OubIie oci0. Y pociichKiid Ta YKpaTHChKIN MOBax J0 HUX BIIHOCSTHCS
CJIOBOCTIONYYEHHS POC. Opye Opyaa; YKP. 00uH 00H020. AHTIINCHKI B3a€MHI
saiimeHHukd each other, one another BiApi3HAIOTECS — OLIBIIOKO
CEMAHTUYHOIO ITIJIICHICTIO B MOPIBHSHHI 3 iXHIMH CXIJHOCJIOB'SHCHKUMHU
Kopenstamu. [Ipy 1IbOMy BOHHM MarOTh KaTeropiro Bifminka: each other
(3arajbHUM BIAMIHOK) — each other’s (reHetuB). Y HIMEUbKIA MOBI
3a3HaueHW THUN 3aliMeHHUKIB — einander, miteinander, aneinander,
voneinander i T.rm. — € He3MiHHUMH cjioBaMu. CHHTaKCHYHA (DYHKIIIS, sKa
BJIACTMBA BKa3aHUM OJWHUIAM Y BCIX UYOTUPHOX MOBaX — (QYHKIIIS
atpuOyTta abo 1oAaTka.

Hepinki Bumajgku, KOJM YKpaiHCBKI Ta POCIMCHKI Jl€cioBa 13
3aKIHYEHHSM - / -Cb 13 B3aEMO-3BOPOTHUM 3HAYEHHSAM NEPEAAIOTHCA TIPU
HepeKiIaal aHMIWCBKUMU fJiecioBamMu + each other Tta HiMelbKUMU



niecmoBamu + einander: poc. Ouu obusnuce, yKp. Bouu obiunsaucs, HiM.
Sie umarmten einander, auri. They embraced each other.

Heo3naueni 3aiiMEHHHKM BKa3ylOTh Ha I1CHYBaHHSI HEO3HAYCHUX,
HEBIJOMHUX OCI0 a0o0 mpeaMeTiB a00 O3HaK TpeameTa. BiamoBimHO BOHU
B)KWBAIOTHCA SIK 3aMEHHUKH

o npeomemni (poc. Kmo-mo, Kmo-HuOGyob, YKp. Xmo-Hebyob,
xmoce, HiM. jemand, jeder, etwas, mancher, manche, manches, aurm.
some, any) a6o

o  sxicHi (poc. Kakou-nmubo, Kak-iubo, YKp. sAKuti-nebyov, K-
neoyon, Him. Irgendein, ein jeglicher, anmrn. something, somebody,
someone, anything, anybody, anyone).

3aiiMEHHUKN YOTHPHOX IIOPIBHIOBAHUX MOB XapaKTEePU3YIOTHCS
HAsIBHICTIO KaTeropii BIAMIHKA Ta BKMBAIOTHCA B HA3UBHOMY (3arajbHOMY)
i TpUCBIMHOMY BIOMIHKax. Y POCIMCBKIM Ta YKpaiHChbKIA MoOBax
HEBM3HAYCHI 3aiMCHHUKH yTBOPIOIOTBHCS JIOJABAaHHSM IMHTAJIBHOTO
3aliMEHHUKA KMo / Xmo 10 CIIOBOTBOPYOI YaCTKU HUOYOb-, 1ubo-, Koe-, mo-
, He- | 6y0b-, nebyov-, Oe-, abu-, cb-, kazna-, xmosua-. POCIACBKI Ta
YKpaiHChKl  3aliMEHHUKH, YTBOPEHI Bl 3aliMEHHUKIB MNUTAJIbHUX,
BOJIOJIIFOTH TAKOXK KaTETOPIEI0 POAY Ta YHCIIA.

3aliMEeHHUKA Man, einer, etwas HiMelbKOi MOBU HE 3MIHIOIOTHCS 34
BIZIMIHAMH Ta B)KUBAIOTHCS B 3HAYEHHI HAa3MBHOTI'O BIJMIHKA, 32 BUHATKOM
etwas, sKuii BUKOPUCTOBYEThCS Yy (DYHKIISIX PI3HUX BiAMIHKIB. J[Bosika
(GYHKIIiSE — YHUCIIBHUKIB Ta 3aiMCHHHUKIB — BUKOHYEThCS ClIoBamMH €inige,
viele, alle, beide, wenige, etliche, jegliche, sxi BiaMiHIOIOTBCS 3rigHO
OCHOBHIM MapajurMi 3aiMEHHUKOBOI'O BiJAMiHIOBaHHS. HeBu3HaueHUMU
AKICHUMHU 3aiiMecHHUKaMH € Takox ein  jeglicher, ein gewisser.
VY3ropKyrounch 3 IMEHHUKaMU, BOHU MaloTh pi3Hi (OpMU YKclia, poay Ta
BIIMIHIOIOTBCSL 32  OCHOBHOIO  MAapajurMol0  3allMEHHUKOBOIO
B1IMIHIOBAHHS.

AHTTICBKI  HEBU3HAUEHI 3aiilMEHHUKM Y ¢GopMmi MNPUCBIHHOTO
BIJIMIHKA BXKUBAIOTHCA y (QYHKIIT 03HaUeHHs. MOXJIMBa 1 iXHSI aOCOIOTHA
dopma, Hampukian, not yours and anyone’s. 3aiiMeHHUK any o3Havae
wocb  HegiooOMe, Hewimke 3d YUCAOM, KIIbKicmio, 0coboio Ta
XapaKTEepU3YEThCA HE3aBEpIICHICTIO, HeraTuBHICTIO. [loximHi Bimg any
3aiiMEHHUKHN MalOTh Pi3HE 3HAYEHHS B CTBEP)KYBAJIbHUX, HETAaTUBHUX Ta
nutanbHuX pedeHHsx: She is ready for anything now / She can’t realize
anything now. 3aiiMeHHHUK SOME BIIHOCHTHCA JO OYAb-IKOro (aKTy
peanbHOCTI, SIKUM gidomuil sAK icHyrouuti. 3aiMEHHHUK SOME, a TaKOoX
MOXIJIHI Bii HBOTO 3alMEHHUKH, HaW4acTIIIE XapaKTepU3yHThCA
3HAQUCHHSM «HEBU3HAUEHICMb, NAPMUMUBHOCIbY. 3aBASKH 1bOMY B
CBOEMY BHUKOPUCTaHHI BOHU HAOMKYIOIOTHCS J0 apTUKJIIA Ta 3aiMEHHHKA
one. SkIio pociichbKO0 Ta YKPaiHCHKOI MOBaMU SOME MepPeKIaIacThCs K




Kaxkou-nubyo» | skuticb, TO a@ny MOXe TEpeIaBaTUCS PI3HUMHU
3aIMEHHHUKAMU.

3arimennuku tuny all, everybody, everything, both, every, each,
either B aHIIHCBHKIA MOBI  CTAaHOBJIATH TIPYIY  V3d2AIbHIOOYUX
3aMEHHHKIB. Y POCIMCHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBax iM BIAMOBIIAIOTH TaK
Ha3WBaHI ampubOymusHi 3aMMEHHUKH: YKP. 8€Cb, VCAKUL, KOJNCHUI, CAM,
camuil, IHWUL, POC. B8eCb, BCAKUU, KANHCOblU, Cam, camvli, UHOU. Y
HiMeIpKid MOBI ixHi kopensatu — alle, beide, jeder, jedermann, jegliche —
HE BHAUIAIOTBCA B TPyIy  Y3araJbHIOIOYMX  3aiMCHHHKIB, a
KJIACU(IKYIOThCS SIK HCBU3HAYECHI.

Pociiicbki, yKpaiHChKI Ta HIMEIbKI 3aHMEHHHKH MarOTh KaTETOPir0
BIIMIHKA, poay, 4yucia. Jlo Toro x, ICHye CeMaHTH4YHA PI3HUISA B IXHIX
IHITOMOBHUX e€KBiBaJleHTax. Hampukian, 3aiMEHHHKaM YKp. KOJCHUU /
poc. Kadcowiil / HiM. jeder B aHTIIIHChKIM MOBI BiJIITOBITAIOTh 3aiMEHHUKH
every ta each. SIkmo nepiwii 3aiiMCHHUK BKa3ye Ha rpyIly HEBH3HAUCHY
3a KUIBKICTIO, aJie, Ty, sika CKJIQJa€ThCs 3 OUIBII, HIXK JJBOX KOHCTUTYEHTIB,
TO JPYrMd — Ha YIEHIB IMEBHOI TpyMNH, aje OKPEMO Ha KOXHOTO.
Pociiicbkoro, yKpaiHCBKOIO Ta HIMEIBKOK MOBAaMH IISl PI3HHUIIA, 5K
IpaBWIO, HE Iepemaerbes. Po3risan ocoOmmBocrel 3aiimenHuka  all
aHTJIIAChKOI MOBM Ta HOro eKBiBaJIeHTIB y HiMenpkiii — alle — Ta
CX1JHOCJIOB'SHCHKUX MOBaxX — 6ecb / 8ecb — CBIAYUTH MpO T€, IO B
OCTaHHIX BOHO BXXMBA€TbCS Haiuacrtime B eMdaruuHiid ¢yHkIii. Kpim
TOro, HE ICHY€ aHaJIOTiB ajaBepOiaibHOrO B)KMBaHHS 3aiiMcHHMKA all
aHIIiHChKOi Ta 3aliMeHHMKa alle HiMelnbKoi MOBHU Iepel IMEHHUKAMH,
NPUKMETHUKAMH,  TNPUCITIBHUKAMU B  TOPIBHIOBAHUX  Cy4acCHHUX
cxigquocnoB'sHcbkux moBax: aHri. all the better, to ache all over, mim. In
aller Stille, alles angerechnet.

B ykpaiHchKiii Ta poCiiChKili MOBaxX BIACYTHI aHaloriuHi anri. both
ta HiM. beide 3aliMmennuku. Skmo cBoiM pedepeHTOM IHIIOMOBHI
3aiiMEHHUKM MalOTh JIBA OKPEMHUX SIBUIIA, TO BOHU NEPEKIAJAIOTHCA 32
JIOTIOMOT'010 3aMMEHHUKIB YKP. 8¢i / POC. 8C€, CTIONYYHUKIB YKP. i, I...I, SK...
max i, poc. u, u...u, Kaxk... max u. ko ix"i pedpepeHTu AB1 PiBHO3HAUHI
OJIMHUIII, BOHU TIEPEIAI0ThCS YMCIIBHUKAMU YKP. 08d, 0O6uds8a, poc. 0éaq,
ooa.

3aiiMenHuk either (...or) 31 3HAYCHHSIM PO3IIJICHHS HE Mae
€KBIBQJICHTIB Yy CXIJIHOCJIOB'THCHKUX MOBax. BuileBkazaHuii 3aliMEHHUK
Mae€ JBa 3HAYCHHS: “00un abo inwwui’ W “ooun ma inwuu”. Y apyromy
3HA4YCHHI BOHO BijmnoBigae Himerpkomy beide (beides) “i Tou, 1 iHmmi”. vV
NEepIIOMY BUITAIKy BOHO BKUBAETHCS 13 IBOMA IMEHHUMHU a00 JA1ECTIBHUMU
rpyraMu, TOB'S3aHUMU 3 OF, y JPYrOMYy BHUIIaJKy BUKOPHUCTOBYETHCSA B
HEraTUBHOMY KOHTEKCTI, 3allepeuyroyu oJHy a00 OOuJBl ajibTEPHATUBHU.
Yacto B MOBEPXHEBIN CTPYKTYypl PEUCHHS BHUPAXKAETHCA TIJIBKU OJHA



allbTepHATHBA; TIpH 1IboMy either mepeOyBae B 10MaTKOBIH TUCTpHOYIIi 3
t00: mopiBH. Hanp., poc. Hem u y mens, ykp. Hemac i 6 mene, anri. [ don’t
have any either. OcranHe pedeHHS Mae TIMOMHHY CTPYKTYpPY YOU don'’t
have any /something/ left and | don’t have any. 3aiimennuk either moxe i
3arepedyBaTd OOHMABI adbTEPHATHBU TIMOWHHOI CTPYKTypH: He won'’t get
anything there either — He didn’t get anything here and he won't get
anything there. B pociticbkiii Ta yKpaiHChKii MOBax KOMIICHCAI[iS I[bOTO
3aiiMEHHUKA 301MCHIOETHCS 3a JOIMOMOTOI0 1HIIUX OJIMHUIIb, Y TOMY YHCIII
1 CHHTaKCUYHHUX 3aC00IB BUPKCHHSI.

AHTTiChKi 3aliMeHHuKkH Other / another, siki iHOJI BiJOKPEMITIOIOTh
y Tpyny 6udilbHuX 3alMEHHUKIB, BKa3ylOTh Ha MPOTUCTABIEHHS OCIO,
npeaMertiB, sBuil. Skmio another sxxuBaeThcs B oaHMHI, To Other mae i
OJHUHY, 1 MHOXKUHY: Other — others, a Takox kareropiro Bimminka other —
other’s. Y HIMeNbKIH MOBI IM BiamoBizac 3aiimenduk ander / andere, B
YKpAiHCBKIA — iXHE 3HAYEHHS NEPEeNA€ThCsl 3aMEHHHUKOM — [Huiuil ado
NOPSIIKOBUM YUCITIBHUKOM Opy2uti, B pOCIMCHKINA — Opyeoti a00 uHOU,

VY rpymni HeBU3HAUYCHUX 3aiMEHHUKIB BUIUISAETHCS 3aliMEHHHUK ONE 3
BHPA3HO 0COOOBUM 3Ha4YeHHSIM. BoHO mo3Havyae oco0y Ta rpaMaTHYHO Ma€
KaTeropiro OAHWHU. [Ipw 1bOMYy CEMAaHTHYHO BOHO MOXKE ITO3HA4YaTH
pedepenTiB “a ma inwi” 1 3100yBa€ y3arajabHEHHS, sIKE HAOJUXKAETHCS J10
3HAYCHHs 3alMCHHUKIB We, they, you. B HiMmelbKiii MOBI 3Ha4YeHHs ONE
nepelacTbcsl  HE3MIHHUMM — 3aiMEHHUKOM Man.  be3ekBiBaj€eHTHICTh
3aliMEHHMKAa B POCIMCBHKIM Ta YKpaiHCBbKIM MOBax IOSICHIOE OCOOJMBOCTI
NepeKiIagy 3a3Hau€HOr0 3aliMEHHMKA: B THX BHIaJKaX, SKIIO ONe
BUCTYIIA€ B POJIi MiAMETa HEBU3HAYEHO-O0COOOBUX PEUYCHb, Y CIOB'THCHKUX
MOBaX BHKOPUCTOBYETbCS (popma TpeThoi 0cOOM MHOXHHU abo Jpyroi
ocoOM OJHWHU, TaM, A€ B aHIJIKWCHKIM MOBI ONE y pojii TiJaMeTa
BXKMBAETHCS 3 MOJAIBHUMH JIECIOBAMH, B TIEPEKIIAJll 1€ MEepPeAacThes 3a
JIOTIOMOT'OI0 POC. MOXCHO, Clledyem, HA00, YKP. MOJdiCHA, Clli0, mpeba.

OyHKINS HezamueHux 3aiMEHHUKIB TOJISITA€ B TOMY, IO BOHU
NIEPETBOPIOIOTh 3HAYCHHS PEYCHHs B HEraTWBHE. B aHTMHMCHKIA MOBI
BUIUIAIOTH NO, NO ONne, none, nobody, nothing, neither. B wimenpkiii MoBi
o0 HUX BigHOCATHCA Kein, niemand, keiner, nichts, xo4a meski JiHrBicTH
BIIHOCATh X J0 HEO3HAYCHUX 3alMEHHUKIB. IIpm mbOMYy HIMEIBKUM
3aliMEHHUKaM, SIKIi MOXYThb BXHUBaTHCS y (yHKmii migmera — niemand,
keiner, nichts, BiAmoBifal0Th TUIBKH YOTUPH aHTIIIMCHKUX 3aMEHHUKH: NO
one, none, nobody, nothing. V¥ pociiicekili Ta yKpaiHCBKIi MoOBax
BUIUIAIOTHCS TaKl HEraTUBHI 3aWMEHHUKU SK HUKMO, HUYMO, Heuelo,
HUKAKOU, Hueoe, HUOMKYOd, He20e, HeomKyOda / HIXmo, HIiWo, HiU02o,
HisKull, Hide, He36i0KuU, He36i0kind. PopMH 3a pOAY Ta YHUCIA MAIOTh
3aIMEHHUKH HUKaxou / Hisikui. Y 3aX1THOTE€PMaHCHKUX MOBax y PEUCHHSX




3 HETraTMBHUMH 3aiMEHHUKAMHM HE BUKOPHCTOBYIOTHCS 1HIII HETATUBHI
CJIOBA: TOPIBH., HAIP., poc. A Huuezo ne éuden Ta HiM. Ich sah nichts.

B adrmiiicekiii MOBI TUIBKM [Ba HEraTUBHUX 3aliMEHHUKHA MAarOTh
Kareropiro BiMiHka: NObody — nobody’s, no one — no one’s. 3aiMCHHHUKH
HimMerpko1 MmoBu hiemand, keiner, kein (y dyHKIlii o3Ha4eHHS 10 IMEHHUKA
TIJIBKM B MHOXKHHI) BIJIMIHIOIOTBCS SIK O3HaueHUil apTukie der; nichts
B3araji He 3MIHIOETHC.

TakuMm 4mHOM, Ha TPUKIAA 3aMEHHUKIB BUIHO SK BIJICYTHICTH
JEKCHYHUX  3ac00iB  BUP@KEHHS  KOMIICHCYETHCS  TI'paMaTUIHUMH,
CUHTAKCUYHUMU OJUHMIIIMU. EKBIBaJICHTHICTH IiJl 4ac Mepekiany OyBae
HEMOXJIMBOK $IK Ha JIEKCMYHOMY PpiBHI, TaK 1 Ha pIBHI pPEYEHb, a
BUSIBJISIETHCS HA O1IBIII BACOKOMY PIBHI TEKCTY.

YucnieHuKk.

YUucniBHUKY BITHOCATHCS 10 IMEHHUX YaCTUH MOBH, TOMY 10 MalOTh
PSAI 3arajJbHUAX BJIACTUBOCTEH 3 IMEHHHKAMHU Ta NMPUKMETHUKAMH, SK 3
NOTJISITY CHHTAaKCHYHOTO BXKUBAHHS, TaK 1 3 TIO3UIlIN CKJIaly TpaMaTUYHHUX
Kareropii Ta cnoBo3MiH. CeMaHmuyHow 0CHOB0I0 YUCTIGHUKIB € NOHAMMSL
yuca.

VY BCiX NMOPIBHIOBAaHWX MOBAX BUJUISIOTH HOPAOKOSI Ta KilbKICHI
YUCIIBHUKHU. B pOCIChKiN Ta yKpaiHCBKIA MOBaXxX, KpiM TOr0, ICHY€E I'pyma
HeO03HAYeHuX YUCITIBHUKIB: POC. HECKOIbKO, CMOIbKO, MHO20, YKP. KilbKd,
OeKinbka, Oazamo, uUMANO, CMIAbKU, KilbKanaoysms. Y IIAX MOBax
BUIUISIIOTECS W 30ipHi YUCTIBHUKU, IO YTBOPSATHCA 3a JIOMIOMOTOIO
cydikca -o / -ep (KpiM 06oe, mpoe | 060€, mpoce): poc. uemeepo, n’simepo,
VKp. wecmepo, cemepo. TiNbKU B YKpalHCBKIA MOB1 BKHBAETHCS
necmauea gpopma 30ipHux YUCIIBHUKIB TUITY OBiliKO, 0B0EYKO, MPILIKO.

B adrmiicekii MOBI J€sKl IIOHATTS HEBU3HAUEHOI KIJIBKOCTI
HepeIaAr0ThCA 3a JIOIIOMOTO MPUKMETHHKIB, IPHUCIIBHUKIB: Many, much,
few, little, a little, a few, B nimenwkiii — alle, gesamte, ganze, beide,
manche, viel, mehrere, genug. Hi 30ipHHX, Hi MECTJIMBHX YHCITIBHHUKIB B
PO3MISIHYTHUX 3aX1IHOT€PMAHCHKUX MOBaxX HEMAE.

Jlo mpocmux 4YUCIIBHUKIB B POCIMCBHKIA Ta YKpaiHCBKi MoBax
BITHOCATBHCS YMCIIIBHUKHY Bix 1 10 10, B aHTIMCBbKIN Ta HIMELBKIM MOBaX —
Bimx 1 10 12 (X04a iCTOpUYHO B 3aXiTHOT€PMAHCHKUX MOBAX 0OUHAOYAMDb
Ta 0eaHaoysams YTBOPUIUCA 31 CKIATHUX CiiB). [loxiOHi YWCTIBHUKU
OyIyIOTbCSl aHAJOTIYHUM OOpa3oM: B POCIMCHKIA Ta yKpaiHCBKIN MOBax
qucaiBHUKU Bifg 13 1o 19 yTBOPIOIOTHCSA AOJAaBaHHSAM JO YHUCIIBHUKA
nepuioro Jecsatka cydikca -naoyamo / -naoysme (mpunaoyamo /



mpunadysime), B HiMenbkiii — -zehn (dreizehn), B anrmiicekiii — -teen
(seventeen). Ilosnauenns pgecsartkiB Big 20 10 90 CTBOPIOIOTHCS B
aHTHCHKIA MOBI 3a jgoromororo cydikca -ty (thirty), B HiMerpKii — -zig
(vierzig), B poOCIfCBKIH Ta yKpaiHCBKiIH MOBaxX, 3a BHHSATKOM COPOK Ta
oeg'aHocmo, 3a JONOMOTOI Cy(hikCiB —OJyams / -Oysmo (TpUALATH /
TPUALATH). Bel BuieBkazaHi Cypikcu 03HAYAIOTh deciamb.

Cxknaodni YUCTIBHUKM TaKOX YTBOPIOIOTHCS AHANOTIYHO — 32
JIOTIOMOTOF0 arJIFOTHHAITT: POC. mpuoyamos cemb, YKp. n’amoecsam uicms,
anrn. eighty five, mim. siebenundzwanzig, zweihundertsechsundsiebzig.
Oco0MBICTIO BIATOBITHUX HIMEILKUX YHCIIIBHUKIB € T€, IO BII0OYBAETHCS
HiJICTAHOBKA OJMHHUIIB Tepe] JACCATKaMHu, a Takox ydactb und (“u”) B
SIKOCTI OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB CKJIQJIHOrO CJIoBa. B aHrmiiicekiilt MoBi and
(“u”) TakOXX BUKOPUCTOBYETHCS JJISI TOOYJIOBU YUCIIBHUKIB, OJTHAK TUIbKU
MDK IMO3HAYCHHSIMHU COTE€Hb Ta 1HIIMX oauHuIb: three hundred and fifty. B
MOPIBHIOBAHUX  CXIJTHOCJIOB'SHCHBKMX  MOBaX  CKJIQJIHI  YUCJIBHUKH
YTBOPIOIOTHCSI 0€3 JAOMOMIKHUX 3aCO0IB: POC. mpucma namvoecsim, yKp.
osicmi CIMHAOUAMD.

Jlo inmephauyionanbHux YUCITIBHUKIB BIJHOCATHCS CJIOBA: AaHTJL
million, milliard, wim. die Million, die Milliarde, die Billion, ykp. minviion,
MIbLAPO, POC. MUNTUOH, MULIUAPO. BIIMIHHICTIO aHTJIIMCBKUX KUIbKICHUX
imennnkiB hundred, thousand, million € Tte, mo miciad KUIBKICHHUX
YUCJIIBHUKIB OLJIbIIIE OJMHUIII BOHU HE BXKUBAIOTHCI B MHOXHHI: aHriI. five
million, three hundred, ane mopiBH. B HiMmenpKi — zwei Millionen, drei
billionen. Y pociiicekiii Ta ykpaiHChKiii MOBax ¢opMa poJOBOrO BiJMiHKA
OJIHUHU IMEHHMKIB MUCAYA, MIIbUOH, MiIbsAPO BXKUBAIOTHCS TIIBKH IT1CIIS
poc. 08a, mpu, yemovlpe, YKp. 1Ba, TPH, YOTHPH.

/Ipo6o6i YUCHIBHUKM TO3HAYalOTh JpOOOBI BEIWYMHU. Y BCIX
JOTHPHOX MOBaxX BOHH YTBOPIOIOTHCS AHAJIIOTTYHHM YHMHOM. Y POCIMCBHKIN
Ta YKPaiHChKIM MOBax 4YHCEJIbHUK CTOITh B HA3UMBHOMY BIJIMIHKY
KUIBKICHOTO 4YHCJIIBHMKA, a 3HAMEHHUK — Yy POJOBOMY BIJIMIHKY
MOPSAAKOBOIO YHCJIIBHUKA: POC. B0CEMb Oecsimblx, YKpP. mpu yemseepmux. B
AQHTJTIACBKIA  MOB1  YHCJIBHUKM HE€ MAarOTh BIJIMIHKIB, TOPSIKOBI
YUCTIBHUKM CYOCTAHTHUBYIOTHCSI, TUIBKM B AHTJINCBKIA BOHHM CTOSITH Y
MHOxuHI: three eights. B wnimenpkiii MoBI JIpoOOBI YHCITIBHHKH HE
y3rOJKYIOTHCSL 3 O3HAYEHHWM IMEHHUKOM, aje 30epiratoTh TUMN (IIeKciid
imennukiB: ein Achtel; ein Drittel, eines Dritels, zwei Drittel. SIkmo x Taki
YUCJTIBHUKU CTOATH IEpeJ]] Ha3BOIO MIpW Ta Barv, TO Ha BIIMIHY BiJ
CJIOB'SHCHKUX MOB, BOHH HE 3MiHIOIOThCs: Ha3. B. drei viertel Kilo, pox. B.
statt drei viertel Kilo.

SIKIIIO B YHUCENBHUKY CTOITh OJMHMIIS, TO B POCIMCHKIN 1 YKpaiHChKIN
MOBax YHUCEJIbHUK Ta 3HAMEHHHUK BUPaXEH1 (opMaMu >KIHOYOTO POy B
HA3MBHOMY BIJIMIHKY: POC. 0OHa cedbMas, YKpP. 0OHA cboMd, TOMY WIO



IMIUTIKY€ThCS 3HAYEHHS ‘‘dacTWHA”, B aHTIIHCHKiK moBi — one fifth, B
HimMenpKiil — ein Drittel.

B 1opiBHIOBaHUX CXIiJTHOCJIOB'SHCBKHX MOBAaX BXKHBAIOTHCA SIK
IpoOOBl YHCIIBHUKU CJIOBAa: YKp. Hig, niemopa, 4eepmv, Mpemund,
NON0BUHA;, PYCCK. NOJ, NONMOpA, HON0BUHA, uemeepmbv, mpems. B
aHTIHACHKIN MOBI 1M BignoBimaroTs imennuku half, one and a half, quarter,
B Himerpkiii — halb, anderthalb, viertel. PaxynkoBum iMeHHHMKOM, SKHi
Ma€ 3HA4YeHHsS JApOOOBOr0 YHCITIBHHKA, aje sKui 30epirae (iekcito
npukmetHrka, € halb: ein halbes Kilo, ein halber Tag — einen halben Tag.

SIK1o B 3iCTaBIIIOBAHUX 3aXiJHOTEpPMAaHCHKUX MoBax crosa halb Ta
half — camocrTiitHi ¥ MOBHO3HAYHI, TO B POCIHCHKIHM Ta YKpaiHChKIlA MOBax
poc. nox, yKp. nie € mopdemamu, SKi 3TUBAIOTHCA 3 IMEHHHKaMU B
POIOBOMY BIIMIHKY: POC. HONOHS, N0200a; YKP. nieoOHs, niepoky. OJHAK, B
3MIIIaHO-IPOOOBUX YUCTIBHUKAX BXKUBAIOTHCS HE MOpheMHu noa Ta nis, a
IMEHHUK — HOJI0BUHA / NOJIOBUHA: POC. MPU C NOAOBUHOU, YKP. N 'simb C
NON0BUHOTO.

B aHrmiiicekiii MOBI IHUPOKO BXKUBAEThCs iMeHHHMK dozen (wim. das
Dutzend), 3acrapine score “nBamnsarka”, Hamp., four score — “Bicimaecsr”.
VY CcXiHOCOB'THCHKMX MOBaX Yy IOBCSKJICHHOMY B)XMBaHHI mepeOyBae
CJIOBO “IIECATOK .

VY HIMEUbKIA MOBI BiJ KUIBKICHUX YHCJIIBHHUKIB 34 JIOIOMOIOIO
cydikcip -mal, -fach, -erlei yrBoproroThes moximni cioBa: einmal,
mehrmal, vielfach, allerleil, vilerlei. 3a pomomoror crnoaydeHHs
KUTbKICHUX Ta TMOPSAKOBUX YHUCJIIBHUKIB 13 TNPUUMEHHUKOM  ZU
YTBOPIOIOTHCS TIPUCTIBHUKH 13 YHUCIOBUM 3HAYCHHSIM, IO BUPAKAIOTH
CILIBHICTB: ZU ZWei, zu zweit, zu hunderten. JIo 4KCIIIBHUKIB HaJIeXKaTh 1
CIIOJyYEHHS 3YMOBJICHO-KIJIbKICHMX WYHCIIBHHKIB 13 YacTKOIO |€, IO
BHPa)XarOTh PO3IOALICHICTh Y PiBHIM KIIBKOCTI: je Zwel, je drei.

Ha BigMiHy BiJ poOCIiiicbkOoi Ta YKpaiHCbKOI MOB, KUJIBKICHI
YUCITIBHUKU aHTJIHACHKOI Ta HIMEI[bKOI MOB BXKUBAIOTHCS VISl TIO3HAYCHHS
POKY, CTOpiHKH, HOMepa: aHri. in the year nineteen seventeen, lesson two,
HiMm. im Jahre neunzehnhundertvierundvierzig. ¥ cioB'SsHCBKHX MOBax Take
B)KMBAHHS MOXJIMBO TPU MIAKIIOUEHHI CIIOBA HOMEpP. ayoumopis Homep
Oecsaimb. OnHak, ICHye ¥ aHaloriuHa ¢opMa 13 MNPUIATAI0OYUM
yucimBHUKOM: Coros -3, Anosnon-13.

AHTTIACHKI YHCIIBHUKH, B IIIJIOMY, € HE3MIHHOIO KaTeropiero.
Binbmiicte  xinbxicHux YHUCITIBHUKIB HIMEIIBKOI MOBH HE MPUMMAIOTh
BIIMIHKOBHMX 3aKiH4ueHb (OKpiM ein, eine, ein; zwel, drei, ski MawTh
BIJIMIHKOBI 3aKiHYEHHS TUIBKH B TEHETHBI), MOPAOKOGI UHUCIIBHUKH
3MIHIOIOTHCA SIK PUKMETHUKU; APOOOBI, BXKUTI HE 3 HA3BaMU Mip Ta Bar,
PO3IMIISIAAIOTECA K IMEHHUKH CEPEIHbOrO POy, 3MIHIOIOUUCH 32 CUJIBHUM
BIJIMIHIOBAaHHSIM IMEHHHUKIB. YKpaiHCbKI Ta POCIHCBKI KIJIbKICHI U



MOPSIIKOBI YMCIIBHUKKA 3MIHIOIOTBCSI 32 THMH K BIIMIHKaMH, IO 1
IMEHHUKH; NP [IbOMY KaTEropito YMcJia KUIbKICHI YACTIBHUKH HE MAIOTh.

Bci anrmificbki YMCTIBHUKK HE MAIOTh KaTeropii poxay. B pociiichkiii
Ta YKpaiHChKIA BOHA BUSABISETHCA TIJIBKU B YOTHPHOX CIIOBAaX: POC. OOUH,
00Ha, 00HO; 06a, 08e, 0ba, obe, noamopa, Noamopwvl, yKp. 00UH, 0OHA,
00He, 08a, 08I, 06U08a, 06UOEI, niemopa, NiGMopu.

Ilopsaokosi YUCTIBHUKYA TI03HAYAIOTh TOPSIIKOBE MICIE IMpeaMeTa
MiJ 4Yac mapaxyHKy. B aHrmiicbkii MOBI BOHU YTBOPIOIOTHCS 32
nomomororo cydikca -th (the fifth), B mHimenpkiii — -t (Big 2 mo 19, mamp.,
der zehnte) Ta -st (moumnaroum Bim 20, Hamp., der hundertste). B
POCIMChKIN Ta yKpaiHCHKIM MOBax ISl I[l€1 METH 3allydaroThCsl Cy(ikcu
poc. -wlil, -as, -oe, -ue, yKp. -uti, -a,-e, -i (3a BUHSATKOM CIIiB mpemuil /
mpemitl). BIAMIHHICTIO aHTJIIACHKOI Ta CX1JIHOCJIOB'SHCHKUX MOB BlJ] MOBU
HIMEIBKOI € Te, WLI0 MNeplll YOTUPU TMOPSAKOBI YHUCIIBHUKU (B
aHTJICBKOMY — TPH) YTBOPIOIOThCS CyruieTuBHO: aHrd. first, second, third,
pOC. nepevili, 6mMOpoU, mMpemuti, uYemeeépmvlil, YKP. nepuiull, opyeui,
mpemitl, wemeepmuti (B HIM. MOBI1 TUIbKH — €rste ta dritte).

VY BciX MOBax MOpPSAIKOBI YMCIIIBHUKA BUKOHYIOTH aTpUOyTHUBHY
(yHKIi0. [XHe cMHTaKcHuHE 3aBJaHHSA — Y3TOJAUTH YMCIIBHHUK 31 CIIOBOM,
SIK€ 03HAYAEThCs, 3a0e3meuyroun opMaIbHUM 3B'SI30K MK HUMH.

Ilpucnisnux.

Ipucnignux — nexcuxo-2pamamudHull K1ac NOGHO3HAYHUX CIi8, AKI
NOSCHIOOMb IMEHHUK, OIECNI080, NPUKMEMHUK, [HWULU NPUCTIGHUK mMda
BUCMYNAIOMb Y CUHMAKCUYHIU (QYHKYII AKICHO20 8U3HAYeHHs abo
00CcmMasUHHO20  BIOHOWIEHHS.  3arallbHOI0  MOP(QOJIOTIYHOIO  PHUCOIO
IPUCITIBHUKIB B MOPIBHIOBAHMX MOBAaX € HE3MIHIOBAHICTh iXHBOI (popmu
(32 BHUHATKOM SKICHUX MPUCIIBHUKIB, SIKI MOXYTb 3MIHIOBaTHCS 3a
CTYNEHSIMU TMOPIBHSIHHS). SIK B aHIJINCBKIA 1 B HIMEUbKIA, Tak ¥ B
POCINCBHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBax CTYyNEHI MOPIBHSIHHS NPUCIIBHUKIB
YTBOPIOIOTHCSI CAHTETUYHUM Ta aHATITHYHUM CIIOCO0aMHu.

JInst cydacHMX 3aXiJHOTE€PMAHCBKMX 1 CXIJIHOCIOB'SHCBKUX MOB
XapakTepHE YTBOPEHHS MPHUCIIBHUKIB 3a JOMOMOIOW psaxy mopdem. Y
CydacHIM  aHIJIIMCBKI MOBI  BEJIWYE3HHM  KOPIYC  MPHUCITIBHUKIB
YTBOPIOETHCS 3a JIONIOMOTOK0 BHUCOKOIPOAYKTHBHOro cydikca -ly Bim: 1)
npukmetHukiB — real - really, obvious - obviously, 2) mienpukmMeTHHKIB —
seeming - seemingly, pronounced - pronouncedly, 3) iMmennukiB — day -
dayly, month - monthly, 4) psiny uncniBaukiB — second - secondly.




[{ikaBor0 3aKOHOMIPHICTIO B aHIVIMCBHKIH MOBI € TapajeibHe
ICHYBaHHsI JBOX MPHUCIIBHUKIB OJTHOT'O KOPEHS, OJUH 3 SIKUX BIIPI3HAETHCS
BiJI iHIIIOrO HasiBHICTIO cydikca -ly, mamp., high-highly, close-closely. ITpu
[bOMY 3HAYEHHS TAaKUX Map HEJIGHTUYHI MK COOO0I0, MOXIi/JHI CJIOBa €
OuTbIlle aOCTPAKTHUMM 3a XapaKTEpOM CBOEI CeMaHTHKH, MOpiBH.: wide-
widely (OykB. yKp. wiupoko siokpume 6ikHO — TIEPEH. UWUPOKO OCBIMIIeHE
numannst), deep-deeply (OykB. poc. mam enyboko na nepexamax — MEPEH.
211yboKO Konamo (axkmasic).

Kpim 3a3HaueHoro Buiie cydikca, IpUCIIBHUKU XapaKTEPU3YIOThCS
takox cydikcamu: -long (sidelong), -ward /-wards (torwards, seaward), -
wise (anticlockwise), -ways (sideways), -fold (twofold), sxi €
MaJIONIPOTYKTUBHUMH, a Takoxk mpedikcamu: a- (adrift, alike), be- (beside,
besides).

JIJis IpUCTIBHUKIB POCIMCHKOT MOBH XapaKTepHA HAABHICTH CYy(IKCiB
-0, -e Ta -u, HANp., KPenko, 63auUMHO, Olecmswe, 6CA4eCKU, a TaKOXK
npedikca no- Ta Cy(pikciB -omy, -emy, -u, Hamp., HO-UHOMY, HO-
yenogeyecKu.

AHaJIOTIYHa KapTUHA CIIOCTEPIraeTbCsl 1 B YKPAIHCBhKIA MOBI:
BUKOPUCTaHHS CY(IKCIB -0, -e, HaIp., Kpacuso, 0obpe, a Takox npedikca
no- paszoM 13 cydikcamu -omy, -€my, -u, Hamp., HO-Pi3HOMY, HO-MOEMY, NO-
ceurcbku. KpiM TOTO, BUILIAIOTHCS crierudivni npedikcu -Hat, -uoHat, -
SAKHQU Ta 1H., HAIIP., Hauweuoue, WoHatloosule, AKHauKpauje.

B HiMenpkii MOB1 IS YTBOPEHHS TIPUCIIBHUKIB 3ay4a€ThbCs
HaOaraTo OiibIIMK Kopmyc cygikciB Ta HamiBcydikciB: -S (abends), -ens
(meistens), -lings (blindlings), -lich (gelegentlich), -sam (behutsam); -
weise (teilweise), -massen (solchermassen),-dings (neuerdings), -seits
(jenseits), -wegen  (weswegen), -willen (meinewillen), -halben
(versuchshalber), -weg (schlankweg).

Y TnopiBHIOBaHMX MOBaxX ICHYIOTh KOPEHEBI MPUCITIBHUKH, SIKI
ABJISIIOTH COOOI0 HAMAABHIIIMMN IIap JIEKCUKU Ta HAJEXKaTh JO OCHOBHOTO
CJIOBHUKOBOTO (POHIY: POC. YACMO, CIUWKOM, OYE€Hb, YKp. mym, mam,
3apas, HiM. 0ben, jetzt, so, wie, heute, anra. near, late, above.

JlexcuuHa Ta CIOBOTBOpYA CIIBBITHOCHICThH MPHUCIIBHUKIB 3 THITUMU
JacTUHAMH MOBH €  XapakKTepHOW  MOP(OJIOTIYHOIO  PHCOI0 B
OPIBHIOBAHUX MOBax: 3 iIMeHHHMKOM (aHri. partly, ykp. e2opy, ecymus, poc.
enus3, HiM. flugs), npukmernukom (anri. quickly, poc. 6bicmpo, ykp. dobpe,
HiM. Stolz), mienpukmetrHukom (anri. increasingly, wim. auffalend, poc.
3auckusaoue, yKp. xeumnoroue), unciiBaukom (anri. firstly, mim. dreifach,
YKp. ympeme, POC. 60-6MoOpbiX), 3aiMEHHUKOM (aHTJI. anywise, ykp. sik-
nebyon, HiMm. damit, unterdessen, poc. no-moemy), 3aBASKH 37aTHOCTI
BUKOHAHHS (YHKINT OOCTaBUHHM Ta O3HAYCHHSI, XapaKTEPU3YIOUM SKICTh
1HITIOT O3HAKHU.



HaI/IHOIHI/IpeHIIHI/IMI/I B YKpalHCI)KH/I MOBI € TIPUCTIBHHUKH, IO
CHIBBITHOCATBCA 13 TPUHUMEHHHUKOBO-B1AMIHKOBUMH KOHCTpYKHlSIMI/I
IMCHHHKIB, TPUKMETHUKAMH, Ta 3HAYHO pIiaiie, Yy TOPIBHAHHI 3
AHTJIIHCHKOIO, POCIICHKOIO Ta HIMEIBKOIO MOBaMH, — 3
TIENPUKMETHUKAMHU. POCIMChKI TPHUCHIBHUKK, MOAIOHO TMPHUCTIBHUKAM
HIMELBKUM, IIUPOKO YTBOPIOIOTHCSA BiJ MPUKMETHUKIB, IMEHHHUKIB Ta
JTIENPUKMETHHUKIB TETIEPIITHHOTO Yacy. Jlo mpUCIiBHUKIB B HIMEIIbKIA MOBI
BKJIIOYAEThCS TpPyMa CTajlMX CJIOBOCIOJIYYeHb, Hamp., VOr kurzem, zu
allerletzt, zu Pferd, hin und wieder; Te ke came CHOCTEpIira€Tbcs i B
CX1THOCJIOB'SHCBKUX MOBAaxX: POC. 8 CUTY, 8 YesX, 8 CMbIC/le, YKP. 3ANeHCHO
810, Ha WXy 00, NOpPsO i3.

B aHrmiicekii MOBI CIOCTEpITAETHCA HASBHICTH OMOHIMIYHHX
NPUKMETHUKAM Ta iIMEHHUKaM (OpM MPUCITIBHUKIB, HaMp., long — doseuti,
00620, hard — eadxckuti, eadicko, direct — npsamiu, npsimo (OPIBH. 3 HIM.
tapfer — xopobpuii, xopobpo, gut — dobpuii, doope);, north — nisuiu, na
nieniu, east — cxio, Ha cxid. Po3aMexXyBaHHS 4YaCTUH MOBHU BI1JOYBa€ThCS
TUIBKM B yMOBaxX KOHTEKCTYy. OMOHIMIS CIOCTEpITa€eTbCS TaKOXK 1 3
JiecTiBHUMH mocTno3uTuBamu Off, away, up, in Ta iH., 110 BXXKUBAIOTHCS B
POJII CAMOCTIMHUX YJIEHIB PEUYCHHS SIK IOBHO3HAYHA YaCTHHA MOBH.

B  ykpaiHchkili MOBI ICHYIOTh HPHUCIIBHUKA OMOHIMIYHI 3
IMEHHUKaMH B HENPSIMOMY BIAMIHKY: CUlIO0, 2aionom, pusxkom. Jleski
NPUCTIBHUKM PO3PI3HAIOTBCA TIIBKM 3aBJsiku  opdorpadii, mMOpiBH.:
(IpUCHIBHUK) 300Ky — (IMEHHUK 13 MPUUMEHHUKOM) 3 60KV, (TIPUCITIBHUK)
Haoeopi — (IMEHHHUK 13 IPUUMEHHUKOM ) Ha 0BOpi.

VY NmopiBHIOBaHUX MOBAaxX MPHUCIIBHUKU MOXYTb MaTU MPU CHYHEHI
NOPIGHAHHA: TIO3UTUBHUM, BUIIMN Ta HauBumui. [Ipu 1poMy cTyrneHi
MOPIBHSIHHS MPUCTIBHUKIB YTBOPIOIOTHCS K CHHTETUYHUM W aHATITUYHUM
IUIIXOM, TaK 1 CyIUIETUBHO. B aHTJIHCHKIM MOBI ICHYE 3aJIeKHICTh MiX
KUIBKICTIO CKJAJiB y TMPHUCITIBHHKA Ta CIHOCOOOM YTBOPEHHSI BiJlT HbOTO
CTyNeHIB TOpiBHSAHHS. OJHOCKIAJOBI Ta 4YacTHHA JBOCKJIAJO0BHX
IPUCITIBHUKIB YTBOPIOIOTH CBOI CTYINEHI MOPIBHSHHA CHHTETHYHO, 32
JOIOMOT0I0 JomaBaHHs cydikca -er, -est: hard — harder — the hardest,
often — oftener — the oftenest. bararockiiagosi Ta OiIBLIICTE ABOCKIAIOBUX
AHTJIMCHKUX TPUCITIBHUKIB MAalOTh aHATITHYHY (HOpPMY, YTBOPIOIOUHUCH 3a
JIOTTIOMOT'OF0 TIPHMCIIIBHUKIB CTYIEHs: MOre Ta most: possible — more possible
— the most possible.

VY HiMelbKiii MOB1 CTyIEHI MOPIBHSHHS MPUCIIBHUKIB YTBOPIOIOTHCS
TaK CaMo, SIK CTYIICHI MOPIBHSHHS BIAMOBIAHUX MPUKMETHHUKIB Y KOPOTKIN
dopwmi, a came: BUIIUNA CTyMiHb Mae Ccy(dikc -er, a HaBuIMi — -Sten ta
BkuBaeTbcst 3 am: fest — fester — am festen. Cnerudikoo € Te, 110
HAWBUINUKA CTYMiHb MOPIBHSIHHS MPUCTIBHUKIB, 110 BUPAKAIOTH HAUBUIILY
MIpy O3HaKd O€3BITHOCHO JI0 1HIIMX J1d 200 03HAK, yTBOPIOETHCS TAKOXK 32



JOTIOMOTOF0 TpUMEHHUKOBOT rpyru auf das i cydikca -ste: innig — auf das
innigste. 1o Toro », AesKi NPUCIIBHUKH, BXXHBAIOUHUCh OC3BITHOCHO JI0
1HIUX A1 @00 O3HaK, YTBOPIOIOTh HAWBHIIHMK CTYIMiHH 3a JIOIMOMOTOIO
cyikca -St abo -stens 6e3 wacTku am: wenig - wenigst - wenigstens.

[IpucniBHUKK YKpaiHCbKOi MOBH TEPEBAXHO YTBOPIOIOTH CBOI
CTYIICHI MOPIBHSIHHS CHUHTETUYHO 3a JOTIOMOTOI0 CYy(IKCIB -us-e, -iui-e i
npedikca Hati- (y HAWBHIIOMY CTYIEHI): Hpocmo  — npocmiuie —
Haunpocmiwe. Takox icHye 1 aHamTU4YHa (Qopma, IO YTBOPIOETHCA 32
JIOTIOMOTOI0 CJIOBA Oinbld: Oinbldl OpYIHCHbO. 3HAYCHHS BHILOTO CTYIICHS
IPUCIIBHUKIB MEPEIAETHCSA TAKOXK ONMMCOBO: BUKOPUCTAHHS TPUUMEHHHUKIB
6i0 1 3a Ta 3aMMEHHUKIB VCiX / 8CIX, THWUX . Kpacusiuie 3a 6Cix, Oiniuie 3a
écix. KpiM TOro, 1ei CTyrniHb MOPIBHSHHA NEPEIAETHCS BUKOPUCTAHHSIM
YaCTOK K, W0 AKHAU3pyuHiule, woHauyikasiuie.

Pocilicbki MPUCTIBHUKA LIUPOKO YTBOPIOIOTH (OPMHU  BHUIIIOTO
CTYTICHS TTOPIBHSHHS K CHHTETHIHUM (7]0/1aBaHHS 10 OCHOBH Cy(diKca-e, -
ee, HaIp., pe3Ko — pe3ye, KpACU8O — Kpacusee), TaK 1 aHATITUIHUM
criocobamu (3a JOMOMOTOI0 ClIOBa Ho.iee, HaIp., WUYMHO — DoJlee UyMHO,
npuenexamenvbHo — Oojee npugiekamenvbro). llpu 1IbOMy CHUHTETHYHA Ta
aHajmiTiyHa ¢opma Moxe OyTHM TPUCYTHBOIO B OJIHOTO TPHUCIIBHHKA,
HaIp., geceslo — geceiee, boee gecelo.

OnHak, 1ICHYIOTh KOHTEKCTYaJIbHI OOMEXEHHS IIiJI 4ac YTBOPEHHS
BUILOTO CTYIEHS TAKUX MPUCIIBHUKIB: SKIIO BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCSA B
NEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI, TO IepeBara BIAJA€TbCA aHATITUYHIN (opMi:
cmompemsb boJlee 21Y00K0 HA 8ewju. AHATITUYHUM CIOCOOOM (POPMYIOTHCS
W T1 NPUCITIBHUKHU, SKI 3aKIHUYHOTBCS Ha -u. Oojlee cucmemamuiecKu.
Bumuii cTyniHb NOPIBHSHHS YTBOPHOETHCS aHAIITUYHHUM CIIOCOOOM 3a
JOIIOMOT0I0 CIIIB Haubonee (Haubonree monkoso), ecex, ecezo. (boavuie
scex, boaviue 8cezo).

VY 4oTHpbOX MOBax € W CyIUIETHUBHI (POPMHU CTYIEHIB MOPIBHSIHHS:
YKP. bacamo — binvue — Haubirvuie, aura. much — more — the most, late —
later — the latest, little — less — the least, nim. gern — liber — am liebsten,
bald — eher — am ehesten, wohl — besser — am besten, aie mopieH. poc.
Majno — menvuie, MHO20 — OoJIbULe.

[IpucmiBHUKN HEOTHOPITHI 32 CBOIM 3HAYEHHIM. BUALIAIOTH SAKICHO-
O3HavyajbH1 Ta 0OCTaBUHHI MPUCITIBHUKH.

BnacHo skichi TPUCTIBHUKA MICTSTh SIKICHY XapaKTEPUCTHUKY Iii.
Bci BOHM CHIBBIIHOCATBCSA 13 TPUKMETHHKaMH a00 aj’ €eKTUBOBAaHUMH
JlenpUKMETHUKaMH, Hamp., anria. to stare silently, to look blankly, wim.
fliessend sprechen, tapfer sich betragen.

O3nauanbui pucHiBHUKU (a00 TPHUCTIBHUKU CIOCOOY Ta CHOCOOY
aii) BKa3yloTh Ha cmoci6 abo cmoci6 mii: anrn. to help mentally and
morally, politically correct, nim. rickweise sich bewegen, paarweise




arbeiten, poc. deramv 63HOCHL nO uacmsm, NOAZMU MOIUKAMU, YKP.
coyianvHo Hesaxuwenut, npayrosamu 3a 060x. CHUHTAKCHUYHO SKICHI
MPUCIIBHUKKA BUKOHYIOTh (yHKIIO 00cTaBMHM criocoOy Aii. Bonu
MPUJISATAIOTh JIO JIIECTIOBA, OJIHAK, 1XHS IMO3WIlSA B MOPIBHAHHI 3 1HITUMU
YJICHAMU PEYCHHSI BiIbHA.

BiaMiHHICTH POCIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB IOJISITA€ B TOMY, IO
TaKUW TUT MPUCITIBHUKIB MOXKYTh HECTH TAKOXK 1 Cy0'€KTUBHY OIIIHKY, YOTO
HE CIIOCTEPITaeThCAd B 3aX1JHOTEPMAHCHKUX MOBAX: POC. ObICMPEHbKO,
CHOKOUHEHbKO, VKP. JleeeCeHbKo, moHicinbko. lIpucimiBHUKA 000X MOB
TaKOX 3JaTHI TepedaBaTh OE3BIIHOCHY MIPY SIKOCTI: POC. 001208amo,
manosamo, YKp. 3anizHo, 0inysamo.

JInst aHrmiichbKoi Ta CXiIHOCTOB'STHCBKOI MOB XapaKTEPHO TaKOXK
YTBOPCHHS MPHCTIBHUKIB MUIIXOM pemyrurikarii: anra. Willy-nilly, so-so.
pOC. muxo-muxo, 6icmpo-6bicmMpo, YKP. 0Cb-0Cb, Nedse-ledse. 3BUUaiHO
B aHIJIIICHKIN MOBI TaKi POCIMCHKI i YKpAaiHChKI NPUCITIBHUKY 3 HANBULIIUM
CTENeHEeM BUPaKCHHS 03HAKH IMEePEAar0ThCs OMMCOBO. Tak caMO ONMCOBUM
IUISIXOM TMEPEIAt0ThCs aHTJIIMCHKOK M HIMELBKOIO MOBaMU TMPHUCTIBHUKU
THUIYy POC. HO-C80EMY, NO-XOPOULEMY, YKP. NO-OUMAYOMY, NO-B08UOMY.

CemMaHTHYHO J0 SKICHUX THPHUCIIBHUKIB OJIM3bKI MPHUCITIBHUKU
KibKicHi — cTeneHs abo MipU TPOSIBY O3HAKU: POC. O00CMAMOYHO,
npakmu4ecku, OoueHb, YKp. 306CiMm, Oacamo, maio, nedse, aHri. rather,
quite, too, mim. genug, besonders, kaum, wenig. Bouu moenHyoThCS 3
niecioBaMu  ab0  CJIOBaMM  KaTeropii CcTraHy, SKIIO BH3HAYalOTh
IHTEHCUBHICTh Jii a00 cTaHy, Ta — 13 NIPUKMETHUKAMH W I1HIIUMH
MPUCTIBHUKAMH, SIKIIO BKa3ylOTh Ha CTYIMiHb abo0 Mipy O3HaKu (3a
BHHSATKOM €Nnough, 1o CcToiThb y IOCTIO3MINI, HA BiAMIHY BiJ HOro
yKpalHChKOro i pociiickkoro eksiBaienrta: cold enough, he has read
enough): poc. ouens paod, ouenb cneuty, YKp. 0080 X0I00HYEAMO, OVHCe
3mep3, aHrI. quite good, to work perfectly, mim. ziemlich lang, einbisschen
hinuntergehen.

Oco0auBICTIO IPUCITIBHUKIB THITY aHTJ. Very, so, how, too, mim. sehr,
ZU, SO, ganz, genug € Te, 10 BOHM CAMOCTIHHO CHOJIy4arOTbCS 13
IPUCITIBHUKAMU, MPUKMETHUKAMH Ta HE CIOJY4YalOThCA 3 JI1€CIOBaAMU
(Hamp., B aHTJIHCHKIN MOBI1 ITPU YTOYHEHHI JII€CIIOBa HEOOX1/IHA HASBHICTh
npuciaisauka much: looked too much surprised).

O6cmaeunni PUCTIBHUKY HE3MIHHI. BOHU HE BUpa)kalOTh O3HAKY, a
BKa3ylOTh Ha 30BHIIIHI OOCTaBUHU, B YMOBAaX SKUX BIIOyBa€ThCA i a00
nepedyBae ctaH. BoHM croiyqatoThCsi, B OCHOBHOMY, 3 J1€CJIOBAMHM, 1HO/II
3 MPUKMETHUKaMHU ab0 IMEHHHKaMU; MPU [IbOMY CEMAaHTUYHO B PEUCHHI
BOHU BIJIHOCATHCS JO BCHOTO BHUCJIOBJICHHS. Y BCIX YOTHPHOX MOBaxX
BUJIUJISIFOTHCS TIPUCITIBHUKH:

1) wmicus;



2) dacy;
3) HpUYMHU, METH, HACIAKY, IIOCTYIIKH, YMOBH.

J1o IpUCTIBHUKIB Micysa BIAHOCATBCS POC. 20e-mo, Huzoe, YKp. 0ecsy,
nioe, auri. somewhere, anywhere, nowhere, mim. oben, unten, heim,
geradeaus. CBO€EpIHOIO PUCOIO HPUCTIBHUKIB MICI aHTTIHCHKOI MOBH €
Te, 10, 3aJICKHO BiJI KOHTEKCTY, BOHHM 3aTHI MepelaBaTH 3HAYCHHS SK
MiCIIs Aif, Tak 1 Horo HampsIMOK, mopiBH. aHri1. She is there Ta You go and
stay there, ame Er gang links ta Sie gehen nach links und dort dein Haus
ist. YV pociiicekiii Ta HIMEIbBKIH MOBaxX IIOJIOHE SBHINE TAaKOX HE
CIIOCTEPIraeThCs, TOMY 3HAYCHHS MICISI Ta HaMpsSMy TEpPeIaaroThCs
PI3HUMH CIIOBAMH: POC. HAE80 — 61€80, 66epXy — B88epX, YKP. cnepeoy-
yneped. lIpUCHIBHUKHA MICHSI 3BUYANHO CIOMYyYalOThCS 3 JIECIOBOM,
BUKOHYIOYH (PYHKI[i}0 0OCTaBHUHH MICIISl.

[TpucniBHuku Heosnauenoco uacy (anrn. often, never, seldom,
always, now, uim. tags, jetzt, gleich, bald, heutzutage, je, jemals) 3Buuaiitno
3HAXOAThCS Tiepen miecmoBoM: aHria. She seldom comes to these places,
OJIHAK, MOXKJIMBA 1 TXHs ITOCTIIO3MIIIS, HAMp., mcis aiecnosa to be: She is
never against the argument. IlpucniBauku tumy recently, before, lately
3aiiMal0Th OCTAHHE MICIIE B PEUYEHHI.

[TpuciiBHUKYU 31 3HAUEHHSIM KOHKPEMHO20 4acy B aHTIINCHKIA MOBI
CTOSITh HA TMEpPIIOMY Ta OCTaHHIX MICISX Y PEYEHHI; B CY4YaCHHX
CX1JTHOCJIOB'THCBKMX MOBAax Ta B HIMEIbKI BOHM MOXYTh 3aMaT Oy/ib-
Ky TO3HIlit0, MOpiBH. Hamp., HiM. Heute habe ich diese Arbeit gemacht,
Ich habe diese Arbeit heute gemacht ta ykp. He 3aeoicou 6yno eeceno,
Beceno 6yno ne 3asicou.

B pocilicekiii Ta yKpaiHCBKIM MoOBaxX IPHUCIIBHUKH )oice Ta Boice
MalTh €auHy (opMy, M0 BXHBAEThCS SK Y NHUTAIBHHUX, TaK 1
CTBEP/DKYBAIBHUX  pEUCHHAX. [IpUCTHIBHUKM  Huxocoa Ta  HIKOAU
B)KMBAIOTHCA 1 B HETATUBHUX PEUCHHSX.

[IpucniBHUKY npuyunu, Memu HEYUCICHH] B OPIBHIOBAHUX MOBAX:
pOC. cneyuanvbHo, Ha 3710, YKP. HAGMUCHO, Ha8iujo, Hawo, HIM. aus Angst,
wegen des Regens, auri. therefore, consequently. HeuunciieHHicTh 1aHOTO
KJIacy, OYEBUIHO, TMOACHIOETHCA THUM, IO TPUYMHHI BIJIHOCHHU
HaWYacTIIIe MOXKYTh BUPAXATUCS HE MPUCITIBHUKAMU, a MPUAMEHHUKAMH,
crioiydHuKamu. [IpuCTiBHUKK I1i€1 TPyNu 3BUYAHHO CIOTY4YalOThCA 3
JI€CTIOBaMU Ta BUCTYNAIOTh Y QyHKIIT OOCTaBUHH.

Kamezopia cmany.



VY cBiit yac akanemik JI.B. Illep0a, a cimigom 3a HuM 1 akagemik B.B.
Bunorpaznos, 3anmpornoHyBaii po3TIsSHYTH (Ha TPUKIIAA1l pOCIHCHKOT MOBH)
K OKPEMY YaCTHHY MOBH KOPOTKI MPUKMETHUKH TUIY PA0OCHHO, & TAKOK
CJIOBa TUIY HAOO, MOJCHO, SIKI BXKUBAIOTHCI B PEUCHHI B MPEIAUKATUBHIN
no3uitli. [l wacTmHa MOBM onepkana Ha3By kameeopis cmawny. B
aHTHCHKIN Tpamatuil kameeopis cmany (the Stative) Bu3HadaeThes SK
TaKa, wo NO3HAYAE MUMUACOBUL CINAH HOOUHU YU He-TTHIOOUHU.

B pociiicbkiii Ta yKpaiHChKIH MOBax cJIOBa KaTeropii craHy B
OLTBIIOCTI BUMAAKIB 3aKIHUYIOTBCA Ha -0, XO04a MOXYTh MaTd W 1HIII
cydikcu, Hamp., poc. 320K0, 0OUHOKO, MENJI0, HCAlb; YKP. X0I00HO, CYMHO,
JIiHb, nompibHo. B aHTMNCBKIA MOBI Taki CJIOBa BUIUISIOThCA 3a
nonomMorow npedikca -a, MO3HAYAOUM TOJIOBHUM YHUHOM KOPOTKOYACHI
CTaHW JIOaUHM, Hamp., asleep, awake, adrift, agog, ablaze. Buninsators
om3pko 30 cTasMx CaiB  KaTreropli CraHy, SKIi BXHUBAaIOTbCA SAK B
pPO3MOBHOMY, Tak i B odimiifHOMY CTHIII, Hamp., amiss, aware, aghast,
aloof, alive ta 6im3pko 100 criB, sIKi piTKO BXKUBAIOTHCA B O(DimiiHOMY
CTHUII 1 HIKOJIM B PO3MOBHOMY, Harp., atwist, agleam, ashudder, atremble.
CeMaHTHUYHO TaKi CJIOBA MOEAHYIOTHCS 3HAUCHHSIM:

ebi3uyHOro abo0 MCUXIYHOIO CTaHy JIIOJAWHHU, Hamp., poc.
JHcapko, 1env; YKp. HyoHo, 2onoowo; auri. afraid, asleep;

ecTaHy (MOJIOKEHHS) 00'€KTa B MPOCTOPI1, HAMP., POC. KOCO; YKP.
kpueo; auri. aslant, aglow;

¢ hismuHoOro crany o0'exra, Hamp., B aHri. afire, ablaze.

AoMOP(HHOI PUCOIO aHTJIIHCHKOT MOBU € HAsIBHICTh CJIIB KaTeropii
CTaHy, sIKI II03HAYAIOTh CTaHU pyXy abo akruBHOCTI: adrift, astir, a Takox
CTaH mpeameTa B mpoctopi: aslant, askew.

VY cydacHii HIMEIbKIM MOBI JIHTBICTA HE BUAIUISIOTh TaKy YacTUHY
MOBH, SIK KaTeropisi CTaHy.

Bkazani cnoBa (QyHKIIOHYIOTh TUIBKH $IK TPEIUKATUBHI YJICHU
CKJIQJICHOTO TIpUCYJKa ¥ y TpaaulliidHIi TrpamMaTUIll MalOTh Ha3BY
NPeOuKamuHi NPUKMEemHuKu, a JesIKl 3 HUX TaKOX BHUCTYNAIOTh Mij
Ha3Bow npucnienux. OIHAK, 1XHS BIAMIHHICTh BiJ NPUKMETHUKIB a0o0
npuciiBHUKIB, Ha AyMKYy b.I. PoroBcrkoi Ta b.C. XaiiMoBuua, mosisirae B
HacTymHoMy: 1. Il clloBa MO3HAYarOTh, HA BIAMIHY BiJ] IPUKMETHHUKIB HE
AKICTb 00'€ekTa, a CcTaH; 2. BOHHU XapaKTEepPU3YIOThCS CHEllabHUMU
CJIOBOTBOPYMMHU MapKepamu; 3. Taki OJMUHMII HE MalOTh CTYIEHIB
MOPIBHSIHHS; 4. BOHM HE 3/aTHI BXKMBATUCS B MPEMO3UTHBHIA MO3UIIT
nepea IMCHHUKAMH.

[IpoTe, psim yueHHUX BBa)kae, 110 3aMpPONOHOBAH1 O3HAKU BIIMIHHOCTI
HE € KPUTEPISIMU PO3MEKYBAHHS 1 BUAUICHHS BIAMOBIIHUX CJIiB B OKPEMY
yactuny MoBH. Tak, JI.C. bapxyaapoB, uuii nmorisia Ha IpoOiaemMy MOAISIE
M.S. bnox, cTBepKye, W0 TrpaMaTHYHE 3HAYECHHS MPUKMETHHUKIB




Cy4acHOI AaHTJIHChKOI MOBHU IMOJISITA€ HE B SKOCTI, a y 61ACMUBOCHI
00'exTa, 1, OTXKe, B I[bOMY BHUMAJKYy PI3HHUI MK KaTEropi€ro CTaHy Ta
MPUKMETHUKAMHU TIOBHICTIO CTUpaeTbca. HH3ka NPUKMETHHUKIB TaKOX
nepeaaTh CTaH, Hamp., hungry, active, sound; i CHHTaKCHYHO, CJIOBa
KaTteropii craHy W NTPUKMETHUKHA, MOXYTh BHUKOHYBATH SK (YHKIIIO
MpeIuKaThBa, Tak 1 QyHKIII0 O3HauYeHHs. Taka 3araibHa (PyHKI[IOHAJbHA
MOIIOHICTH JIa€ MOXKJIMBICTD IIMM CJIOBAM BXKUBATHCS B OJIHIN TOMOTECHHIN
rpymi: he was afloat and happy. Kareropist cTyneHst HOpiBHSIHHS [IUX CJTiB
nepeaaeThes aHanmiTmaHo: more ablaze than the other one. Kpim Toro,
YUCJIO CJTIB KAaTeropii CTaHy JOCUTh HEBEJIMKE JJI TOTO, 11100 BUAUIATH iX B
OKpEMMH KJIac.

Hymka M.S.broxa mpo Te, 110 ceMaHTUYHO ¥ (yHKI[IOHAJIBHO CJIOBa
Kareropii cTaHy MOTPIOHO  pO3MNILAATH K  OKPEMUU  IIJKJIAC
NPUKMETHUKIB, 1[0 MPOTUCTABIISIETHCS HE 1HITUM YaCTMHAM MOBH, a CaMe
CaMUM NPUKMETHUKOM, niaTpumyerbes [LI1.IBanoBoro. JIiHrBicT, 3 ornsmy
Ha BCl BUIIEHABEJACHI 3ayBa)XKCHHS, BHU3HA4Ya€ TOAIOHI CJIoBa SIK
NPUKMETHUKUA 3 BIIMITHOIO CJIOBOTBOPYOIO CTPYKTYpOIO, SIKI HaJEeKaTh
nepudepii Mo MPUKMETHUKA, X04a JesiKl 3 HUX 1 MOKYTh OYTH BiJIHECEH1
710 TIPUCITIBHMKIB, HaIIp., ashore.

Ipuiimennux.

[TpuitMeHHUKH — HE3MIHHI CTy>KO00BI1 CJIOBa, SIK1 € OAHUM 13 3aC001B
BUPKEHHS 3B'SI3KY MIXK PI3HOPITHUMM YJIEHaMH PEUEHHS (TOOTO 3B'A3KY
nipsaHoro). BoHu ymounwwms ma KoHKpemu3ywomes 3a 00HOMO20H
C6020 NIEKCUYHO20 3HAYEHHS XapaKmep 363Ky Midic IMEeHHUKOM V (hopmi
HenpsamMo20 BIOMIHKY abo OVOb-AaK0I0 IHWOK YACMUHOW MOBU 8
cyocmanmueo8aHomy BIHCUBAHHI (mpeameTHu 3aliMEHHUK,
CyOCTaHTHUBOBAaHUWA  TNPUKMETHUK,  CYOCTAaHTHBOBaHWM  1H(IHITHUB,
YUCIIBHUK) mMa  [HWUM _ IMEHHUKOM,  OIECI0BOM, NPUKMEMHUKOM,
3AUMEHHUKOM, _NPUCTIBHUKOM. 3arajJbHOI pPHUCOI0 MPUUMEHHHUKA B
MOPIBHIOBAHMX MOBaX € MOro BXKMBAHHS B CKJAJl JIE€CIIBHUX, IMCHHUX,
aTpuOyTUBHMX,  aJBepOiajlbHUX, 3aWMEHHUKOBHUX, YHCJIBHUKIB 1
MIPUCITIBHUKIB.

YTBOpeHHS TIPUWMEHHUKIB 3 PI3HUX YAaCTUH MOBH € CXOXHUM B
MOPIBHIOBAaHUX MOBax. BOHM BUHUKIIH 3:

®IMCHHMKIB. YKp. ) 38’53KY 3, KpPY2OM, POC. 8 C8i3U C, 8
coomeemcmeuu c, auri. in the depth of, in view of, mim. dank, wegen;

® [IDUKMETHHKIB, TEOPUKMETHUKIB: VKP. 36a2/CAIOUU,
sKIOYaloyU, poc. baazooaps, uckmoyas, auri. including, owing to,
HiM. nach, unweit, ausgenommen;




®IIPUCIIIBHUKIB. POC. cpedu, enepeou, yKp. nonepeody, o0babid;
anri. among, before, mim. samt, sonder.

VY BIAMOBIAHOCTI 31 CBOIMU 3HAYCHHSIMU, TPUMMEHHUKH BUPAKAIOThH
Pi3HI CUHTaKCHUYHI BITHOCHHHM, TOJIOBHI 3 SKMX — areHTHBHi (Harp., HIM.
die geschriebene Briefe von Kafka, aurm. be under the power of, poc.
ObLIMB NOO Yel-mo 61ACMHOL PYKOll), AaTPAOYTUBHI (HAIIp., POC. nupou ¢
komsamkamu, aHri. birds of a feather, ykp. opysi 3 [lonvwi), anBepoiajibHi
(mamp., mim. auf dem Brocken spazieren gehen, amrn. inspite of the
obstacles, with the heat, poc. npu noconax, erememv 6 rommamy) i
BIIHOCHHU JOMOBHEHHN (HAIp., YKP. HOMUPUMUCA 3 KUMOCH, POC.
00x00umucsi ¢ kem-1ubo yumueo, auriL. to be pleased with somebody, Him.
mit ihm sprechen).

SckpaBuid  aHAMITU3M  AHTJIWCHKOI MOBH, 1, SK  HACHIJOK,
OOMEXEHICTh BIIMIHKOBUX (hOpM, TIPUITYCKA€E, HA BIAMIHY BiJl BCIX 1HIIMX
MOPIBHIOBAaHUX  MOB,  HasABHICTh Ta  aKTHBHE  BUKOPHCTAHHS
NPUAMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIN. [I[pUiiMEHHUKHU 11i€] MOBU CHOJYy4arOThCA
3 IMEHHMKaMH O€3BITHOCHO 10 iXHbOI (OpPMH, a TaKOX 3 O0'€KTHUM
BIIMIHKOM  OCOOOBHMX, NHUTAJbHUX Ta BIJHOCHHX 3aliMEHHHUKIB.
BuximrodueHHSIM € BXXHMBaHHS NPUMMEHHUKA 3 IMCHHUKOM Yy TCHETHBI B
CTPYKTypax Tumy at the butcher’s, to the hairdresser’s. Y pOCIACBKIH,
YKpaiHChKIA Ta HIMEIBKIM MOBax JjIsi TO3HAYEHHS TaKUX CUTYaIlii
BXKMBAIOThCA TMPUUMEHHHUKOBI KOHCTPYKIIII, B SKHX BKa3ye€ThCsl Ha3Ba
YCTAHOBH, a HE (TUIbKH) MOT0 BJIACHUK: POC. 8 NAPUKMAXEPCKOU, YKP. V
nepykapni, Him. im Friseurladen.

BoxuBaHHs NMpUWMEHHHMKA 3 IMEHHUKOM y T€HETHBI MOLIMPEHO s
MO3HAYECHHsSI CUTYyallli 3HAXO/PKEHHS B IMEBHIM 0COOHM, (axiBIS B JIESKIM
cohepi: at the chemist’s, at the vet’s. Ha3Ba IpuMIILIEHHSI ONMYCKAETHCS Y
BUIAJIKY, SKIIO MiCJid MPUWMEHHUKA CTOITh BJIACHE IM'Sl B MPHUCBITHOMY
BIJIMIHKY, SIKE HOMIHY€ BJIACHHKA OYIUHKY, TOTENIO 1 T.1.: to be at Joan's.
JluHaMika TakuX KOHCTPYKIIHM MOJsira€e B TOMY, III0 HA Cy4aCHOMY eTarli
PO3BUTKY MOBHM BOHH BTpadyaroTh 3akiHUeHHs 's: t0 be at barber.
BigmiTHOIO pHCOIO0 Cy4acHOI aHTJINWCBKOI MOBH € Ie ¥ Te, IO
NPUAMEHHUKH IIUPOKO BXKUBAIOTHCA 13 3aiMEHHUKAMH B 3arajbHOMY
BigMiHKY: “She went with them”. “With who?”.

B anrmiiicekiii MOBI, TakuM 4YWHOM, (opMa 3ajexKHOTO CJIOBA B
MPUHAMEHHUKOBOMY CJIOBOCTIOJNYY€HHI Ma€e OOMEXKEHY BapiaTUBHICTH 13
TCHJICHITIEI0 HIBEIIOBAaHHS BiAMIHKOBUX (OpM, IO CTOATH IMICHA
IPUMMEHHUKA.

Crnenudikoro mpuitMEHHUKA B HIMEIIBKIM, POCIHCHKIN Ta yKpaiHChKiN
MOBaX € Te, 1[0 BIH BU3HAYA€ BIIMIHOK IMEHHUKIB 200 3aiiMEHHHKIB, TIEpPe/]
SAKMMH BIH PO3TAlIOBYETHCS, TOOTO KEpPy€e BIAMIHKAMU iMEHHUKIB. Tak, y




HIMEIbKI MOB1 TNPUUMEHHHKHA TOAUIAIOTHCA 3a CBOIM 3B'I3KOM 3
BIJIMIHKaMH Ha YOTUPH TPYIIU:

1) NPUMMEHHUKU 3 TOCTIMHUM BIAMIHKOM: MPUIAMEHHUKH,
0 KepyloTh aky3atuBoMm: Dbis, durch, entlang, gegen Ta
NpUPMEHHHUKH, SIKi KepYIOTh AaTuBoM: ab, aus, bei, dank, entgegen;

2) NPUINMEHHHKH, SIKI KEPYIOTh aKy3aTHUBOM a00 JTaTUBOM:
an, auf, hinter, neben, vor;

3) npuiiMEeHHUKHA 3 TeHeruBoM: abseits, unweit, binnen,
angesichts, wegen, statt;

4) NPUAMEHHUKH, AK1 BIUIMBAIOTh HA BTPaTy AIECIOBAMH 3
BiJJOKpEMJTFOBAaHUMH Tipedikcamu BiAMOBITHUX MpedikciB: aussteigen
—aus dem Zug steigen.

Oco0nMBICTIO HIMEIBKOI MOBH € TaKOX Te€, 0 NPUUMEHHUKHU
MOXXYThb TIOEJHYBATHCS 3 TMEBHUM apTHUKJIEM YOJIOBIYOTO, JKIHOYOTro abo
cepeHboro poay: am=an-+dem, zum=zu+dem, ins=in+das.

VY cydyacHUX pOCIICBHKIN Ta YKpaiHChbKIM MOBaX MPUUMEHHUKH TaKOXK
MOEAHYIOTHCS 3 IMEHHUKAMU Ta 3aiilMEHHMKAMH B HENPSMHUX BIJIMIHKaX,
Opyd 4YOMYy HalOUIbIlIa KUIBKICTh 3 HUX 3yCTPIYAEThCS 3 IMEHHUKaMU B
pPOIOBOMY BiAMIHKY. POCIHCBKI Ta YKpaiHCbKI NPUHAMEHHUKH MOXYTh
BUKOHYBATHU €JHAJBHY (YHKI[IIO: POC. examb 8 Mempo, Obimb 8 NAIbmo,
YKp ixamu 6 maxci, oymu y mempo.

AnomopdizMoM BHUCTynae TOW (akT, 10 B aHIJINUCHKIM MOBI B
NUTAHHAX TPUAMEHHUKH MOXYTh TNepeOdyBatu B mocTrnosmiii: She is
impossible to work with! Jleski » npuiMEHHHUKN HIMEI[bKOI MOBH MOXYTh
CTOSTH 1 Tic/s iMeHHUKA, Harp., Meiner Meinung nach.

Posrisimaroun  karteropiro  CyOCTaHTHMBHOCTI — BIJI3HAYUMO, IO
NPUMMEHHUK y BCIX MOBAax CIIOJYYa€ThCS SIK 13 CYOCTAaHTMBHMMH, TaK 1
cyoctanTuBoBanuMu (opmamu. IIpu 11oMy B aHIJHACHKIM MOBI cdepa
CyOCTaHTHBHOCTI, a, OTX€, 1 BXXMBAHHS MPUUMEHHUKA 3HAYHO LIUPIIIE, 110
3YMOBIIIOETHCSI MOKJIMBICTIO BUKOPUCTAHHS MPUMUMEHHUKA 3 1H(QIHITUBOM,
TePYHIEM, TINOPSIIKOBAHUMU PEUCHHSIMU.

Kpim TOro, B aHImicekii MOB1 MOKHA BUSBUTH SIBUIIEC CKVNYEHHS
0eKIIbKOX NPUUMEHHUKI6 11 00'€IHaHHA TUX CaMHX MOBHO3HAYHUX CIIIB:
Benaja Widdup, justice of the peace in and for the county of Piedmont,
State of Tennessee (O’Henry). HaBMHUCHHMI TIOBTOp TOrO Camoro
NpUMEHHMKA B TOMY CaMOMY CJIOBOCIIOJIYYEHHI a00 peyeHH1, BIaCTUBUMN
BUHATKOBO aHIJIIMCHKINA MOBI, 3/IIHCHIOETHCS 3 METO ekcrpecii: She went
round and round the flowerbed aimlessly. Il{e oguH cTHIICTHYHMI TPUIEOM
HOJISITa€ y BUKOPUCTAHHI aHTOHIMIYHUX MPUHAMEHHHKIB: They are sure to
do it, with or without aim or efforts. 3pinka BigmoOBigHUI TpHiOM
3YCTPIYAETHCS 1 y CXITHOCIOB'STHCHKMX MOBaXxX: poc. /[o u nocie noniyHouu.




[IpuitMeHHUKOBI Tpynu 13 JABOMAa MPUWMEHHUKAMH MiApsia (Hamp.,
anra. from above) mepemaioTbes B CXiTHOCIOB'THCBKHMX MOBax IUIIXOM
aHAJIOTIYHOTO  TpPUETHAHHS  JBOX  PI3HMX  NPUNMEHHHKIB,  SIKI
CIIOJIy4al0ThCs, B OCHOBHOMY, 3 POJIOBUM BIAMIHKOM: YKP. 3-HAO 20pU.

[Ile omHi€r0 BIAMITHOIO PHCOIO AHTJIIHACBEKOI MOBH € 8i0pus
NPUUMEHHUKA _ 8I0  3A1eHCHO20  C106d  BKIIOYHO JI0  yTBOPCHHS
OJTHOCTOPOHHBO 3alIeXkHOro Qopmanra: mopia. He just fainted and |
brought him to (C.Arquette) ta Brian felt done-for, and crouched under
creepers (A.Sillitoe). 3natHicTs npuiiMeHHMKa 10 MOpdeMi3allil € OHUM i3
IPOSIBIB CHHTETH3MY B aHIUIMCHKIM MOB1. MopdemizoBaHul MPUHMEHHHK
B am'eKTHBHHMX oawHMIMX THiy hoped-for, unheard-of marore Tinmbkm
OJIHOOIYHMH 3B'SI30K 3 MOMEPEIHIM eJIeMEHTOM. Take sSIBUIIE HE BJIACTHUBE
CX1THOCJIOB'STHCHKUM MOBaM.

Jnsg  pO3TIISIHYyTUX  MOB  BJIACTUBO  SIBUILE  adgepoanizauii:
NPUHMEHHUKOBO-IMGHHUN ~ 3BOPOT  XapaKTEPU3YEThCS K €IMHE
rpaMaTUYHE Ta JCKCHYHE ITijIe, MOPIBH. HAMp., YKP. Buoui mo30k npayoe
Oinbw nosinbho, Hidic sdenw, anria. As if she was living underground!
PozaineHOODOpMIIeH] anBepOianbHi CTPYyKTypH Tumy aHria. in detail, in
front of, on the whole, nim. im Laufe, zum Zwecke, auf dem Wege, poc. 6
yerloM MaloTh HEJUCKPETHE JeKCHMYHE 3HAYeHHsS. IXHA KiIbKICTh B
AQHTTINCHKIA Ta HIMEIbKIA MOBax Ha0arato MepeBHUIyE BiAMOBIIHI MOBHI
OJIMHUIII B TOPIBHIOBAHUX CX1IHOCJIOB'SHCHKMX MOBaX.

HasBHicTh piecniB 3 nocmnosumusHumu _agikcamu — puca
aHrmiicbkoi MoBM. B  HIA /1€ 3aKOH TOABOEHHS CEMAHTHUYHOIO
BiJTHOILICHHSI ITOCTIIO3MTHBHOrO aikca Ta mpuiiMeHHMKa: anri. We rode
out away from the harbour, nopisH., Hamp., 3 poc. omoupams om Kocu, e
CITOCTEpIraeMO 3'€THAHHS JIECTIBHOIO Ipedikca 13 CEMAaHTUYHO MOAIOHUM
MPUAMEHHUKOM. Cnocrepiraerbcsi ¥ aHTOHIMIYHA  KOPEJISLIis
IOCTIIO3UTUBHMX adiKCiB 13 IpHHMEHHHMKamu: Out-into, out-to, off-to,
nanp., He went out to the restaurant.

TakyuM 4YMHOM, HAABHICTH y NPUMUMEHHUKA JIBOCTOPOHHBLOTO abo
OJIHOOIYHOTO 3B'SI3Ky BJIACTMBO BCIM YOTHPHOM 3iCTaBIIOBAHUM MOBAM.
JInst  aHTmiichbKOi MOBU THUIIOBUM € TIE€PETBOPEHHS MPUUMEHHHKA B
cioBoTBopuMii  QopmanT.  PO30DKHICTD ~ TIpaMaTUYHUX  CHUCTEM
JIOCIIPKYBAHUX MOB Ma€ 3aKOHOMIpHUN Xapaktep. O4eBUAHUM € Te€, IO
CTPYKTypa NPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIIH, iXHI CEMaHTUYHI OCOOIMBOCTI
B KOXKHIM 3 MOB 3YMOBJICHO JIEKCUKO-TPAMaTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU SIK
NpUUMEHHKKA, TaK 1 TUX TOBHO3HAYHMX CJIIB, K1 BIH 3B'S3YE.

MooanwHi croasa.

OCHOBHHUM 3HAYEHHSIM MOOQIbLHUX CAI6 € SUDAICEHHS DIZHO20 DOOY
MOOQIbHUX _BIOHOCUH. OUIHKY iHopmayii 6 niani il UMOSIPHOCHI,




HeneeHOCMI, NiOMBEPONCEHH ICMUHHOCII NOBIOOMII08aH020. MoaalbHi
CJIOBa HE MarOTh HOMIHATHUBHOI (YHKIi I CUHTaKCMYHO HE BUCTYIMAIOTh
OKpPEMHUM YJICHOM peueHHs. BOHM BITHOCSATHCSA 10 BCHOT'O BUCJIOBJICHHS B
uimomy. Kpim TOro, BOHM MOXKYTh BIJHOCUTHCA JO TMEBHOI YaCTUHU
pEUYCHHS, CIPUSIOYN B1JOCOOJICHOCT] CIOBOCTIONYYCHHS Ta TOBIIOMIISIIOYN
HOTO eJIeMEHTH MPEIUKAaTUBHOCTI, BBOJSAYN JTOAATKOBE BHCIIOBIICHHS, SIKE
Ma€ BJIACHY MOJaibHICTH. Jl0 MopambHHMX CiiB Ta (pas3, HAIPHUKIIA,
BIJTHOCSITHCSI HACTYMHI OAMHHMIN: YKP. MOMCAUBO, MOJice, O€3YMOBHO, POC.
onpedenénno, eeposmuo, Kouweuno, aHri. Of course, probably, perhaps,
Him. angeblich, wirklich, schade.

MojanpHi cjlioBa BUHUKAaIOTh Ha OCHOBI: 1) TPHUCIIBHUKIB: poOC.
besycnoeno, yKp. Oiticno, modxcauso, aHri. assuredly, wim. eigentlich; 2)
IMCHHHKIB 200 IMEHHHMX (pa3: poc. ¢ moeli mouku 3penuss, YKp. HA Mill
noensd, auri. in my opinion, wim. schade; 3) miecmiBHuX (pas: poc. kax
suoume, yKp. Kadicyms, aHri. It Seems, HiMm. sozusagen; 4) ciiB KaTeropii
cTaHy (B pOC. Ta YKP. MOBax): POC. 8UOHO, YKP. YYMHO.

MopganpHi cjioBa PI3HOMAaHITHI 3a CBOIM 3Ha4yeHHsAM. Tak,
TPaAUIIIHO CJIOBA KJIACU(PIKYIOTHCS B TAKHIl CIOCIO:

1. MOJaJbHI CJIOBa, SIKI BHUPAXKAlOTh pi3HI GIOMIHKU
éneeHenocmi: yKp. besnepeuno, 6€3CyMHIGHO, 36UYAUHO, POC. MOYHO,
HecomHeHnHo, Oe3ycnosno, anri. surely, certainly, really, nim.
bestimmt, allerdings, sicher;

2. MOJQJIbHI CIIOBA, SIKI BUPaXalOTh HENEe8HICMb, CYMHIE:
pocC. moodrcem, modxcem Obimb, YKP. MabOYmb, MOH#CE, MOMCIUBO, AHTII.
probably, perhaps, maybe, wnim. vielleicht, wahrscheinlich, kaum,
wahrlich;

3. MOJaJbHI CJIOBa, SKI BHPAXAalOTh pI3HUI CHYRIHD
MONCTIUBOCHIE: YKP. MONCIUBO, 30A€EMBCSL, UMOBIPHO, POC. HABEPHSAKA,
8uUOHO, 603MoxcHO, aHT. probably, perhaps, possibly, mim. wirklich,
zweifellos, unbedingt;

4, MOJQJIbHI CJIOBA, SIKI BHUPAKAIOTh pI3HI GI0MIHKU
oasxicanocmi: YKp. Ha J#calb, HA WAcms, POC. K HeCUacmvio, Hcdajb, K
cuacmuio, anri. fortunately, happily, mim. leider, hoffentlich, schade.

ATOMOP(HOIO PHCO HIMEIBKOI MOBH € Te, IO 3aJeKHO BIJI
HAroJIOIIEHOCT] YA HEHArOJIOMIEHOCTI MOJAJILHUX CJIIB MOYKE 3MIHIOBATHCS
MOPSIIOK CJIIB y PEUCHHI: SIK MPaBUIJIO, MOJAIbHI CJI0Ba y MOPIBHIOBAHUX
MOBaxX BUKOHYIOTh (DYHKI[I}0O OCOOJIMBUX MOJIAIbHUX OOCTaBUH, IIPU I[OMY
BOHU HE HarojomyoTbcs. [Ipore B HIMEIbKIM MOBI Y TaKOMY BHUIAJIKY
BOHHU III€ TAKOX 1 HE BIJJOKPEMITIOIOTHCSI KOMaMH 1 TOPSIIOK CJIIB Y peYeHHI1
smirroerwsest: Natlrlich hab ich den Palast der Republik gesehen. fkmro
MOJAJIbHI CJIOBa HAaroJoOMIYIOThCS, BOHU CTOSTh M03a TPaMaTUYHUM



3B’SI3KOM Yy PEYEHHI, Ha MUChbM1 BUIUISIOTHCS KOMAMH 1 TIOPAJIOK CIIB HE
sminroeThest: Natlrlich, Homer hat Troja nie gesehen.
VY 3icTaBmiOBaHUX MOBAxX BHUIUISIOTh TaKOX BCMABHI MOOAIbHI
cl06d, SAKI:
®BKa3yIOTh Ha @émMopcmeo. auri. in my opinion, they say, Him.
meiner Meinung nach; man sagt, poc. coobwaemcs, cosopsm,
Kascemcsi, yKp. Ha MO0 OYMKY, NOBIOOMIAEMbCA,
®O0IPYHTOBYIOTh CHOCIO 6uciosienns oymku: anri. to put it
into a nutshell, to cut a long story short, mim. sozusagen, vielmehr,
Kurz, poc. xkpamxo u no cywecmsy, kopoue 2080ps, YKp. 8i08epmo
Kadx#Cyyuu, KOpOmMKO KANCYUU,
®BKAa3yIOTh Ha HOCi006HICMb ideil y sucnoenenni: anri. firstly,
secondly, thirdly, mim. erstens, zweitens, dagegen, poc. 6o-nepguix, 6o-
8MOpLIX, HA0OOPOM, YKP. no-nepuie, HagnaKu,
ec cmeepoxcysanivhumu ad0 HezamugHuMu: aHriI. SUre,
certainly, unlikely, mim. jawonhl, ja, nein, keinesfalls, poc. kax orce, ny,
Vo Hem, YKP. HY, a 5K dce.
3aranpHa prca MOJIAJbHUX CJIIB Y TIOPIBHIOBAHUX MOBAaX — Oy/b-sKe
MOJIOKEHHS B PEYEHHI BIAMOBIAHO JO TOrO CEMAaHTUYHOTO Ta
eM(paTUYHOrO0 HaBaHTAXXEHHS, SIKE TM Ha/1a€ MOBELIb.

Cnoayynux.

Cnoayuynuku € He3MIHHUMHU CIY>KOOBHUMH CJIOBaMH, SIKi HE BXOJSATH
70 CKJIaay TOro abo 1HIIOrO 4jieHa PEYECHHS, a 3J1MCHIOITh Y PEUYCHHI
dyHkI0 3B'13Ky. Ha BigMiHy Bij NPUWMEHHHUKIB, CIOJIYYHUKHA MOXYTh
VIMOYHIOBAMU _XAPAKMEDP 38'513KY He MINbKU MINC OKPEeMUMU CLOBAMU 8
PeueHHi, ajle mMaKodc I MIdC CIOBOCHONVYEHHAMU, KOMNOHEHMAMU
CKIAAOHO20 DEYeHHA U UYILIUX CAMOCMIUHUX DeYeHb Y DPO320PHYIMOMY
KOHmMeKcmi.

3a CBOEIO CTPYKTYPOKO CHOJYYHHUKH Yy BCIX IMOPIBHIOBAaHHX MOBax
XapaKTEepU3YIOThCs 130MOpPi3MoM. BUAUISIOTH CIIOTYYHUKH:

1) npocmi: yKp. ma, uu, 6o, i, poc. u, a, Ho, auri. but, and,
or, HiM. und, aber, auch, doch, oder;
2) noxioui | cknaoui: ykp. mooic, abo, npome, saKuwo, Hiou,

poc. zamo, mooice; auri. until, whenever, unless, uim. falls, teils,
dagegen, vielmehr, solange, sobald;

3) CKA006i: YKpP. Y MOU Yac SIK, He368axcaioyu Ha me ujo,
nicjis moeo JK, POC. nomomy 4mo, C mex nop Kdak, npeofcde yem., aHIJl.
as though, as soon as, mim. wie auch, als ob, als wenn.



CHony4YHHUKH MOXKYTh 6yTI/I KpIM TOTO, 0OUHUYHUMU: YKD. aje, wo,
poc. no, u; aurd. till, since, wim. als, aber ta noemopruumu: yxp. wu — uu, i
— I, pOC. He CMOIbKO — CKOJIbKO, HU — HU; aHTI. both ...and, neither...nor,
Him. Weder - noch, nicht nur - sondern auch.

3a XapakTepoM CHHTaKCHUYHUX 3B'S3KIB, IO BHUPAKAIOTHCSA
CIOJTyYHHUKAMH, BOHW TMOAUIAIOTHCS Ha JBl BEJIMKI TPYNU: CYpSAHI Ta
T IPSTHI.

Cypaoui CUOIYIHUKHA TMIAPO3IUISIOTECS HA CHOMYyYHHKH, SKi
BUPAXAIOTh NPUEOHAHHSA: POC. U, HE MOJLKO... HO U, YKP. i...I, ma, maxkoic;
anri. and, nor, as well as, mim. und, auch, sowie, zudem; criomyunukwu, sKi
BUPAXAIOTh NPOMUNEHCHICHb: POC. HO, 8CE dce, YKP. ale, 3ame, OOHAK;
anri. but, still, yet, mim. aber, allein, jedoch, cnonyunuku, sixi BUpakaroTh
HACNI00K: POC. HOIMOMY, MAK 4mo, YKp. mobmo, modic, a came; aHri. SO,
hence, wim. also, folglich, daher; posdinosi cionyunuku: poc. abo, abo...
abo, yKp. abo...abo, uu..wu, aHrA. or, either...or, HiM. O0der,
entweder...oder... BUHATKOBO B 3aXiJIHOT€PMaHChKMX MOBaxX MPUCYTHI
CIIOJTyYHHUKH, SIKi BUpaKaIOTh npuyuny: auri. for, vim. denn, doch.

Oco0JIMBICTIO HIMEIBKOI MOBU € T€, 1[0 KOJHU 3aMICTh CYPSJIHUX
CIOJIYYHUKIB  iX  (YHKIIO BHKOHYIOTh  BKa3iBHI  3aliMEHHHUKOBI
npuciaiBauku tumy endlich, davon, zudem, dann, da, auBerdem Tomro, B
PEUYEHHI 3MIHIOETHCS TIOPSIIOK CJIIB.

Hiopsaoni cONyYHUKU BXKUBAIOTHCS JISI BUPAXKEHHS 3B’SI3KYy MiX
KOMITIOHEHTAaMH  CKJIQJHOMIIPSAHOTO  PEYCHHsA. 3a  3HAYCHHEBUMU
BI/IHOCUHAMHU,  SIKI ~ BUPAXAKOThCA  MIAPSTHUMU  CIOJTYYHUKAMH,
PO3PI3HAIOTH CIIOTYYHHKH, 1110 BUPAKAIOTH:

1) mMuMuacosi iOHOCUHU. VKDP. SK, AK MIIbKU, KOJuU, POC.
00 mex nop noka, nociie moeo kak, anri. after, before, while, mim. als,
wenn, ehe;

2) Micue: yKp. oe, de 6, poc. 20e; auri. Where, wherever,
HiM. WO, wohin;

3) HPUYUHY. YKP. OCKLIbKU, MOMY WO; POC. U3-3d Moo,
umo, max kak; aHri. as, since, because, mim. weil, da;

4) Hacaidok: yKp. max wo, poc. mak umo; aHri. SO that,
Him. SO daf, dergestalt daR;

5) Uinb: yKp. 07151 mo2o uwjob, 3 mim w06, poc. 011 mozo
umobwl, umo6; anri. lest, in order that, mim. damit, auf dal?;

6) yMo8y: YKp. abu, skou, xoau 6, poc. eciu Ovl, Kak Obl,
anrd. if, unless, provided, wim. falls, wofern, wenn;

7) NOPIGHAHHA. YKP. MOBOU, HEMOBDU, SIK, HeHaye, POC. KaK
b6yomo, kak 6yomo Obl; aHTI. as, So...as,asif, Him. als, wie, als ob;
8) ROCMYRKY: YKpP. Xail, Hexail, poc. nycmo; anri. though,

even if, however, nim. obgleich, obwohl, obzwar.



JIo CHONYyYHHKIB TMPUMHUKAIOTh COIO3HI CjoBa (IIPUCIIBHUKH,
3aiiMEHHUKH, TPHUCITIBHUKOBI 3aiiMEHHUKH), $KI BHKOHYIOTH, IOIIOHO
CIIOJTy9HUKAM, (DYHKITIFO 3B'SI3KYy Mi)K KOMIIOHEHTaMH CKJIaJHOTO PEUYCHHS:
YKp. momy, sKuil, pPoc. 60obasok, komopwiii; anri. While, when, that, xim.
womit, woher, wo, wer, was.

Yacmka.

Yacmku CayXaTh ISl BUPAXKEHHS OCOOIMBUX JTOJATKOBUX BIATIHKIB
3HAQUYEHHS OKPEMHX UJICHIB pEYeHHS a00 BChOrO PEUEHHS B LLIOMY.
[XHBOIO QyHKILIEI € nocunenns, obmedicenns abo 3anepeuents 3HA4eHb
0OUHUYD, 5K BOHU CNEeYUDIKYIOMb.

MopdonoriyHo 4aCTKH MOXKYTh OyTH:

1) npocmuMu: yKp. Hy, Jic, e2e, pOC. 860m, mo, He, aHrJl. jJust,
but, all, gim. zu, nur, denn;

2) ROXIOHUMU: YKD. BOHO, 8ce, ma, me, PoC. Y200HO, ObLIO;
anr. alone, solely, merely, nim. mal, selbst;

3) CKJIAOHUMU. YKD. SIKpA3, Heedice, maK om, POcC. Kak 0Obl
mo Hu 6wL10, modice; auri. also, almost, mim. sogar, nicht einmal.

Ak cay>kO0BUI PO3Ps CIIB, YaCTKHW YTBOPWJIMCS 3 IHIIMX YaCTUH
MOBH, TOMY BOHH MOXXYTh MaTH OJIHAKOBE 3BYyYaHHS 3 1HIIMMH CJIOBAMHU.
3a MOXOMKEHHSAM, YacTKH MOXYTb OYTH TIOB'SI3aHl 13 3ailMEHHUKAMHU
(Hamp., auri. either, all, mim. selbst, poc. pycck. cebe, mo, ykp. éce, 60H0),
npuciaiBHEKamMu (Hamp., aHri. exactly, simply, wim. etwa, poc. npswmo,
MOYHO, UMb, YKP. 1edge, Oydxce), CIIOIyYHUKaMu (Hamp., aHrL but, Him.
aber, poc. a, u, oa, mo, yKp. a, ma, i, mo), IPUKMETHUKAMHU (TIJIbKHA B
aHTIIHChKiM MOBI — right, even), Burykamu (TiIJIbKH YKp. — e2e Ta poc. azad),
Ni€CIOBaMU (TUIBKH POC. 8€0b, MO, Yail, 0ali, ObL10 Ta YKP. Madbyms, 200i,
Hexail, Oyeao), apTUKIAMU (Tiapku aHrL. — the best).

[3oMoppHUMU € CeMaHTUYHI TPYIU YaCcTOK:

1) niocunrorui: yKp. 5K, AKull, uio mo 3a, poc. 4mo 3a, 20e Yo,
20e mam, 20e mebe; anri. simply, yet, all, mim. S0, zu;

2) eudinbni (eMpaTHUHO): YKP. MOYHO, Chpasdi, maudxice, Poc.
cobcmeento, kak pas, nooaunno, aurit. absolutely, right, aim. nun, nu;

3) eKasieni: yKp. ocb, ye, onoe, poc. 60H, 6om, 3mo; aHri. here,
there, uim. hier, dort;

4) euodinbHi: yKp. Hagimv, MiibKu, Xo4, POcC. oavce, mOIbKO,
qauwe; adri. even, only, solely, nim. sogar, selbst;

5) cmeepoicysanvui: yKp. amoodic, askce, asxicexc, poc. od,
aea, eom, auri. Well, now, yes, Him. ja;




6) mHecamueni. yKp. e, Hi, aui, pOC. He, Hu; aHIJ. NOt, HIM.
nicht;

7) numanwHi: yKp. uu, xiba, Hesdice, POC. passe, HeyJiceu, Ymo
3a; aura. well, really, im. sag an;

8) cnomykanwui: ykp. 200i, 6ooaii, Ha, -060, poC. -Ka, Hy-Kd,
oasaut; aarin. well, mim. bitte, mal;

9) cnonyuni: ykp. maxooic, medic, wo i, poc. maxoice, moxyce, u
mo; auri. also, too, mim. auch.

VY mocmipKyBaHUX MOBaX YaCTKHA MOXYTh BUKOHYBATH C/1080ME0PYY
Ta hopmomeopny PyHkiiro. HaliOlapIie IHTCHCUBHO 11€ BUSBIIIETHCS B
AQHTJTIACBKIA Ta CXIJHOCJOB'SHCHKUX MoOBax. J[0 CIOBOTBOPYMX YaCTOK
BITHOCATHCS B YKPAiHCHKIA MOB1 0)0b-, HehOy0b, KA3HA-, XMO3HA-, -Cb, A0OU-
. 6y0b-xmo, 06y0b-wo, 6yO0b-uull, HiWo, Heopye, HeEMO8; Y POCIUCHKINA MOBI —
Koe-, -mo, -1ubo, -HUOYOb, He-, HU-. KOe-Kmo, Ymo-mo, KaKou-1ubo, Kmo-
HUbyOb, Hukmo. B aHriificekiii MOBI BUIUISIOTHCA else-, not-, no, more-
,most-: moreover, notwithstanding, nothing, almost. ¥ Himenpkili MOBI
CJIOBOTBOpYY (DYHKIIFO BUKOHYE YacTKa SICh B CKJIaJii 3BOPOTHHX JIIECIIIB:
sich freuen.

[Tokaznukamu opmu cioBa adbo GopmMHu peueHHs B HIMEILIbKIA MOBI €
yacTku €S (y HeocoOMcToMy peyeHHi), ZU (mpu 1HQIHITUBI Ta
nienpukMeTHUKY 1), nicht (y merarmBHoMy pedenHi). B aHrmiichbKild MOBI
dopMoTBOpUMMH YacTkamu € t0 aysg yrBopeHHs iHgiHiTHBa (t0 Swim),
yrouHtoroua to (I’ll do it if asked to), yrounioBau crymens (the larger
part), neratusHi Not, N0 (N0 smoking, not me). 3a 10IOMOI 00 YacTKH YKP.
ou | 6, poc. 6b1 / 6 yTBOPIOIOTHCS JIIECIIOBA YMOBHOTO CIIOCO0Y (wumae ou /
yuman owt), -cs | -co Ta -cs B 3a3HAUEHUX MOBAX CIYXKHUTh JUIS YTBOPCHHS
3BOPOTHHX JIIECIIB.

JlesK1 4acTKA yTBOPIOIOTh TaKOXK aHATITHYHI POpMH IMIIEPATHBHOTO
criocoOy: B YKpaiHChKill MOBI1 — Xxaii, Hexall, Y pOCIHCbKOMY — nycmo, oa. B
YKpaiHChbKIA MOB1 ()OPMOTBOPHY (PYHKIIIFO BHUKOHY€E TAaKOXK 4YacTKa Hali-,
M0 y pOCIHCBKIH MOBI y QopMmi Hau- BXUBAEThC piako. Bona
BUKOPUCTOBYETHCS B IIMX MOBaxX /Il YTBOPEHHS HaWBUIIOIO CTYMEHS
MOPIBHSIHHS TPUKMETHHUKIB a00 MPUCTIBHUKIB (pOC. Haumyywiut, YKp.
Hatlieuul).

Bueyk.

Buryku — knac ciiB, sIKI HE MalOTh HOMIHaTHBHY (yHKIi0. BoHu
CILY)KaTh JUISl GUDANCEHHs NOYYMMI8 N0OUHU, He Hazusawouu ix. Buryku,
TaKUM YUHOM, BHUKOHYIOTb €MOTHBHY, KOMYHIKATUBHY Ta CHUTHAaJbHY
byHKIII1, BUpaKAIOYHU PaJliCTh, 3aJI0BOJICHHS, CyM, BIJpa3y i T.II. 10 MEBHO1




noaii, mpeaMery abo ocodbu. BUTYKM CTOSTH OCTOPOHB BiJ YCIX I1HIIMX
4acTHUH MOBU. BOHM HE 3MIHIOIOTHCS, HE MAIOTh TPaMaTUYHUX KAaTEropiu i
CJIOBOTBOpYUX (HOPM.
3a crnocoOOM YTBOPEHHSI pO3PI3HAIOTh HACTYIHI TUITH BUT'YKIB:
1) nepeunHi, ki TPEJICTABISAIOTH COOOI0 TIJIHKK MEPBUHHI,
IHCTUHKTUBHI BUTYKH JIOAUHU: YKp. ox!, yx!, ece!l, y!, ex! poc. a!, o/,
azal, oeo!; auri. ah!, ooh!, gee!, mim. Hm!, Hurra!, Pfui!, Oho!;

2) 38YKOHACTIOYBANbHI: YKP. MsY, 2as, POC. K8A-Kea, ¢umo;,
aHria. miaow, bow-wow, mim. Quack!, Bauz! klang, piff-paff;
3) noxioni, YTBOPEHI BIJ PI3HUX YaCTHH MOBH: YKP.

maminko!, 6ooce!, poc. 30paceme!, cocnoou!, nau!, anrn. bother!,
gracious!, heavens!, mim. Los!, Donnerwetter!.

Cepen MOXIAHMX BUTYKIB 3yCTPIYAIOThCA BUTYKH, YTBOPEHI BIJ
noOyTOBMX Ha3B TBAPHUH, SIKI CIYXaThb JJIA iXHbOIO MIJ3WBAaHHS, HAMp.,
YKpP. Kuyb-Kuysb, 2yai-2yni, pocC. Ybln-ybin, YmMb-ymb; AHII. PUSS-puss!,
chuck-chuck, mim. putt! putt!.

[ToxigH1 BUTYKH CTAHOBJIATH KOPIYC CJiB, BIACTUBHM yCIM MOBaM.
PO3pi3HAIOTH MIICTh TUMIB EMOLIMHUX BUTYKIB:

1) IMEHHO20 TIOXOIDKCHHS: YKp. Jeneuxo!, owcax!, poc.
cmpax!, bamrowxku!; anra. nuts!, Christ!, mim. zum Teufel!;

2) 0i€CigHO20 TIOXOJKEHHA: YKp. pamyume!, npobaume!,
poc. npouty!, 30pascmeyuime!; anrn. seel, look!, mim. Halt!;

3) ampuoymuenozo noxomkenns: anri. fine!, grand!, Him.
primal; poc. npexpacro! yxp. uyooeo!

4) NPUCIGHUKO0B8020 TIOXOJKECHHS: YKp. 2cemb!, 3apas3!; poc.
6on! noawno!, aari. well!, now!, aim. So!;

5) 3QUMEHHUK06020 TIOXOJKEHHS: YKp. omake!, poc. eom
mebe na!, anrn. ay me!l; HiM. da hast du’s, da haben wir!,

6) ¢hpazo6020 NOXOKEHHSA: YKP. cnacubi, 00bpudens, poc.

cnacubo, noocanyicma, anri alright, my!, wim. donnerlittchen!,
besten Dank.

Kiiac BUTyKiB Tako)X aKTHMBHO IOIOBHHMBCS 32 PaxXyHOK BIJIbHUX Ta
171IOMaTUYHUX CJIOBOCIIONYYEHb: YKpP. MamiHko mos!, xau tiomy epeyw!;
poc. cnoxotinou Houu!, Ovina He Ovlial, anri. gee whiskers!, the cat’s
pajamas!, mim. Sag bloss! Sag nur!. /lo Toro *, B HiMELbKiii MOBI Ta
CX1JHOCJIOB'SHCHKUX MOBaX BiJ] BUTYKIB YyTBOPIOIOTHCS TOBHO3HAYHI
clIOBa: ax-axams, ox-oxamwv Ta pieps- piepsen, kuckuck-der Kuckuck. Ha
MOPSIIOK CJIIB Y PEUCHHI BUTYKHU B HIMEIIbKIM MOB1 HE BIUTUBAIOT.

VYci BUTyKH MarOTh Pi3HI 3HAYEHHS, SIKI BUPAKAIOTh: 1) MO3UTHUBHI
MOYyTTS: YKp. uydogo!, poc. onnsal, o6paso!,; anri. wWow!, great!, Him.
Bravissimo!; 2) HeratmBHI MOYYTTS: YKp. yx-mu!, mexy!, poc. yocac!,
aorcyms! anrn. Oops!, mim. Donnerwetter!; 3) conykanbHi Aii, HAKa3u: yKP.



3amoskHims!, cioou!, poc. muwe!, muxo!; aura. hush!, mim. Still!, kusch!;
4) Tpanuiiitai GopMyIu BiTaHHS Ta MPOIIAHHS: YKp. Oyeait!, npusim!; poc.
300po6o!, Oasaii!, anrn. bye!, mim. Tschus! BijbliicTh BHIYKIB MOXe
BUpaXaTH BII JBOX U OLIbIIE €MOIi, MOYYTTiB, BpaKeHb. Y BCIX
31CTaBJIIOBAHUX MOBax MICJIA BHUTYKIB, IO BHUCTYMAIOTh SK OKpeMi,
CaMOCTIiHI BUCIIOBJICHHS, CTABUTHCS 3HAK OKJIHKY.
TakuM 4YMHOM, OCHOBHI PHCH BUTYKIB Yy TIOPIBHIOBAaHHUX MOBax
HACTYIIHI:
—  BOHHM € HAMKOPOTIIUM CTIOCOOOM CIIOBECHOTO BHPAXKEHHS
MOYYTTIB, IIPU I[bOMY BOHH HE € iIXHIMU Ha3BaMU;
—  BUTYKH HE € WICHaMU PEYCHHS, a BUCTYMNAIOTh K CIIOBa
PEYCHHSI, 3BIICH 1XHS 1HTOHAIIITHA 0()OPMIICHICTb;
— Yy pEUYEHHI BOHM MOXYTh 3aliMaTth OyAb-sKY IO3UIIIIO,
HaWYacTIIIe — B HaYaJll PEYCHHS;
—  BHUT'YKHM HE MarOTh (DOPM CJIIOBO3MIHHU.

THUITOJIOI'TAA CUHTAKCUYHUX CUCTEM

CuHTaKCUYHINA PIBEHb CKJAJAIOTh CJIOBOCIOJYYEHHS, PEUYCHHS Ta
cBepx(ppazoBa €IHICTH (TEKCT).

Cnoeocnoniyyennam € CEMaHTUYHO 3B’s3aHI JiBa YW OLIbIIE CJIOBA,
SIK1 BAKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO: XOpouias KHU2a, Xopoula KHued, a
good book, ein gutes Buch. Matouu BiacHy MOJEJb, CIOBOCIOIYUCHHS
YTBOPIOETHCSI B pe3yibTaTi 00’ €JHAHHS Xoua O JBOX MOBHO3HAYHUX CIIIB.
BaxiBOO pHCOIO CIOBOCHOJYYEHHSI € HAsBHICTh TICHUX CMHCJIOBHX 1
dbopMaIbHUX 3BSI3KIB MK HOr0 KOMIIOHEHTAMH.

3ameXHO BiJi THUMY 3BS3KIB CJOBOCIOJYYCHHS] B MOBax, IO
aHaJI3YIOThCS, OAUISIIOTHCS Ha CYPSJIHI 1 MAPSAHI.

[Ipu cypsiaHOMY 3B'I3Ky KOMIIOHEHTH  CJIOBOCIIOIYYEHb €
PIBHOIIPABHUMH, 3B'I30K MIK HHUMH 3J1MCHIOETHCSI Ha CEMaHTHUYHOMY
piBHI: 6pam u cecmpa, 6pam | cecmpa, brother and sister, Bruder und
Schwester. CypsiHi CIIOBOCHOIYYCHHS MOXXYTh OYTH BIIKPUTHMH a00
3aKpUTUMH. 3aKPHTI CKIQJAIOThCS JIMINE 3 JBOX KOMIOHEHTiB: both he
and she; kax Huna, max u Ilemp,; ax ein, mak i éona. Ilpn BiagkpuTOMy
3B'I3KY KUIBKICTh KOMIIOHEHTIB HE oOOMexeHa: A ysuoden mawiumy,
asmooyc, mpameail, Mamu npuHecia Kapmonio, bypsik, mopkey; there is a
book, two copy-books; Sie sprichst Englisch, Deutsch, Ukrainisch.
3'eMHYIOTHCS BOHH a00 0€3CIOIyYHHUKOBHM CIIOCOO0M, 200 3a JOMOMOT 010
CYPSIHMX CIOJYYHHKIB, SIKI MOAUIAIOTHCSA Ha e€mHanbHi (u, I, und, and),
npoructasui (but, no, aber, aze) i po3ainosi (umw, or, oder, abo).

VY cucremi CypsSIHHUX CIOBOCIONYYE€Hb MOB, IO 31CTABIISIOTHCA,
nepeBakae 13oMopdi3M SK B IUIAHI MNapaJurMaTUK{, Tak 1 B IUIaHI
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